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27. feb. 2001 nr. 46   

Endring i Konvensjon om konsekvensutredninger for tiltak som kan ha 

grenseoverskridende miljøvirkninger (ESPOO-konvensjonen)   
I henhold til vedtak fattet i Utenriksdepartementet 28. januar 2010 ble endringen tiltrådt 24. februar 2010.  
Endringen trådte i kraft 26. august 2014.   

Amendment to the Convention on environmental impact assessment  

in a transboundary context   

DECISION II/14  

 AMENDMENT TO THE ESPOO CONVENTION   

The Meeting   

Wishing to modify the Espoo Convention with a view to clarifying that the public that may participate 

in procedures under the Convention includes civil society and, in particular, non-governmental 

organizations,   

Recalling paragraph 13 of the Oslo Declaration of the Ministers of the Environment and the European 

Community Commissioner for the Environment assembled at Oslo on the occasion of the first meeting of 

the Parties to the Espoo Convention,   

Wishing to allow States situated outside the UD/ECE region to become Parties to the Convention,   

Adopts the following amendments to the Convention:   

  a) At the end of Article 1 (x), after persons insert   

and, in accordance with national legislation or practice, their associations, organizations or groups   

  b) In Article 17, after paragraph 2, insert a new paragraph reading   

  3. Any other State, not referred to in paragraph 2 of this Article, that is a Member of the United 

Nations may accede to the Convention upon approval by the Meeting of the Parties. The 

Meeting of the Parties shall not consider or approve any request for accession by such a State 

until this paragraph has entered into force for all the States and organizations that were Parties 

to the Convention on 27 February 2001.   

and renumber the remaining paragraphs accordingly.   

  c) At the end of Article 17, insert a new paragraph reading   

  7. Any State or organization that ratifies, accepts or approves this Convention shall be deemed 

simultaneously to ratify, accept or approve the amendment to the Convention set out in decision 

II/14 taken at the second meeting of the Parties.   
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Endring Konvensjon om konsekvensutredninger for tiltak som kan ha 

grenseoverskridende miljøvirkninger   

AVGJØRELSE II/14  

 ENDRING TIL ESPOO-KONVENSJONEN   

Møtet,   

Ønsker å endre Espoo-konvensjonen med sikte på å klargjøre at det publikum som kan delta i prosesser 

etter Konvensjonen omfatter befolkningen generelt og frivillige organisasjoner spesielt,   

Opphever paragraf 13 av Oslo-deklarasjonen som ble vedtatt av Miljøvernministrene og EU-

kommisæren for miljø, samlet i Oslo i anledning det første partsmøtet til Espoo-konvensjonen   

Ønsker å tillate Stater som er utenfor FN/ECE-regionen å bli Parter til Konvensjonen,   

Vedtar følgende endringer til Konvensjonen:   

 (a) I slutten av artikkel 1 (x), etter personer sett inn   

og, i samsvar med nasjonal lovgivning eller praksis, deres foreninger, organisasjoner eller grupper   

 (b) I artikkel 17, etter punkt 2, sett inn et nytt avsnitt lydende   

  3. Enhver annen stat, som ikke er referert til i punkt 2 i denne artikkel, og som er medlem av De 

forente nasjoner, kan tiltre Konvensjonen etter godkjennelse fra Partenes møte. Partenes møte 

skal ikke vurdere eller godkjenne noen anmodning om tilslutning fra en slik stat før dette 

punktet er trådt i kraft for alle statene og organisasjonene som var Parter til Konvensjonen den 

27. februar 2001   

og renummerer de resterende punktene deretter   

 (c) I slutten av artikkel 17, sett inn et nytt avsnitt lydende   

  7. Enhver stat eller organisasjon som ratifiserer, vedtar eller godkjenner denne Konvensjon, skal 

samtidig anses å ratifisere, vedta eller godkjenne endringen i Konvensjonen som ble fastsatt i 

vedtak II/14 ved det andre møtet mellom Partene.   
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13. apr. 2005 nr. 42   

Internasjonal konvensjon mot kjernefysisk terrorisme   
I henhold til kgl.res. av 9. september 2005 ble konvensjonen undertegnet 16. september 2005.  

I henhold til kgl.res. av 24. januar 2014 ble konvensjonen ratifisert. Konvensjonen trådte i kraft 22. mars 2014.  
Det vises til Prop.179 S (2012–2013), Innst.105 S (2013–2014) og til vedtak i Stortinget 16. januar 2014.   

International Convention for the Suppression of Acts of Nuclear Terrorism   

The States Parties to this Convention,   

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations concerning the 

maintenance of international peace and security and the promotion of good-neighbourliness and friendly 

relations and cooperation among States,   

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth Anniversary of the United Nations of       24 

October 1995,   

Recognizing the right of all States to develop and apply nuclear energy for peaceful purposes and their 

legitimate interests in the potential benefits to be derived from the peaceful application of nuclear energy,   

Bearing in mind the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material of 1980,   

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism in all its forms and manifestations,   

Recalling the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism annexed to General 

Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994, in which, inter alia, the States Members of the United 

Nations solemnly reaffirm their unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of terrorism 

as criminal and unjustifiable, wherever and by whomever committed, including those which jeopardize the 

friendly relations among States and peoples and threaten the territorial integrity and security of States,   

Noting that the Declaration also encouraged States to review urgently the scope of the existing 

international legal provisions on the prevention, repression and elimination of terrorism in all its forms and 

manifestations, with the aim of ensuring that there is a comprehensive legal framework covering all aspects 

of the matter,   

Recalling General Assembly resolution 51/210 of 17 December 1996 and the Declaration to Supplement 

the 1994 Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism annexed thereto,   

Recalling also that, pursuant to General Assembly resolution 51/210, an ad hoc committee was 

established to elaborate, inter alia, an international convention for the suppression of acts of nuclear 

terrorism to supplement related existing international instruments,   

Noting that acts of nuclear terrorism may result in the gravest consequences and may pose a threat to 

international peace and security,   

Noting also that existing multilateral legal provisions do not adequately address those attacks,   

Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation between States in devising and 

adopting effective and practical measures for the prevention of such acts of terrorism and for the prosecution 

and punishment of their perpetrators,   

Noting that the activities of military forces of States are governed by rules of international law outside 

of the framework of this Convention and that the exclusion of certain actions from the coverage of this 

Convention does not condone or make lawful otherwise unlawful acts, or preclude prosecution under other 

laws,   

Have agreed as follows:   

Article 1   

For the purposes of this Convention:   

  1. «Radioactive material» means nuclear material and other radioactive substances which contain 

nuclides which undergo spontaneous disintegration (a process accompanied by emission of one or 

more types of ionizing radiation, such as alpha-, beta-, neutron particles and gamma rays) and which 

may, owing to their radiological or fissile properties, cause death, serious bodily injury or substantial 

damage to property or to the environment.   

  2. «Nuclear material» means plutonium, except that with isotopic concentration exceeding 80 per cent 

in plutonium-238; uranium-233; uranium enriched in the isotope 235 or 233; uranium containing the 

mixture of isotopes as occurring in nature other than in the form of ore or ore residue; or any material 

containing one or more of the foregoing;   

Whereby «uranium enriched in the isotope 235 or 233» means uranium containing the isotope 

235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these isotopes to the 

isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature.   
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  3. «Nuclear facility» means:   

 (a) Any nuclear reactor, including reactors installed on vessels, vehicles, aircraft or space objects 

for use as an energy source in order to propel such vessels, vehicles, aircraft or space objects 

or for any other purpose;   

 (b) Any plant or conveyance being used for the production, storage, processing or transport of 

radioactive material.   

  4. «Device» means:   

 (a) Any nuclear explosive device; or   

 (b) Any radioactive material dispersal or radiation–emitting device which may, owing to its 

radiological properties, cause death, serious bodily injury or substantial damage to property or 

to the environment.   

  5. «State or government facility» includes any permanent or temporary facility or conveyance that is 

used or occupied by representatives of a State, members of a Government, the legislature or the 

judiciary or by officials or employees of a State or any other public authority or entity or by 

employees or officials of an intergovernmental organization in connection with their official duties.   

  6. «Military forces of a State» means the armed forces of a State which are organized, trained and 

equipped under its internal law for the primary purpose of national defence or security and persons 

acting in support of those armed forces who are under their formal command, control and 

responsibility.   

Article 2   

  1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention if that person unlawfully and 

intentionally:   

 (a) Possesses radioactive material or makes or possesses a device:   

 (i) With the intent to cause death or serious bodily injury; or   

(ii) With the intent to cause substantial damage to property or to the environment;   

 (b) Uses in any way radioactive material or a device, or uses or damages a nuclear facility in a 

manner which releases or risks the release of radioactive material:   

 (i) With the intent to cause death or serious bodily injury; or   

(ii) With the intent to cause substantial damage to property or to the environment; or   

(iii) With the intent to compel a natural or legal person, an international organization or a 

State to do or refrain from doing an act.   

  2. Any person also commits an offence if that person:   

 (a) Threatens, under circumstances which indicate the credibility of the threat, to commit an 

offence as set forth in paragraph 1 (b) of the present article; or   

 (b) Demands unlawfully and intentionally radioactive material, a device or a nuclear facility by 

threat, under circumstances which indicate the credibility of the threat, or by use of force.   

  3. Any person also commits an offence if that person attempts to commit an offence as set forth in 

paragraph 1 of the present article.   

  4. Any person also commits an offence if that person:   

 (a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in paragraph 1, 2 or 3 of the present 

article; or   

 (b) Organizes or directs others to commit an offence as set forth in paragraph 1, 2 or 3 of the 

present article; or   

 (c) In any other way contributes to the commission of one or more offences as set forth in 

paragraph 1, 2 or 3 of the present article by a group of persons acting with a common purpose; 

such contribution shall be intentional and either be made with the aim of furthering the general 

criminal activity or purpose of the group or be made in the knowledge of the intention of the 

group to commit the offence or offences concerned.   

Article 3   

This Convention shall not apply where the offence is committed within a single State, the alleged 

offender and the victims are nationals of that State, the alleged offender is found in the territory of that State 

and no other State has a basis under article 9, paragraph 1 or 2, to exercise jurisdiction, except that the 

provisions of articles 7, 12, 14, 15, 16 and 17 shall, as appropriate, apply in those cases.   
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Article 4   

  1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of States and 

individuals under international law, in particular the purposes and principles of the Charter of the 

United Nations and international humanitarian law.   

  2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms are understood under 

international humanitarian law, which are governed by that law are not governed by this Convention, 

and the activities undertaken by military forces of a State in the exercise of their official duties, 

inasmuch as they are governed by other rules of international law, are not governed by this 

Convention.   

  3. The provisions of paragraph 2 of the present article shall not be interpreted as condoning or making 

lawful otherwise unlawful acts, or precluding prosecution under other laws.   

  4. This Convention does not address, nor can it be interpreted as addressing, in any way, the issue of 

the legality of the use or threat of use of nuclear weapons by States.   

Article 5   

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary:   

 (a) To establish as criminal offences under its national law the offences set forth in article 2;   

 (b) To make those offences punishable by appropriate penalties which take into account the grave nature 

of these offences.   

Article 6   

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic 

legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention, in particular where they are 

intended or calculated to provoke a state of terror in the general public or in a group of persons or particular 

persons, are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, 

racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished by penalties consistent with their grave 

nature.   

Article 7   

  1. States Parties shall cooperate by:   

 (a) Taking all practicable measures, including, if necessary, adapting their national law, to prevent 

and counter preparations in their respective territories for the commission within or outside 

their territories of the offences set forth in article 2, including measures to prohibit in their 

territories illegal activities of persons, groups and organizations that encourage, instigate, 

organize, knowingly finance or knowingly provide technical assistance or information or 

engage in the perpetration of those offences;   

 (b) Exchanging accurate and verified information in accordance with their national law and in the 

manner and subject to the conditions specified herein, and coordinating administrative and 

other measures taken as appropriate to detect, prevent, suppress and investigate the offences 

set forth in article 2 and also in order to institute criminal proceedings against persons alleged 

to have committed those crimes. In particular, a State Party shall take appropriate measures in 

order to inform without delay the other States referred to in article 9 in respect of the 

commission of the offences set forth in article 2 as well as preparations to commit such offences 

about which it has learned, and also to inform, where appropriate, international organizations.   

  2. States Parties shall take appropriate measures consistent with their national law to protect the 

confidentiality of any information which they receive in confidence by virtue of the provisions of 

this Convention from another State Party or through participation in an activity carried out for the 

implementation of this Convention. If States Parties provide information to international 

organizations in confidence, steps shall be taken to ensure that the confidentiality of such information 

is protected.   

  3. States Parties shall not be required by this Convention to provide any information which they are not 

permitted to communicate pursuant to national law or which would jeopardize the security of the 

State concerned or the physical protection of nuclear material.   

  4. States Parties shall inform the Secretary-General of the United Nations of their competent authorities 

and liaison points responsible for sending and receiving the information referred to in the present 

article. The Secretary-General of the United Nations shall communicate such information regarding 

competent authorities and liaison points to all States Parties and the International Atomic Energy 

Agency. Such authorities and liaison points must be accessible on a continuous basis.   
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Article 8   

For purposes of preventing offences under this Convention, States Parties shall make every effort to 

adopt appropriate measures to ensure the protection of radioactive material, taking into account relevant 

recommendations and functions of the International Atomic Energy Agency.   

Article 9   

  1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the 

offences set forth in article 2 when:   

 (a) The offence is committed in the territory of that State; or   

 (b) The offence is committed on board a vessel flying the flag of that State or an aircraft which is 

registered under the laws of that State at the time the offence is committed; or   

 (c) The offence is committed by a national of that State.   

  2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence when:   

 (a) The offence is committed against a national of that State; or   

 (b) The offence is committed against a State or government facility of that State abroad, including 

an embassy or other diplomatic or consular premises of that State; or   

 (c) The offence is committed by a stateless person who has his or her habitual residence in the 

territory of that State; or   

 (d) The offence is committed in an attempt to compel that State to do or abstain from doing any 

act; or   

 (e) The offence is committed on board an aircraft which is operated by the Government of that 

State.   

  3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, each State Party shall notify the 

Secretary-General of the United Nations of the jurisdiction it has established under its national law 

in accordance with paragraph 2 of the present article. Should any change take place, the State Party 

concerned shall immediately notify the Secretary-General.   

  4. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction 

over the offences set forth in article 2 in cases where the alleged offender is present in its territory 

and it does not extradite that person to any of the States Parties which have established their 

jurisdiction in accordance with paragraph 1 or 2 of the present article.   

  5. This Convention does not exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State 

Party in accordance with its national law.   

Article 10   

  1. Upon receiving information that an offence set forth in article 2 has been committed or is being 

committed in the territory of a State Party or that a person who has committed or who is alleged to 

have committed such an offence may be present in its territory, the State Party concerned shall take 

such measures as may be necessary under its national law to investigate the facts contained in the 

information.   

  2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whose territory the offender 

or alleged offender is present shall take the appropriate measures under its national law so as to ensure 

that person's presence for the purpose of prosecution or extradition.   

  3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2 of the present article are being 

taken shall be entitled:   

 (a) To communicate without delay with the nearest appropriate representative of the State of which 

that person is a national or which is otherwise entitled to protect that person's rights or, if that 

person is a stateless person, the State in the territory of which that person habitually resides;   

 (b) To be visited by a representative of that State;   

 (c) To be informed of that person's rights under subparagraphs (a) and (b).   

  4. The rights referred to in paragraph 3 of the present article shall be exercised in conformity with the 

laws and regulations of the State in the territory of which the offender or alleged offender is present, 

subject to the provision that the said laws and regulations must enable full effect to be given to the 

purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.   

  5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of the present article shall be without prejudice to the right of 

any State Party having a claim to jurisdiction in accordance with article 9, paragraph 1 (c) or 2 (c), 

to invite the International Committee of the Red Cross to communicate with and visit the alleged 

offender.   
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  6. When a State Party, pursuant to the present article, has taken a person into custody, it shall 

immediately notify, directly or through the Secretary-General of the United Nations, the States Parties 

which have established jurisdiction in accordance with article 9, paragraphs 1 and 2, and, if it 

considers it advisable, any other interested States Parties, of the fact that that person is in custody and 

of the circumstances which warrant that person's detention. The State which makes the investigation 

contemplated in paragraph 1 of the present article shall promptly inform the said States Parties of its 

findings and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.   

Article 11   

  1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present shall, in cases to which article 

9 applies, if it does not extradite that person, be obliged, without exception whatsoever and whether 

or not the offence was committed in its territory, to submit the case without undue delay to its 

competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings in accordance with the 

laws of that State. Those authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any 

other offence of a grave nature under the law of that State.   

  2. Whenever a State Party is permitted under its national law to extradite or otherwise surrender one of 

its nationals only upon the condition that the person will be returned to that State to serve the sentence 

imposed as a result of the trial or proceeding for which the extradition or surrender of the person was 

sought, and this State and the State seeking the extradition of the person agree with this option and 

other terms they may deem appropriate, such a conditional extradition or surrender shall be sufficient 

to discharge the obligation set forth in paragraph 1 of the present article.   

Article 12   

Any person who is taken into custody or regarding whom any other measures are taken or proceedings 

are carried out pursuant to this Convention shall be guaranteed fair treatment, including enjoyment of all 

rights and guarantees in conformity with the law of the State in the territory of which that person is present 

and applicable provisions of international law, including international law of human rights.   

Article 13   

  1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as extraditable offences in any 

extradition treaty existing between any of the States Parties before the entry into force of this 

Convention. States Parties undertake to include such offences as extraditable offences in every 

extradition treaty to be subsequently concluded between them.   

  2. When a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a request 

for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, the requested State 

Party may, at its option, consider this Convention as a legal basis for extradition in respect of the 

offences set forth in article 2. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law 

of the requested State.   

  3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall recognize 

the offences set forth in article 2 as extraditable offences between themselves, subject to the 

conditions provided by the law of the requested State.   

  4. If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the purposes of extradition between 

States Parties, as if they had been committed not only in the place in which they occurred but also in 

the territory of the States that have established jurisdiction in accordance with article 9, paragraphs 1 

and 2.   

  5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between States Parties with regard to 

offences set forth in article 2 shall be deemed to be modified as between States Parties to the extent 

that they are incompatible with this Convention.   

Article 14   

  1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with 

investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the offences set forth in 

article 2, including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for the proceedings.   

  2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the present article in conformity 

with any treaties or other arrangements on mutual legal assistance that may exist between them. In 

the absence of such treaties or arrangements, States Parties shall afford one another assistance in 

accordance with their national law.   
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Article 15   

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the purposes of extradition or mutual 

legal assistance, as a political offence or as an offence connected with a political offence or as an offence 

inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal assistance based on 

such an offence may not be refused on the sole ground that it concerns a political offence or an offence 

connected with a political offence or an offence inspired by political motives.   

Article 16   

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to afford mutual 

legal assistance if the requested State Party has substantial grounds for believing that the request for 

extradition for offences set forth in article 2 or for mutual legal assistance with respect to such offences has 

been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person's race, religion, 

nationality, ethnic origin or political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to 

that person's position for any of these reasons.   

Article 17   

  1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State Party whose 

presence in another State Party is requested for purposes of testimony, identification or otherwise 

providing assistance in obtaining evidence for the investigation or prosecution of offences under this 

Convention may be transferred if the following conditions are met:   

 (a) The person freely gives his or her informed consent; and   

 (b) The competent authorities of both States agree, subject to such conditions as those States may 

deem appropriate.   

  2. For the purposes of the present article:   

 (a) The State to which the person is transferred shall have the authority and obligation to keep the 

person transferred in custody, unless otherwise requested or authorized by the State from which 

the person was transferred;   

 (b) The State to which the person is transferred shall without delay implement its obligation to 

return the person to the custody of the State from which the person was transferred as agreed 

beforehand, or as otherwise agreed, by the competent authorities of both States;   

 (c) The State to which the person is transferred shall not require the State from which the person 

was transferred to initiate extradition proceedings for the return of the person;   

 (d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being served in the State 

from which he or she was transferred for time spent in the custody of the State to which he or 

she was transferred.   

  3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with the present article 

so agrees, that person, whatever his or her nationality, shall not be prosecuted or detained or subjected 

to any other restriction of his or her personal liberty in the territory of the State to which that person 

is transferred in respect of acts or convictions anterior to his or her departure from the territory of the 

State from which such person was transferred.   

Article 18   

  1. Upon seizing or otherwise taking control of radioactive material, devices or nuclear facilities, 

following the commission of an offence set forth in article 2, the State Party in possession of such 

items shall:   

 (a) Take steps to render harmless the radioactive material, device or nuclear facility;   

 (b) Ensure that any nuclear material is held in accordance with applicable International Atomic 

Energy Agency safeguards; and   

 (c) Have regard to physical protection recommendations and health and safety standards published 

by the International Atomic Energy Agency.   

  2. Upon the completion of any proceedings connected with an offence set forth in article 2, or sooner if 

required by international law, any radioactive material, device or nuclear facility shall be returned, 

after consultations (in particular, regarding modalities of return and storage) with the States Parties 

concerned to the State Party to which it belongs, to the State Party of which the natural or legal person 

owning such radioactive material, device or facility is a national or resident, or to the State Party 

from whose territory it was stolen or otherwise unlawfully obtained.   
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  3.   

 (a) Where a State Party is prohibited by national or international law from returning or accepting 

such radioactive material, device or nuclear facility or where the States Parties concerned so 

agree, subject to paragraph 3 (b) of the present article, the State Party in possession of the 

radioactive material, devices or nuclear facilities shall continue to take the steps described in 

paragraph 1 of the present article; such radioactive material, devices or nuclear facilities shall 

be used only for peaceful purposes;   

 (b) Where it is not lawful for the State Party in possession of the radioactive material, devices or 

nuclear facilities to possess them, that State shall ensure that they are placed as soon as possible 

in the possession of a State for which such possession is lawful and which, where appropriate, 

has provided assurances consistent with the requirements of paragraph 1 of the present article 

in consultation with that State, for the purpose of rendering it harmless; such radioactive 

material, devices or nuclear facilities shall be used only for peaceful purposes.   

  4. If the radioactive material, devices or nuclear facilities referred to in paragraphs 1 and 2 of the present 

article do not belong to any of the States Parties or to a national or resident of a State Party or was 

not stolen or otherwise unlawfully obtained from the territory of a State Party, or if no State is willing 

to receive such items pursuant to paragraph 3 of the present article, a separate decision concerning 

its disposition shall, subject to paragraph 3 (b) of the present article, be taken after consultations 

between the States concerned and any relevant international organizations.   

  5. For the purposes of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of the present article, the State Party in possession of the 

radioactive material, device or nuclear facility may request the assistance and cooperation of other 

States Parties, in particular the States Parties concerned, and any relevant international organizations, 

in particular the International Atomic Energy Agency. States Parties and the relevant international 

organizations are encouraged to provide assistance pursuant to this paragraph to the maximum extent 

possible.   

  6. The States Parties involved in the disposition or retention of the radioactive material, device or 

nuclear facility pursuant to the present article shall inform the Director General of the International 

Atomic Energy Agency of the manner in which such an item was disposed of or retained. The 

Director General of the International Atomic Energy Agency shall transmit the information to the 

other States Parties.   

  7. In the event of any dissemination in connection with an offence set forth in article 2, nothing in the 

present article shall affect in any way the rules of international law governing liability for nuclear 

damage, or other rules of international law.   

Article 19   

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in accordance with its national law or 

applicable procedures, communicate the final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the 

United Nations, who shall transmit the information to the other States Parties.   

Article 20   

States Parties shall conduct consultations with one another directly or through the Secretary-General of 

the United Nations, with the assistance of international organizations as necessary, to ensure effective 

implementation of this Convention.   

Article 21   

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner consistent with 

the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and that of non-intervention in the 

domestic affairs of other States.   

Article 22   

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of another State Party the 

exercise of jurisdiction and performance of functions which are exclusively reserved for the authorities of 

that other State Party by its national law.   
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Article 23   

  1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of this 

Convention which cannot be settled through negotiation within a reasonable time shall, at the request 

of one of them, be submitted to arbitration. If, within six months of the date of the request for 

arbitration, the parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those 

parties may refer the dispute to the International Court of Justice, by application, in conformity with 

the Statute of the Court.   

  2. Each State may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of this Convention or 

accession thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of the present article. 

The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 with respect to any State Party which has 

made such a reservation.   

  3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of the present article may at 

any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United Nations.   

Article 24   

  1. This Convention shall be open for signature by all States from 14 September 2005 until 31 December 

2006 at United Nations Headquarters in New York.   

  2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of ratification, 

acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.   

  3. This Convention shall be open to accession by any State. The instruments of accession shall be 

deposited with the Secretary-General of the United Nations.   

Article 25   

  1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of the deposit of the 

twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-

General of the United Nations.   

  2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after the deposit of the 

twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall 

enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession.   

Article 26   

  1. A State Party may propose an amendment to this Convention. The proposed amendment shall be 

submitted to the depositary, who circulates it immediately to all States Parties.   

  2. If the majority of the States Parties request the depositary to convene a conference to consider the 

proposed amendments, the depositary shall invite all States Parties to attend such a conference to 

begin no sooner than three months after the invitations are issued.   

  3. The conference shall make every effort to ensure amendments are adopted by consensus. Should this 

not be possible, amendments shall be adopted by a two-thirds majority of all States Parties. Any 

amendment adopted at the conference shall be promptly circulated by the depositary to all States 

Parties.   

  4. The amendment adopted pursuant to paragraph 3 of the present article shall enter into force for each 

State Party that deposits its instrument of ratification, acceptance, accession or approval of the 

amendment on the thirtieth day after the date on which two thirds of the States Parties have deposited 

their relevant instrument. Thereafter, the amendment shall enter into force for any State Party on the 

thirtieth day after the date on which that State deposits its relevant instrument.   

Article 27   

  1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-General of 

the United Nations.   

  2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is received by the 

Secretary-General of the United Nations.   

Article 28   

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 

texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall 

send certified copies thereof to all States.    

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 

Governments, have signed this Convention, opened for signature at United Nations Headquarters in New 

York on 14 September 2005.   
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Internasjonal konvensjon mot kjernefysisk terrorisme   

Statane som er part i denne konvensjonen –   

som tek omsyn til føremåla og prinsippa i pakta til Dei sameinte nasjonane om å halde ved lag 

internasjonal fred og tryggleik og om å fremje godt granneskap og venskaplege tilhøve og samarbeid 

mellom statane,   

som minner om erklæringa som vart gjeven i høvet av femtiårsjubileet til Dei sameinte nasjonane  

24. oktober 1995,   

som erkjenner at alle statar har rett til å utvikle og nytte kjernekraft til fredelege føremål, og at dei har 

rettkomne interesser i dei moglege føremonene ved fredeleg utnytting av kjernekraft,   

som tek omsyn til konvensjonen om fysisk sikring av nukleært materiale av 1980,   

som er djupt uroa over at det over heile verda finn stad ei opptrapping av alle former for og utslag av 

terrorisme,   

som òg minner om erklæringa om tiltak for å eliminere internasjonal terrorisme, som følgjer som 

vedlegg til generalforsamlingsresolusjon 49/60 av 9. desember 1994, der medlemsstatane i Dei sameinte 

nasjonane mellom anna høgtideleg stadfestar at dei klart fordømmer alle terrorhandlingar og -metodar og 

all terrorpraksis som kriminelle og umoglege å rettferdiggjere, same kvar og av kven dei vert gjorde, 

medrekna dei som set i fare dei venskaplege tilhøva mellom statar og folk og trugar statane sin territorielle 

integritet og tryggleik,   

som merkar seg at erklæringa òg oppmuntra statane til med det aller første å gå gjennom verkeområdet 

for gjeldande internasjonale rettslege føresegner som tek sikte på å hindre, kjempe mot og eliminere alle 

former for og utslag av terrorisme, for å sikre at det ligg føre ei omfattande rettsleg ramme som omfattar 

alle sider ved dette spørsmålet,   

som minner om generalforsamlingsresolusjon 51/210 av 17. desember 1996 og den utfyllande 

erklæringa til erklæringa frå 1994 om tiltak for å eliminere internasjonal terrorisme, som følgjer som 

vedlegg til resolusjonen,   

som òg minner om at det i generalforsamlingsresolusjon 51/210 vart oppnemnt ein adhockomité som 

mellom anna skal utarbeide ein internasjonal konvensjon mot kjernefysisk terrorisme, som skal utfylle 

skylde gjeldande internasjonale dokument,   

som merkar seg at kjernefysisk terrorisme kan få dei alvorlegaste følgjene og kan vere eit trugsmål mot 

internasjonal fred og tryggleik,   

som òg merkar seg at gjeldande multilaterale rettslege føresegner ikkje tek opp slike åtak på ein fullgod 

måte,   

som er overtydde om at det haster med å styrkje det internasjonale mellomstatlege samarbeidet om å 

utforme og vedta effektive og praktiske tiltak med sikte på å hindre slike terrorhandlingar og å reise påtale 

mot og straffe gjerningsmennene,   

som merkar seg at aktivitetane til statane sine væpna styrkar er regulerte av folkerettslege føresegner 

som ligg utanfor ramma for denne konvensjonen, og at utelatinga av visse handlingar frå verkeområdet til 

denne konvensjonen ikkje inneber at handlingar som elles er ulovlege, kan godtakast eller vert lovlege, eller 

at påtale etter anna lovgjeving vert hindra –   

har vorte samde om dette:   

Artikkel 1   

I denne konvensjonen gjeld dette:   

  1. «Radioaktivt materiale»: kjernefysisk materiale og andre radioaktive stoff som inneheld nuklidar som 

gjennomgår spontan nedbryting (ein prosess som gjev frå seg ein eller fleire typar ioniserande 

stråling, til dømes alfa-, beta- og nøytronpartiklar og gammastrålar), og som på grunn av sine 

radiologiske eller spaltbare eigenskapar kan valde død, alvorleg lekamsskade eller vesentleg skade 

på eigedom eller miljø.   

  2. «Kjernefysisk materiale»: plutonium, med unntak av plutonium med isotopkonsentrasjon over 

80 prosent i plutonium 238, uran 233, uran opprikt i isotopane 235 eller 233, uran som inneheld 

blandinga av isotopar som finst i naturen i andre former enn malm eller malmrestar, eller materiale 

som inneheld eit eller fleire av dei stoffa som er nemnde ovanfor.   

«Uran opprikt i isotopane 235 eller 233» tyder uran som inneheld isotopane 235 og/eller 233 i ei 

mengd som er slik at høvet mellom summen av desse isotopane i høve til isotop 238 er høgare enn 

det høvet mellom isotop 235 og isotop 238 som finst i naturen.   
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  3. «Atomanlegg»:   

  a) kjernereaktor, medrekna reaktor installert på farty, køyrety, luftfarty eller romføremål til bruk 

som energikjelde til å drive fram slike farty, køyrety, luftfarty eller romføremål eller til andre 

føremål,   

  b) anlegg eller transportmiddel som vert nytta til produksjon, lagring, handsaming eller transport 

av radioaktivt materiale.   

  4. «Innretning»:   

  a) kjernefysisk sprengladning eller   

  b) innretning som spreier radioaktivt materiale eller gjev frå seg stråling, og som på grunn av sine 

radiologiske eigenskapar kan valde død, alvorleg lekamsskade eller vesentleg skade på 

eigedom eller miljø.   

  5. «Statleg eller offentleg anlegg» omfattar kvart fast eller mellombels anlegg eller transportmiddel som 

vert nytta eller rådd over av representantar for ein stat, medlemer av ei regjering, ei lovgjevande 

forsamling eller domstolane, eller tenestemenn eller tilsette i stat eller anna offentleg styresmakt eller 

eining, eller tilsette eller tenestemenn i ein mellomstatleg organisasjon, i samband med dei offisielle 

oppgåvene deira.   

  6. «Ein stats militære styrkar»: statlege væpna styrkar som er organiserte, opplærte og utstyrde etter 

vedkomande stats nasjonale lovgjeving, hovudsakleg for det føremålet å vareta nasjonalt forsvar eller 

nasjonal tryggleik, og personar som handlar til støtte for desse væpna styrkane, og som formelt er 

under deira kommando, kontroll og ansvar.   

Artikkel 2   

  1. Ein person gjer ei straffbar handling etter denne konvensjonen dersom vedkomande ulovleg og med 

vilje   

  a) rår over radioaktivt materiale eller lagar eller rår over ei innretning   

  i) med vilje til å valde død eller alvorleg lekamsskade, eller   

 ii) med vilje til å valde vesentleg skade på eigedom eller miljø,   

  b) på nokon måte brukar radioaktivt materiale eller ei innretning eller brukar eller skadar eit 

atomanlegg på ein måte som frigjer eller kan frigjere radioaktivt materiale   

  i) med vilje til å valde død eller alvorleg lekamsskade, eller   

 ii) med vilje til å valde vesentleg skade på eigedom eller miljø, eller   

iii) med vilje til å tvinge ein fysisk eller juridisk person, ein internasjonal organisasjon eller 

ein stat til å gjere eller ikkje gjere ei handling.   

  2. Ein person gjer òg ei straffbar handling dersom vedkomande   

  a) trugar, under omstende som viser truverdet av trugsmålet, med å gjere ei straffbar handling 

som er nemnd i nr. 1 bokstav b) i denne artikkelen, eller   

  b) ulovleg og med vilje krev radioaktivt materiale, ei innretning eller eit atomanlegg under 

trugsmål, under omstende som viser truverdet av trugsmålet, eller med bruk av makt.   

  3. Ein person gjer òg ei straffbar handling dersom vedkomande freistar å gjere ei straffbar handling som 

er nemnd i nr. 1 i denne artikkelen.   

  4. Ein person gjer òg ei straffbar handling dersom vedkomande   

  a) deltek som medskuldig i ei straffbar handling som er nemnd i nr. 1, 2 eller 3 i denne artikkelen, 

eller   

  b) organiserer eller instruerer andre til å gjere ei straffbar handling som er nemnd i nr. 1, 2 eller 3 

i denne artikkelen, eller   

  c) på annan måte medverkar til at ei gruppe personar som handlar ut frå eit felles mål, gjer ei eller 

fleire straffbare handlingar som er nemnde i nr. 1, 2 eller 3 i denne artikkelen; slik medverknad 

skal vere med vilje og anten gjerast med sikte på å fremje den allmenne kriminelle verksemda 

eller føremålet til gruppa eller gjerast med kjennskap til at gruppa aktar å gjere den aktuelle 

straffbare handlinga eller dei aktuelle straffbare handlingane.   

Artikkel 3   

Denne konvensjonen skal ikkje nyttast når den straffbare handlinga er gjord i ein einskild stat, den 

påståtte gjerningsmannen og ofra er borgarar av denne staten, den påståtte gjerningsmannen vert funnen på 

territoriet til denne staten, og ingen annan stat har heimel til å utøve jurisdiksjon etter artikkel 9 nr. 1 eller 

nr. 2, med det unntaket at føresegnene i artikkel 7, 12, 14, 15, 16 og 17, alt etter kva som er tilfellet, skal 

nyttast i desse tilfella.   
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Artikkel 4   

  1. Ikkje noko i denne konvensjonen skal ha innverknad på andre rettar og plikter og anna ansvar som 

statar og einskildpersonar har etter folkeretten, særleg føremåla og prinsippa i pakta til Dei sameinte 

nasjonane og i den internasjonale humanitærretten.   

  2. Verksemda til væpna styrkar i ein væpna konflikt, slik desse termane er definerte i den internasjonale 

humanitærretten, som vert regulert av nemnde rett, vert ikkje regulert av denne konvensjonen, og 

verksemda til ein stats væpna styrkar som utfører sine offisielle oppgåver, så langt denne verksemda 

vert regulert av andre reglar i folkeretten, vert heller ikkje regulert av denne konvensjonen.   

  3. Føresegnene i nr. 2 i denne artikkelen skal ikkje tolkast slik at dei godtek ulovlege handlingar eller 

gjer elles ulovlege handlingar lovlege eller hindrar påtale etter anna lovgjeving.   

  4. Denne konvensjonen regulerer ikkje og kan heller ikkje på nokon måte tolkast slik at han regulerer 

spørsmålet om legaliteten av at statar brukar eller trugar med å bruke kjernefysiske våpen.   

Artikkel 5   

Kvar part skal vedta dei tiltaka som krevst   

  a) for å fastsetje at dei straffbare handlingane som er nemnde i artikkel 2, er straffbare etter nasjonal 

lovgjeving,   

  b) for å fastsetje høvelege straffer for desse straffbare handlingane, der det vert teke omsyn til at dette 

er alvorlege straffbare handlingar.   

Artikkel 6   

Kvar part skal vedta dei tiltaka som krevst, mellom anna føresegner i nasjonal lovgjeving når det høver, 

for å sikre at kriminelle handlingar etter denne konvensjonen, særleg når dei er gjorde med vilje eller for å 

skape frykt hjå ålmenta eller hjå ei gruppe personar eller hjå visse personar, ikkje under noko omstende er 

rettvise ut frå politiske, filosofiske, ideologiske, rasemessige, etniske, religiøse eller liknande omsyn og vert 

straffa på ein måte som står i høve til at dette er alvorlege straffbare handlingar.   

Artikkel 7   

  1. Partane skal samarbeide   

  a) ved å gjere alle praktisk gjennomførlege tiltak, om naudsynt ved å tilpasse si nasjonale 

lovgjeving, for å hindre og motverke at det på eige territorium vert førebudd straffbare 

handlingar som er nemnde i artikkel 2, på eller utanfor eige territorium, mellom anna tiltak for 

å forby på eige territorium ulovleg verksemd utførd av personar, grupper og organisasjonar 

som oppmuntrar til, eggjar til, organiserer, medvite finansierer eller medvite gjev fagleg hjelp 

eller opplysningar til eller deltek i gjennomføringa av desse straffbare handlingane,   

  b) ved å utveksle nøyaktige og verifiserte opplysningar i samsvar med si nasjonale lovgjeving og 

i samsvar med vilkåra som er fastsette her, og ved å samordne administrative og andre tiltak 

som vert gjorde for å oppdage, hindre, kjempe mot og etterforske dei straffbare handlingane 

som er nemnde i artikkel 2, og også for å reise straffesak mot personar som det vert påstått har 

gjort desse brotsverka. Særleg skal ein part gjere høvelege tiltak for å opplyse med ein gong 

dei andre statane som er nemnde i artikkel 9, dersom det vert gjort straffbare handlingar som 

er nemnde i artikkel 2, eller dersom det vert gjort førebuingar til slike straffbare handlingar 

som parten har fått kjennskap til, og også for å opplyse internasjonale organisasjonar, når det 

høver.   

  2. Partane skal gjere høvelege tiltak i samsvar med si nasjonale lovgjeving for å halde fortrulege alle 

opplysningar som dei får i trumål i kraft av føresegnene i denne konvensjonen frå ein annan part eller 

ved deltaking i ein aktivitet som vert utførd i samband med gjennomføringa av denne konvensjonen. 

Dersom partane gjev opplysningar til internasjonale organisasjonar i trumål, skal det gjerast tiltak for 

å sikre at desse opplysningane vert haldne fortrulege.   

  3. Denne konvensjonen krev ikkje at partane skal gje opplysningar som det er ulovleg å gje vidare etter 

nasjonal lovgjeving, eller som ville setje tryggleiken til staten eller den fysiske sikringa av 

kjernefysisk materiale i fare.   

  4. Partane skal opplyse Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane om sine vedkomande styresmakter 

og kontaktpunkt som er ansvarlege for å sende og ta imot opplysningane som er nemnde i denne 

artikkelen. Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane skal sende desse opplysningane om 

vedkomande styresmakter og kontaktpunkt til alle partane og Det internasjonale atomenergibyrået. 

Desse styresmaktene og kontaktpunkta må vere tilgjengelege heile tida.   
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Artikkel 8   

For det føremålet å hindre straffbare handlingar etter denne konvensjonen, skal partane gjere sitt beste 

for å vedta høvelege tiltak for å sikre vern av radioaktivt materiale, samtidig som dei tek omsyn til aktuelle 

tilrådingar frå og funksjonar til Det internasjonale atomenergibyrået.   

Artikkel 9   

  1. Kvar part skal gjere dei tiltaka som krevst for å fastsetje at han har domsmakt over dei straffbare 

handlingane som er nemnde i artikkel 2, når:   

  a) den straffbare handlinga er gjord på territoriet til vedkomande stat, eller   

  b) den straffbare handlinga er gjord om bord på eit farty som førte flagget til vedkomande stat, 

eller eit luftfarty som var registrert etter lovgjevinga til vedkomande stat på det tidspunktet då 

den straffbare handlinga vart gjord, eller   

  c) den straffbare handlinga er gjord av ein statsborgar av vedkomande stat.   

  2. Ein part kan òg fastsetje at han har domsmakt over kvar slik straffbar handling når:   

  a) den straffbare handlinga er gjord mot ein statsborgar av vedkomande stat, eller   

  b) den straffbare handlinga er gjord mot eit statleg eller offentleg anlegg som tilhøyrer 

vedkomande stat i utlandet, medrekna ambassade eller annan diplomatisk eller konsulært 

område som tilhøyrer vedkomande stat, eller   

  c) den straffbare handlinga er gjord av ein statslaus person som til vanlig er busett på territoriet 

til vedkomande stat, eller   

  d) den straffbare handlinga er gjord i ein freistnad på å tvinge vedkomande stat til å gjere eller 

ikkje gjere ei handling, eller   

  e) den straffbare handlinga er gjord om bord på eit luftfarty som vert drive av regjeringa i 

vedkomande stat.   

  3. Kvar part skal, etter å ha ratifisert, godteke, godkjent eller tiltrede denne konvensjonen, melde frå til 

Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane om den domsmakta som parten har fastsett etter si 

nasjonale lovgjeving i samsvar med nr. 2 i denne artikkelen. Dersom det skjer ei endring, skal 

vedkomande part straks melde frå til Generalsekretæren.   

  4. Kvar part skal sameleis gjere dei tiltaka som krevst for å fastsetje at han har domsmakt over dei 

straffbare handlingane som er nemnde i artikkel 2, i dei tilfella der den påståtte gjerningsmannen 

oppheld seg på territoriet til parten, og parten ikkje utleverer vedkomande til nokon av dei partane 

som har fastsett at dei har domsmakt i samsvar med nr. 1 eller 2 i denne artikkelen.   

  5. Denne konvensjonen hindrar ikkje utøving av domsmakt i straffesaker som ein part har fastsett i 

samsvar med si nasjonale lovgjeving.   

Artikkel 10   

  1. Når ein part får opplysningar om at det har vorte gjort eller vert gjort ei straffbar handling som er 

nemnd i artikkel 2, på territoriet til ein part, eller om at ein person som har gjort eller som det vert 

påstått har gjort ei slik straffbar handling, kan opphalde seg på territoriet til parten, skal parten gjere 

dei tiltaka som krevst etter si nasjonale lovgjeving for å undersøkje innhaldet i opplysningane.   

  2. Etter å ha forvissa seg om at tilhøva gjev grunnlag for det, skal den parten som gjerningsmannen eller 

den påståtte gjerningsmannen oppheld seg på territoriet til, gjere høvelege tiltak i samsvar med si 

nasjonale lovgjeving for å sikre at vedkomande er til stades, med tanke på straffeforfølging eller 

utlevering.   

  3. Ein person som tiltaka som er nemnde i nr. 2 i denne artikkelen er retta mot, skal ha rett til   

  a) å kommunisere med ein gong med den næraste høvelege representanten for staten som 

vedkomande er statsborgar av, eller som på annan måte har rett til å verne om vedkomande 

sine rettar, eller, dersom vedkomande er ein statslaus person, staten som vedkomande til vanlig 

er busett på territoriet til,   

  b) å verte vitja av ein representant for denne staten,   

  c) å verte opplyst om rettane sine etter bokstav a) og b).   

  4. Rettane som er nemnde i nr. 3 i denne artikkelen, skal utøvast i samsvar med lovene og forskriftene 

i den staten som gjerningsmannen eller den påståtte gjerningsmannen oppheld seg på territoriet til, 

under den føresetnaden at desse lovene og forskriftene gjer det mogleg å fullt ut oppfylle dei føremåla 

som ligg til grunn for rettane som er nemnde i nr. 3.   

  5. Føresegnene i nr. 3 og 4 i denne artikkelen skal ikkje røre ved retten til ein part som gjer krav på 

domsmakt i samsvar med artikkel 9 nr. 1 bokstav c) eller nr. 2 bokstav c) til å oppmode Den 

internasjonale raudekrosskomiteen til å kommunisere med og vitje den påståtte gjerningsmannen.   
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  6. Når ein part har arrestert ein person i samsvar med denne artikkelen, skal han straks melde frå, direkte 

eller gjennom Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane, til partane som har fastsett domsmakt i 

samsvar med artikkel 9 nr. 1 og 2, og, dersom han meiner at det er føremålstenleg, eventuelt andre 

partar som saka gjeld, om at vedkomande er teken i forvaring, og om omstenda som ligg til grunn for 

forvaringa av vedkomande. Staten som gjennomfører undersøkinga som er nemnd i nr. 1 i denne 

artikkelen, skal opplyse dei nemnde partane om resultatet av undersøkinga med ein gong og skal 

oppgje om han aktar å utøve domsmakt.   

Artikkel 11   

  1. I saker som artikkel 9 skal nyttast på, skal parten som den påståtte gjerningsmannen oppheld seg på 

territoriet til, dersom parten ikkje utleverer vedkomande, utan noko unntak og uavhengig av om den 

straffbare handlinga er gjord på territoriet til parten eller ikkje, så snart som råd leggje fram saka for 

sine vedkomande styresmakter med tanke på å reise sak, etter ein framgangsmåte som er i samsvar 

med lovgjevinga i denne staten. Desse styresmaktene skal ta avgjerda si på same måte som i alle 

andre tilfelle der det gjeld alvorlege straffbare handlingar, i samsvar med lovgjevinga i denne staten.   

  2. Når ein part etter si nasjonale lovgjeving kan utlevere eller på annan måte overlevere ein av borgarane 

sine berre på det vilkåret at vedkomande skal sendast attende til staten for å sone den straffa som 

vedkomande vert dømd til, som følgje av rettssaka eller rettargangen som det vart søkt om utlevering 

eller overlevering av vedkomande til, og når denne staten og staten som oppmodar om utlevering av 

vedkomande, er samde om dette og andre vilkår som dei meiner er høvelege, skal ei slik 

vilkårsbunden utlevering eller overlevering vere tilstrekkeleg til å oppfylle plikta som er fastsett i nr. 

1 i denne artikkelen.   

Artikkel 12   

Ein person som er teken i forvaring, eller som det er retta andre tiltak mot, eller som vert straffeforfølgd 

i samsvar med denne konvensjonen, skal sikrast ei rettferdig handsaming og alle rettar og garantiar i 

samsvar med lovgjevinga i den staten som vedkomande oppheld seg på territoriet til, og gjeldande 

folkerettslege føresegner, medrekna folkerettens føresegner på menneskerettsområdet.   

Artikkel 13   

  1. Dei straffbare handlingane som er nemnde i artikkel 2, skal reknast for å vere grunnlag for utlevering 

i alle utleveringsavtaler som fanst mellom partane før denne konvensjonen tok til å gjelde. Partane 

bind seg til å ta med slike straffbare handlingar som grunnlag for utlevering i alle utleveringsavtaler 

som seinare vert inngådde mellom dei.   

  2. Når ein part som set som vilkår for utlevering at det finst ei avtale, tek imot ei oppmoding om 

utlevering frå ein annen part som parten ikkje har utleveringsavtale med, kan den oppmoda parten, 

etter eige val, rekne denne konvensjonen som rettsleg grunnlag for utlevering når det gjeld dei 

straffbare handlingane som er nemnde i artikkel 2. Utlevering skal gjerast i samsvar med dei andre 

vilkåra som er fastsette i lovgjevinga til den oppmoda staten.   

  3. Partar som ikkje set som vilkår for utlevering at det finst ei avtale, skal godta dei straffbare 

handlingane som er fastsette i artikkel 2, som utleveringskvalifiserande straffbare handlingar seg 

imellom, i samsvar med vilkåra som er fastsette i lovgjevinga til den oppmoda parten.   

  4. Om naudsynt skal dei straffbare handlingane som er nemnde i artikkel 2, i samband med utlevering 

mellom partar, reknast som om dei hadde vorte gjorde ikkje berre på den staden som dei vart, men 

òg på territoriet til partane som har fastsett domsmakt i samsvar med artikkel 9 nr. 1 og 2.   

  5. Føresegnene i alle utleveringsavtaler og ordningar mellom partar som gjeld straffbare handlingar som 

er nemnde i artikkel 2, skal reknast som endra mellom partane så langt dei er uforlikelege med denne 

konvensjonen.   

Artikkel 14   

  1. Partane skal gje kvarandre mest mogleg hjelp i samband med etterforsking, straffesak eller 

utleveringssak som er knytt til dei straffbare handlingane som er nemnde i artikkel 2, mellom anna 

hjelp til å skaffe prov som dei har, og som krevst i sakene.   

  2. Partane skal oppfylle pliktene sine etter nr. 1 i denne artikkelen i samsvar med eventuelle avtaler eller 

andre ordningar om gjensidig juridisk hjelp som finst mellom dei. I mangel på slike avtaler eller 

ordningar skal partane gje kvarandre hjelp i samsvar med den nasjonale lovgjevinga si.   
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Artikkel 15   

Ingen av dei straffbare handlingane som er nemnde i artikkel 2, skal, når det gjeld spørsmålet om 

utlevering eller gjensidig rettsleg hjelp, reknast som ei politisk straffbar handling eller som ei straffbar 

handling knytt til ei politisk straffbar handling eller som ei straffbar handling som er politisk motivert. Ei 

oppmoding om utlevering eller om gjensidig rettsleg hjelp grunna på ei slik straffbar handling kan såleis 

ikkje verte avvist berre på det grunnlaget at det dreier seg om ei politisk straffbar handling eller ei straffbar 

handling som er knytt til ei politisk straffbar handling, eller ei straffbar handling som er politisk motivert.   

Artikkel 16   

Ikkje noko i denne konvensjonen skal tolkast slik at det inneber ei plikt til å utlevere eller til å gje 

gjensidig rettsleg hjelp dersom den oppmoda parten har gode grunnar til å tru at oppmodinga om utlevering 

for straffbare handlingar som er nemnde i artikkel 2, eller om gjensidig rettsleg hjelp med omsyn til slike 

straffbare handlingar har vorte gjord for å forfølgje eller straffe ein person på grunn av personens rase, 

religion, nasjonalitet, etniske opphav eller politiske meiningar, eller at det av ein av desse grunnane ville 

skade personens stilling dersom oppmodinga vart følgd.   

Artikkel 17   

  1. Ein person som vert halden i forvaring, eller som sonar ein dom på territoriet til ein part, som det vert 

oppmoda om skal vere til stades i ein annan statspart med tanke på forklaring, identifisering eller 

anna yting av hjelp til å skaffe prov i samband med etterforsking eller påtale av straffbare handlingar 

som er omfatta av denne konvensjonen, kan overførast dersom desse vilkåra er oppfylte:   

  a) Vedkomande gjev sitt informerte samtykke frivillig, og   

  b) vedkomande styresmakter i begge statane samtykkjer, på dei vilkåra som desse statane meiner 

er høvelege.   

  2. Med omsyn til denne artikkelen gjeld dette:   

  a) Staten som personen vert overførd til, skal ha mynd og plikt til å halde den overførte personen 

i forvaring i fengsel, med mindre parten som personen vart overført frå, har oppmoda om eller 

godkjent noko anna.   

  b) Staten som personen vert overførd til, skal med ein gong oppfylle plikta til å føre personen 

tilbake til varetekt i den staten som personen vart overførd frå, slik det vart avtala på førehand 

eller vert avtala på annan måte av vedkomande styresmakter i dei to statane.   

  c) Staten som personen vert overførd til, skal ikkje krevje at staten som personen vart overførd 

frå, skal innleie utleveringssak om tilbakeføring av personen.   

  d) Personen som vert overførd, skal få frådrag for den delen av straffa som vert sona i staten som 

vedkomande vert overførd frå, og for den tida som vedkomande sit i varetekt i den staten som 

vedkomande vert overførd til.   

  3. Med mindre staten som ein person skal overførast frå i samsvar med denne artikkelen, samtykkjer i 

det, skal ikkje vedkomande, same kva nasjonalitet vedkomande har, straffeforfølgjast eller takast i 

forvaring eller på annan måte få den personlege fridomen sin innskrenka på territoriet til staten som 

vedkomande vert overførd til, med omsyn til handlingar eller domfellingar før vedkomande forlét 

territoriet til staten som vedkomande vart overførd frå.   

Artikkel 18   

  1. Når det, etter at det har vorte gjort ei straffbar handling som er nemnd i artikkel 2, vert kverrsett eller 

på annan måte teke kontroll over radioaktivt materiale, innretning eller atomanlegg, skal parten som 

rår over materialet, innretninga eller anlegget,   

  a) gjere tiltak for å uskadeliggjere det radioaktive materialet, innretninga eller atomanlegget,   

  b) sikre at kjernefysisk materiale vert teke vare på i samsvar med gjeldande vernereglar frå Det 

internasjonale atomenergibyrået, og   

  c) ta omsyn til tilrådingar om fysisk sikring og standardar for helse og tryggleik som er utgjeve 

av Det internasjonale atomenergibyrået.   

  2. Når rettargang i samband med ei straffbar handling som er nemnd i artikkel 2, er over, eller tidlegare 

dersom det krevst etter folkeretten, skal radioaktivt materiale, innretning eller atomanlegg sendast 

tilbake, etter samråd med dei partane som saka gjeld (særleg om føresegner for tilbakesending og 

lagring), til den parten som materialet, innretninga eller anlegget tilhøyrer, til den parten som den 

fysiske eller juridiske personen som eig materialet, innretninga eller anlegget er statsborgar av eller 

busett i, eller til den parten som eig territoriet som materialet, innretninga eller anlegget vart stole 

eller på annan måte vart teke ulovleg frå.   
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  3.   

  a) Når nasjonal lovgjeving eller folkeretten forbyr ein part å sende tilbake eller ta imot det 

radioaktive materialet, innretninga eller atomanlegget, eller når dei partane som saka gjeld, 

vert samde om det, i samsvar med nr. 3 (2) i denne artikkelen, skal parten som rår over det 

radioaktive materialet, innretninga eller atomanlegget, halde fram å gjere dei tiltaka som er 

nemnde i nr. 1 i denne artikkelen; det radioaktive materialet, innretninga eller atomanlegget 

skal brukast berre til fredelege føremål.   

  b) Når det ikkje er lovleg for parten som rår over det radioaktive materialet, innretninga eller 

atomanlegget, å ha slikt rådvelde, skal parten sikre at materialet, innretninga eller anlegget så 

snart som mogleg vert overført til ein stat som har lov til å ha slikt rådvelde, og som eventuelt 

har gjeve forsikringar i samsvar med krava i nr. 1 i denne artikkelen i samråd med vedkomande 

stat, for det føremålet å uskadeleggjere materialet, innretninga eller anlegget; det radioaktive 

materialet, innretninga eller atomanlegget skal brukast berre til fredelege føremål.   

  4. Dersom det radioaktive materialet, innretninga eller atomanlegget som er nemnt i nr. 1 og 2 i denne 

artikkelen, ikkje tilhøyrer nokon av partane eller ein statsborgar eller ein person busett i ein part eller 

ikkje vart stole eller på annan måte vart teke ulovleg frå territoriet til ein part, eller dersom ingen stat 

er villig til å ta imot tingen i samsvar med nr. 3 i denne artikkelen, skal det takast ei eiga avgjerd om 

korleis ein skal kvitte seg med tingen, i samsvar med nr. 3 (2) i denne artikkelen, etter samråd mellom 

dei statane som saka gjeld, og eventuelle relevante internasjonale organisasjonar.   

  5. For føremåla i nr. 1, 2, 3 og 4 i denne artikkelen kan parten som rår over det radioaktive materialet, 

innretninga eller atomanlegget, be andre partar om hjelp og samarbeid, særleg dei partane som saka 

gjeld, og eventuelle relevante internasjonale organisasjonar, særleg Det internasjonale 

atomenergibyrået. Partane og dei relevante internasjonale organisasjonane vert oppmuntra til å gje så 

mykje hjelp etter dette nummeret som råd.   

  6. Partane som arbeider med å kvitte seg med eller behalde det radioaktive materialet, innretninga eller 

atomanlegget i samsvar med denne artikkelen, skal opplyse Generaldirektøren i Det internasjonale 

atomenergibyrået om korleis ein kvitta seg med eller beheldt tingen. Generaldirektøren i Det 

internasjonale atomenergibyrået skal sende opplysningane til dei andre partane.   

  7. I tilfelle speiing i samband med ei straffbar handling som er nemnd i artikkel 2, skal ikkje noko i 

denne artikkelen på nokon måte røre ved dei folkerettslege reglane som regulerer ansvar for 

atomskade, eller andre folkerettslege reglar.   

Artikkel 19   

Parten der den påståtte gjerningsmannen vert straffeforfølgd, skal i samsvar med si nasjonale lovgjeving 

eller dei framgangsmåtane som skal nyttast, sende det endelige resultatet av rettargangen til 

Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane, som skal sende opplysningane til dei andre partane.   

Artikkel 20   

Partane skal samrå seg med kvarandre direkte eller gjennom Generalsekretæren i Dei sameinte 

nasjonane, med hjelp frå internasjonale organisasjonar når det trengst, for å sikre at denne konvensjonen 

vert gjennomførd på ein effektiv måte.   

Artikkel 21   

Partane skal oppfylle pliktene sine etter denne konvensjonen på ein måte som er i samsvar med prinsippa 

om statane sin suverene likskap og deira territorielle integritet, og med prinsippet om ikkje-innblanding i 

andre statar sine indre tilhøve.   

Artikkel 22   

Ikkje noko i denne konvensjonen gjev ein part rett til å utøve, på territoriet til ein annan part, domsmakt 

og funksjonar som er reservert einast for styresmaktene i den andre parten, etter parten si nasjonale 

lovgjeving.   

Artikkel 23   

  1. Ein tvist mellom to eller fleire partar om tolking eller bruk av denne konvensjonen som ikkje lèt seg 

løyse ved forhandlingar innan rimeleg tid, skal, dersom ein av partane krev det, avgjerast ved 

skilsdom. Dersom partane ikkje vert samde om organiseringa av skilsdomen innan seks månader etter 

at det vart kravd skilsdom, kan kvar av desse partane bringe tvisten inn for Den internasjonale 

domstolen etter oppmoding i samsvar med vedtektene for domstolen.   
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  2. Kvar stat kan, når han skriv under, ratifiserer, godtek eller godkjenner denne konvensjonen, eller når 

han tiltrer konvensjonen, erklære at han ikkje ser seg bunden av nr. 1. Dei andre partane skal ikkje 

vere bundne av nr. 1 i høve til ein part som har teke slikt atterhald.   

  3. Ein stat som har teke atterhald i samsvar med nr. 2, kan når som helst trekkje atterhaldet attende ved 

melding til Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane.   

Artikkel 24   

  1. Denne konvensjonen skal vere open for underskriving for alle statar frå 14. september 2005 til 

31. desember 2006 ved hovudsetet til Dei sameinte nasjonane i New York.   

  2. Denne konvensjonen skal ratifiserast, godtakast eller godkjennast. Ratifikasjons-, godtakings- eller 

godkjenningsdokumenta skal deponerast hjå Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane.   

  3. Denne konvensjonen skal vere open for tiltreding av alle statar. Tiltredingsdokumenta skal deponerast 

hjå Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane.   

Artikkel 25   

  1. Denne konvensjonen skal ta til å gjelde den trettiande dagen etter at det tjueandre ratifikasjons-, 

godtakings-, godkjennings- eller tiltredingsdokumentet er deponert hjå Generalsekretæren i Dei 

sameinte nasjonane.   

  2. For kvar stat som ratifiserer, godtek, godkjenner eller tiltrer konvensjonen etter at det tjueandre 

ratifikasjons-, godtakings-, godkjennings- eller tiltredingsdokumentet er deponert, skal konvensjonen 

tre i kraft den trettiande dagen etter at denne staten har deponert ratifikasjons-, godtakings-, 

godkjennings- eller tiltredingsdokumentet sitt.   

Artikkel 26   

  1. Ein part kan gjere framlegg om endringar i denne konvensjonen. Framlegg om endring skal gjevast 

inn til depositaren, som straks sender det vidare til alle partane.   

  2. Dersom eit fleirtal av partane ber depositaren om å kalle inn til ein konferanse for å handsame 

framlegg om endring, skal depositaren kalle inn alle partane til ein slik konferanse, som ikkje skal 

byrje tidlegare enn tre månader etter at innkallinga vert send.   

  3. Konferansen skal gjere sitt beste for å sikre at endringar vert vedtekne med semje. Dersom dette ikkje 

er mogleg, skal endringar vedtakast med to tredels fleirtal av alle partane. Ei endring som er vedteken 

på konferansen, skal omgåande sendast av depositaren til alle partane.   

  4. Ei endring som vert vedteken i samsvar med nr. 3 i denne artikkelen, skal ta til å gjelde for kvar part 

som har deponert ratifikasjons-, godtakings-, tiltredings- eller godkjenningsdokumentet sitt for 

endringa den trettiande dagen etter at to tredelar av partane har deponert sitt aktuelle dokument. 

Deretter skal endringa ta til å gjelde for kvar annan part den trettiande dagen etter at vedkomande stat 

har deponert sitt aktuelle dokument.   

Artikkel 27   

  1. Ein part kan seie opp denne konvensjonen ved skriftleg melding til Generalsekretæren i Dei sameinte 

nasjonane.   

  2. Oppseiinga får verknad eitt år etter den dagen meldinga vert teken imot av Generalsekretæren i Dei 

sameinte nasjonane.   

Artikkel 28   

Originalen til denne konvensjonen, der dei arabiske, engelske, franske, russiske og spanske tekstene er 

like gyldige, skal deponerast hjå Generalsekretæren i Dei sameinte nasjonane, som skal sende rettkjende 

kopiar av han til alle statane.    

Til stadfesting av dette har dei underskrivne, som er gjevne tilbørleg fullmakt til det av regjeringane 

sine, skrive under denne konvensjonen, som vart opna for underskriving ved hovudsetet til Dei sameinte 

nasjonane i New York 14. september 2005.   
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14. nov. 2006 nr. 22   

Avtale mellom Norge og India om forsknings- og teknologisamarbeid   
I henhold til kgl.res. av 3. november 2006 ble avtalen undertegnet 14. november 2006.  

Avtalen trådte i kraft 23. juni 2014 etter brevveksling.   

Agreement between the Government of the Kingdom of Norway and  

the Government of the Republic of India on cooperation  

in the fields of science and technology   

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Republic of India (henceforth 

referred to as «the Contracting Parties»),   

CONSIDERING that the development of scientific and technical relations shall be of mutual benefit to 

both countries,   

DESIROUS of strengthening cooperation between the two countries, particularly in the fields of science 

and technology,   

CONSIDERING further that such cooperation will promote the development of existing friendly 

relations between the two countries,   

HAVE AGREED as follows:   

ARTICLE I   

The Contracting Parties agree to promote development of cooperation in the fields of science and 

technology between the two countries on the basis of equality and mutual advantages and, by mutual 

consent, define various areas in which this cooperation is desirable, taking into account the experience of 

scientists and specialists of the two countries and the possibilities available.   

ARTICLE II   

Cooperation between the Contracting Parties in the fields of science and technology may be effected, 

in accordance with national laws and regulations, by means of:   

 (i) exchange of scientists, research workers, technologists, specialists and scholars;   

(ii) exchange of scientific and technical information and documentation,   

(iii) organisation of bilateral scientific and technical seminars, workshops and courses on problems of 

interest to both countries,   

(iv) facilitating the training of young scientific workers by granting fellowship on the basis of exchange,   

 (v) joint identification of the potential for research cooperation stemming from scientific and technical 

challenges in trade and industry, including joint research projects, exchange of experiences and know-

how,   

(vi) organisation of exhibitions demonstrating the achievements of both countries in the field of science 

and technology; and   

(vii) other forms of cooperation as may be mutually agreed upon.   

ARTICLE III   

The Contracting Parties shall promote cooperation between their respective organizations, enterprises 

and institutions concerned with science and technology in both countries, with a view to concluding, if 

necessary, appropriate protocols or contracts within the framework of this Agreement. Such protocols or 

contracts shall be signed in accordance with the laws and regulations in force in the respective countries.   

ARTICLE IV   

The Contracting Parties shall take steps to promote cooperation among scientific libraries, centres of 

scientific and technical information and scientific institutions for exchange of books, periodicals and 

bibliographies.   

ARTICLE V   

This Agreement shall contribute to promote participation of organizations and institutions from the two 

countries in the Contracting Parties' respective national projects and programmes. Costs for such 

cooperative activities under this Agreement shall be borne as may be mutually agreed.   
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ARTICLE VI   

  1. For the Purpose of effective implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall establish 

a Joint Working Group, the functions of which shall be:   

 (i) Exchanging information and views on scientific and technological policy issues,   

(ii) Reviewing and discussing the cooperative activities and accomplishments under this 

Agreement; and   

(iii) Providing advice to the Contracting Parties with regard to the implementation of this 

Agreement which include identification and proposition of the cooperative activities there 

under and encouragement of their implementation.   

  2. The Joint Working Group shall meet alternately in India and Norway at mutually agreed times.   

  3. Contacts relating to the functions of the Joint Working Group during the intersessional periods shall 

be conducted by the Contracting Parties.   

ARTICLE VII   

  1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from the cooperative 

activities under this Agreement may be made available to the public by either Contracting Party 

through customary channels and in accordance with the normal procedures of the participating 

agencies.   

  2. The Contracting Parties shall give due consideration to the protection and distribution of intellectual 

property rights or other rights of a proprietary nature resulting from the cooperative activities under 

this Agreement and shall consult with each other for this purpose as necessary.   

ARTICLE VIII   

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is furnished or 

created under this Agreement, each Contracting Party and its participants shall protect such information in 

accordance with applicable laws, regulations, and administrative practices. Information may be identified 

as «business-Confidential» if a person having the information may derive an economic benefit from it or 

may obtain a competitive advantage over those who do not have it, and the information is not generally 

known or publicly available from other sources, and the owner has not previously made the information 

available without imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential.   

ARTICLE IX   

Each Contracting Party may, subject to its laws and regulations, support the citizens of the other party 

who stay on its territory. The support shall consist of assistance and use of facilities of the Contracting Party 

or of its organizations in the fulfilment of the tasks the citizens are entrusted with, according to the 

provisions of this Agreement.   

ARTICLE X   

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification whereby the Parties 

notify each other through diplomatic channels that their constitutional procedures for the entering into force 

of the Agreement have been fulfilled.   

ARTICLE XI   

Any differences arising from the application or interpretation of this Agreement shall be settled by the 

Contracting Parties through bilateral negotiations.   

ARTICLE XII   

This Agreement shall remain in force for a period of five years with effect from the date of signing and 

shall be automatically extended for further periods of five years, unless one of the Contracting Parties gives 

notice to the other party of its intention to terminate this Agreement twelve months before the expiry of the 

said period. The termination of this Agreement shall not affect activities ongoing at the time of the 

termination of this Agreement, or on the date of the abovementioned notice.    

In WITNESS WHEREOF, the following representatives duly authorized by the respective Governments 

have signed this Agreement.    

Done at Tromsø in two originals written in Norwegian, Hindi and English languages on the 14th day of 

November in the year 2006, all texts being equally authentic, but in case of doubt the English text shall 

prevail.   
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Avtale mellom Kongeriket Norges regjering og Republikken Indias regjering  

om forsknings- og teknologisamarbeid   

Kongeriket Norges regjering og Republikken Indias regjering (heretter kalt «avtalepartene»),   

SOM TAR I BETRAKTNING at utviklingen av forbindelsene innen forskning og teknikk skal være til 

gjensidig nytte for de to land,   

SOM ØNSKER å styrke samarbeidet mellom de to land, særlig på forsknings- og teknologiområdet, og   

SOM VIDERE TAR I BETRAKTNING at et slikt samarbeid vil fremme utviklingen av eksisterende 

vennskapsforbindelser mellom de to land,   

ER BLITT ENIGE OM FØLGENDE:   

ARTIKKEL I   

Avtalepartene er enige om å fremme utvikling av forsknings- og teknologisamarbeid mellom de to land 

basert på likhet og gjensidige fordeler og i full enighet definere ulike områder der dette samarbeidet er 

ønskelig, idet det tas hensyn til den erfaring de to landenes forskere og spesialister er i besittelse av, og til 

mulighetene som foreligger.   

ARTIKKEL II   

Forsknings- og teknologisamarbeidet mellom avtalepartene kan bringes i stand, i samsvar med 

nasjonale lover og forskrifter, gjennom   

  i) utveksling av forskere, vitenskapelig personell, teknologer, spesialister og stipendiater,   

 ii) utveksling av vitenskapelig og teknisk informasjon og dokumentasjon,   

iii) organisering av bilaterale vitenskapelige og tekniske seminarer, arbeidssamlinger og kurs om 

spørsmål av interesse for begge land,   

 iv) tilrettelegging av opplæring av yngre vitenskapelig personell ved å gi stipendier på utvekslingsbasis,   

  v) felles kartlegging av potensialet for forskningssamarbeid med utspring i vitenskapelige og tekniske 

utfordringer innen handel og industri, herunder felles forskningsprosjekter samt utveksling av 

erfaring og ekspertise,   

 vi) organisering av utstillinger som viser hva begge land har oppnådd innen forskning og teknologi, og   

vii) andre former for samarbeid avhengig av hva avtalepartene vil bli enige om.   

ARTIKKEL III   

Avtalepartene skal fremme samarbeid mellom sine respektive organisasjoner, foretak og institusjoner 

som arbeider med forskning og teknologi i begge land, i den hensikt, om nødvendig, å inngå formålstjenlige 

protokoller eller kontrakter innenfor rammen av denne avtalen. Slike protokoller eller kontrakter skal 

undertegnes i samsvar gjeldende lover og forskrifter i de respektive land.   

ARTIKKEL IV   

Avtalepartene skal treffe tiltak for å fremme samarbeid mellom vitenskapelige biblioteker, sentre for 

vitenskapelig og teknisk informasjon og vitenskapelige institusjoner om utveksling av bøker, tidsskrifter 

og litteraturfortegnelser.   

ARTIKKEL V   

Denne avtalen skal bidra til å fremme deltakelse av organisasjoner og institusjoner fra de to land i 

avtalepartenes respektive nasjonale prosjekter og programmer. Kostnadene for slike samarbeidsaktiviteter 

i henhold til denne avtalen skal dekkes slik avtalepartene blir enige om.   

ARTIKKEL VI   

  1. Med sikte på en effektiv gjennomføring av denne avtalen skal avtalepartene nedsette en felles 

arbeidsgruppe, som skal ha i oppgave:   

  i) å utveksle informasjon og synspunkter i vitenskapelige og teknologiske policyspørsmål,   

 ii) å gjennomgå og drøfte samarbeidsaktivitetene som iverksettes under denne avtalen og 

resultatene av slike aktiviteter, og   

iii) å gi avtalepartene råd med hensyn til gjennomføringen av denne avtalen, herunder å kartlegge 

og foreslå samarbeidsaktiviteter i henhold til avtalen og fremme gjennomføringen av slike 

aktiviteter.   

  2. Den felles arbeidsgruppen skal møtes vekselvis i India og Norge til gjensidig avtalte tidspunkter.   

  3. Kontakter vedrørende oppgavene som er tillagt den felles arbeidsgruppen, skal ivaretas av 

avtalepartene når gruppen ikke er samlet.   
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ARTIKKEL VII   

  1. Vitenskapelige og teknologiske opplysninger som ikke er av en slik art at det er knyttet eiendomsrett 

til dem, og som fremkommer som følge av samarbeidsaktiviteter etter denne avtalen, kan gjøres 

tilgjengelige for allmennheten av begge avtalepartene gjennom vanlige kanaler og i samsvar med de 

deltakende organers ordinære prosedyrer.   

  2. Avtalepartene skal foreta en tilbørlig vurdering med hensyn til vern og distribusjon av 

immaterialrettigheter eller andre rettigheter som er av en slik art at det er knyttet eiendomsrett til 

dem, og som oppstår som følge av samarbeidsaktiviteter etter denne avtalen, og skal i denne 

forbindelse holde samråd etter behov.   

ARTIKKEL VIII   

Dersom opplysninger som på en hensiktsmessig måte er identifisert som forretningshemmeligheter, 

utleveres eller frembringes i forbindelse med denne avtalen, skal hver avtalepart og dens deltakere beskytte 

slike opplysninger i samsvar med gjeldende lover, forskrifter og forvaltningspraksis. Opplysninger kan bli 

identifisert som «forretningshemmeligheter» dersom den som er i besittelse av opplysningene, kan dra 

økonomisk fordel av dem eller skaffe seg en konkurransefordel fremfor dem som ikke er i besittelse av 

opplysningene, og opplysningene ikke er allment kjent eller offentlig tilgjengelige fra andre kilder, og 

eieren ikke fra før har gjort opplysningene tilgjengelige uten at det på en hensiktsmessig måte er stilt som 

krav at de skal undergis fortrolig behandling.   

ARTIKKEL IX   

Hver avtalepart kan, med forbehold for egne lover og forskrifter, støtte den annen parts borgere som 

oppholder seg på dens territorium. Støtten skal bestå i assistanse og adgang til å bruke avtalepartens eller 

dens organisasjoners innretninger i forbindelse med utførelsen av oppgavene vedkommende er betrodd, i 

samsvar med bestemmelsene i denne avtalen.   

ARTIKKEL X   

Denne avtalen skal tre i kraft ved mottakelsen av den siste underretningen der partene gjennom 

diplomatiske kanaler underretter hverandre om at de konstitusjonelle prosedyrer som kreves for at avtalen 

skal tre i kraft, er fullført.   

ARTIKKEL XI   

Eventuelle uoverensstemmelser som oppstår som følge av anvendelsen eller fortolkningen av denne 

avtalen, skal løses gjennom bilaterale forhandlinger mellom avtalepartene.   

ARTIKKEL XII   

Denne avtalen skal gjelde for en periode på fem år med virkning fra den dagen den undertegnes, og skal 

automatisk forlenges for ytterligere perioder på fem år med mindre en av avtalepartene tolv måneder før 

nevnte periode utløper, underretter den annen part om at den har til hensikt å bringe avtalen til opphør. 

Opphør av avtalen skal ikke påvirke aktiviteter som er i gang når avtalen opphører å gjelde, eller når 

underretning som nevnt blir gitt.    

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har følgende representanter, som er gitt behørig fullmakt av sine 

respektive regjeringer, undertegnet denne avtalen.    

Utferdiget i Tromsø i to originaleksemplarer på norsk, hindi og engelsk den 14. november 2006, med 

samme gyldighet for samtlige tekster, idet den engelske teksten skal være avgjørende ved tvil.   
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25. nov. 2008 nr. 47   

Frihandelsavtale mellom Colombia og EFTA-statene   
I henhold til kgl.res. av 21. november 2008 ble avtalen undertegnet 25. november 2008.  

I henhold til kgl.res. av 20. juni 2014 ble avtalen ratifisert. Avtalen trådte i kraft 1. september 2014.  
Det vises til Prop.63 S (2013–2014), Innst.241 S (2013–2014) og til vedtak i Stortinget 19. juni 2014.   

Free Trade Agreement between the Republic of Colombia and the EFTA States   

Preamble   

The Republic of Colombia (hereinafter referred to as «Colombia») on one part, and the Republic of 

Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the Swiss Confederation (hereinafter 

referred to as «the EFTA States») on the other part, each individual State referred to as a «Party» or 

collectively as the «Parties»:   

RESOLVED to strengthen the special bonds of friendship and co-operation between them and desirous, 

by way of the removal of obstacles to trade, to contribute to the harmonious development and expansion of 

world trade and provide a catalyst for broader international co-operation, in particular between Europe and 

South America;   

CONSIDERING the important links existing between Colombia and the EFTA States, in particular the 

Joint Declaration on Co-operation signed in Bern on 17 May 2006 and wishing to strengthen these links 

through the creation of a free trade area, thus establishing close and lasting relations;   

REAFFIRMING their commitment to democracy, the rule of law, human rights and fundamental 

freedoms in accordance with their obligations under international law, including the principles set out in 

the United Nations Charter and the Universal Declaration of Human Rights;   

ACKNOWLEDGING the relationship between good corporate and public sector governance and sound 

economic development, and affirming their support to the principles of corporate governance in the UN 

Global Compact, as well as their intent to promote transparency and prevent and combat corruption;   

BUILDING on their respective rights and obligations under the Marrakesh Agreement Establishing the 

World Trade Organization (hereinafter referred to as «the WTO Agreement») and the other agreements 

negotiated thereunder and other multilateral and bilateral instruments of co-operation;   

REAFFIRMING their commitment to economic and social development and the respect for the 

fundamental rights of workers, including the principles set out in the  International Labour Organisation 

(ILO) Conventions to which the Parties are party;   

AIMING to create new employment opportunities, improve health and living standards and to ensure a 

large and steadily growing volume of real income in their respective territories through the expansion of 

trade and investment flows, thereby promoting broad-based economic development in order to reduce 

poverty;   

WILLING to preserve their ability to safeguard the public welfare;   

INTENDING to enhance the competitiveness of their firms in global markets;   

DETERMINED to create an expanded and secure market for goods and services in their territories and 

to ensure a predictable legal framework and environment for trade, business and investment by establishing 

clear and mutually advantageous rules;   

RECOGNISING that the gains from trade liberalisation should not be offset by anti-competitive 

practices;   

RESOLVED to foster creativity and innovation by protecting intellectual property rights while 

maintaining a balance between the rights of the holders and the interests of the public in general, particularly 

in education, research, public health and access to information;   

DETERMINED to implement this Agreement in a manner consistent with environmental protection 

and conservation, promote sustainable development, and strengthen their co-operation on environmental 

matters;   

HAVE AGREED, in pursuit of the above, to conclude the following Free Trade Agreement (hereinafter 

referred to as «this Agreement»):   

  



25. nov. 2008 nr. 47 24 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

Chapter 1  

 General Provisions   

Article 1.1  

 Establishment of a Free Trade Area   

The Parties to this Agreement, consistent with Article XXIV of the WTO General Agreement on Tariffs 

and Trade 1994 (hereinafter referred to as «the GATT 1994») and Article V of the WTO General Agreement 

on Trade in Services (hereinafter referred to as «the GATS»), hereby establish a free trade area by means 

of this Agreement and the complementary Agreements on Agriculture, concurrently concluded between 

Colombia and each individual EFTA State.   

Article 1.2  

 Objectives   

The objectives of this Agreement are:   

 (a) to achieve the liberalisation of trade in goods, in conformity with Article XXIV of the GATT 1994;   

 (b) to achieve the liberalisation of trade in services, in conformity with Article V of the GATS;   

 (c) to substantially increase investment opportunities in the free trade area;   

 (d) to achieve further liberalisation on a mutual basis of the government procurement markets of the 

Parties;   

 (e) to promote competition in their economies, particularly as it relates to economic relations between 

the Parties;   

 (f) to ensure adequate and effective protection of intellectual property rights;   

 (g) to contribute, by the removal of barriers to trade and investment, to the harmonious development and 

expansion of world trade; and,   

 (h) to ensure co-operation related to trade capacity building, in order to expand and improve the benefits 

of this Agreement, specially for small and medium-sized enterprises.   

Article 1.3  

 Geographical Scope   

  1. This Agreement shall, unless otherwise specified therein, apply to the territories of the Parties, in 

accordance with their domestic law and international law.   

  2. This Agreement shall not apply to the territory of Svalbard, with the exception of trade in goods.   

Article 1.4  

 Relation to Other International Agreements   

The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement and the other agreements 

negotiated thereunder to which they are a party and any other international agreement to which they are a 

party.   

Article 1.5  

 Trade and Economic Relations Covered by this Agreement   

  1. The provisions of this Agreement apply to the trade and economic relations between, on the one side, 

each individual EFTA State and, on the other side Colombia, but not to trade relations between 

individual EFTA States, unless otherwise provided for in this Agreement.   

  2. As a result of the customs union established by the Treaty of 29 March 1923 between Switzerland 

and the Principality of Liechtenstein, Switzerland shall represent the Principality of Liechtenstein in 

matters covered thereby.   

Article 1.6  

 Central, Regional and Local Government   

Each Party shall ensure within its territory the observance of all obligations and commitments under 

this Agreement by its respective central, regional and local governments and authorities, and by non-

governmental bodies in the exercise of governmental powers delegated to them by central, regional and 

local governments or authorities.   
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Article 1.7  

 Taxation   

  1. This Agreement shall not restrict a Party's fiscal sovereignty to adopt taxation measures, except for 

the disciplines referred to hereafter:   

 (a) Article 2.11 (National Treatment) and such other provisions of this Agreement as are necessary 

to give effect to that Article to the same extent as does Article III of the GATT 1994;   

 (b) Articles 4.3 (Most Favoured Nation Treatment) and 4.5 (National Treatment) to the extent 

relevant for taxation according to Article 4.15 (General Exceptions); and   

 (c) Article 5.3 (National Treatment) to the extent relevant for taxation according to Article 5.8 

(Exceptions).   

  2. Notwithstanding paragraph 1, this Agreement shall not affect the rights and obligations of a Party 

under any tax convention. In the event of any inconsistency between this Agreement and such 

convention, the latter shall prevail to the extent of the inconsistency.   

Article 1.8  

 Electronic Commerce   

The Parties recognise the growing role of electronic commerce for trade between them. With a view to 

supporting provisions of this Agreement related to trade in goods and services the Parties undertake to 

intensify their co-operation on electronic commerce for their mutual benefit. For that purpose the Parties 

have established the framework contained in Annex I (Electronic Commerce).   

Article 1.9  

 Definitions of General Application   

For purposes of this Agreement, unless otherwise provided for, or clearly understood from the specific 

context in which it is used:   

 (a) «days» means calendar days;   

 (b) «juridical person» means any legal entity duly constituted or otherwise organised under applicable 

law, whether for profit or otherwise, and whether privately-owned or governmentally-owned, 

including any corporation, trust, partnership, joint venture, sole proprietorship or association;   

 (c) «measure» means any measure by a Party whether in the form of a law, regulation, rule, procedure, 

requirement, provision, administrative action, or in any other form;   

 (d) «person» means a natural person or a juridical person.   

 

Chapter 2  

 Trade in Goods   

Article 2.1  

 Definitions   

For the purposes of this Agreement, unless otherwise specified:   

 (a) «customs authority» means the authority that according to the legislation of a Party is responsible for 

the administration of its customs legislation;   

 (b) «customs duties on imports» means any duty or a charge of any kind imposed on, or in connection 

with, the importation of goods, including any form of surtax or surcharge, except:   

 (i) charges equivalent to an internal tax imposed consistently with Article III.2 of the GATT 1994;   

(ii) anti-dumping or countervailing duties that are applied pursuant to Article VI of the GATT 

1994; or   

(iii) fees or other charges in connection with importation commensurate with the cost of services 

rendered.   

 (c) «customs legislation» means any legal or regulatory provision adopted by a Party, governing the 

import, export, or transit of goods and their placing under any customs procedure, including measures 

of prohibition, restriction and control.   
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Article 2.2  

 Scope   

This Chapter applies to the following products traded between the Parties:   

 (a) products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and Coding 

System (hereinafter referred to as «the HS»), excluding the products listed in Annex II (Excluded 

Products);   

 (b) processed agricultural products specified in Annex III (Processed Agricultural Products) with due 

regard to the arrangements provided for in Chapter 3 (Processed Agricultural Products); and   

 (c) fish and other marine products as provided for in Annex IV (Fish and Other Marine Products).   

Article 2.3  

 Rules of Origin and Mutual Administrative Assistance in Customs Matters   

  1. The provisions on rules of origin and customs procedures are set out in Annex V (Rules of Origin 

and Mutual Administrative Co-operation in Customs Matters).   

  2. The provisions on mutual administrative assistance in customs matters are set out in Annex VI 

(Mutual Administrative Assistance in Customs Matters).   

Article 2.4  

 Trade Facilitation   

To facilitate trade between Colombia and the EFTA States, the Parties shall:   

 (a) simplify, to the greatest extent possible, procedures for trade in goods and related services;   

 (b) promote multilateral co-operation among them in order to enhance their participation in the 

development and implementation of international conventions and recommendations on trade 

facilitation; and   

 (c) co-operate on trade facilitation within the framework of the Joint Committee,   

in accordance with the provisions set out in Annex VII (Trade Facilitation).   

Article 2.5  

 Establishment of a Sub-Committee on  

Rules of Origin, Customs Procedures and Trade Facilitation   

  1. A Sub-Committee on Rules of Origin, Customs Procedures and Trade Facilitation is hereby 

established.   

  2. The functions of the Sub-Committee shall be to exchange information, review developments, prepare 

technical amendments relating to Annexes II (Excluded Products), III (Processed Agricultural 

Products), IV (Fish and Other Marine Products), V (Rules of Origin and Mutual Administrative Co-

operation in Customs Matters), VI (Mutual Administrative Assistance in Customs Matters), VII 

(Trade Facilitation) and VIII (Dismantling of Import Duties for Industrial Products), and assist the 

Joint Committee.   

  3. The Sub-Committee shall be chaired alternatively by a representative of Colombia or an EFTA State 

for an agreed period of time. The chair shall be elected at the first meeting of the Sub-Committee. 

The Sub-Committee shall act by consensus.   

  4. The Sub-Committee shall report to the Joint Committee. The Sub-Committee may make 

recommendations to the Joint Committee on matters related to its functions.   

  5. The Sub-Committee shall meet as often as required. It may be convened by the Joint Committee, by 

the chair of the Sub-Committee on his or her own initiative, or upon request of any Party. The venue 

shall alternate between Colombia and an EFTA State.   

  6. A provisional agenda for each meeting shall be prepared by the chair in consultation with the Parties, 

and forwarded to them, as a general rule, not later than two weeks before the meeting.   

Article 2.6  

 Dismantling of Import Duties   

  1. Upon entry into force of this Agreement, Colombia shall dismantle its customs duties on imports of 

products originating in EFTA States, as provided in Annexes III (Processed Agricultural Products), 

IV (Fish and Other Marine Products) and VIII (Dismantling of Import Duties for Industrial Products).   

  2. Upon entry into force of this Agreement, the EFTA States shall eliminate all customs duties on 

imports of products originating in Colombia, unless otherwise provided for in Annexes III (Processed 

Agricultural Products) and IV (Fish and Other Marine Products).   
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  3. At the request of a Party, consultations shall be held to consider accelerating the elimination of the 

customs duties set out in the respective Annexes. An agreement between the Parties to accelerate the 

elimination of a customs duty shall supersede any duty rate or dismantling category set out in 

Annexes III (Processed Agricultural Products), IV (Fish and Other Marine Products) and VIII 

(Dismantling of Import Duties for Industrial Products), if approved by the Parties in accordance with 

their internal legal requirements.   

  4. No new customs duties or other charges in relation to the importation of originating products to a 

Party shall be introduced nor shall those already applied be increased, except as provided for in this 

Agreement.   

  5. The Parties recognise that they may:   

 (a) following a unilateral tariff reduction, raise a customs duty to the level established in the tariff 

dismantling schedules of each Party, for the respective year;   

 (b) maintain or increase a customs duty as authorised by the WTO Dispute Settlement Body, based 

on the preferential duty set out in the tariff dismantling schedules of the Party concerned;   

 (c) increase a customs duty pursuant to Article 12.17 (Non-Implementation and Suspension of 

Benefits).   

Article 2.7  

 Base Rate   

  1. For each product the base rate of customs duty, to which the successive reductions set out in Annexes 

III (Processed Agricultural Products), IV (Fish and Other Marine Products) and VIII (Dismantling of 

Import Duties for Industrial Products) are to be applied, shall be the most-favoured nation rate of 

duty applied on 1 April 2007.   

  2. If at any moment after the date of entry into force of this Agreement a Party reduces its applied most 

favored nation customs duty, that customs duty shall apply only if it is lower than the customs duty 

calculated in accordance with the relevant Annexes.   

Article 2.8  

 Export Duties   

  1. The Parties shall, upon entry into force of this Agreement, eliminate all customs duties and other 

charges, including surcharges and other forms of contributions, in relation to the exportation of goods 

to a Party, except as provided for in Annex IX (Export Duties).   

  2. No new customs duties or other charges in relation to the exportation of goods to a Party shall be 

introduced nor shall those already applied be increased.   

Article 2.9  

 Import and Export Restrictions   

  1. No prohibitions or restrictions other than duties, taxes or other charges, whether made effective 

through quotas, import or export licenses or other measures, shall be instituted or maintained in trade 

between the Parties in accordance with Article XI of the GATT 1994, which is hereby incorporated 

into and made part of this Agreement mutatis mutandis.   

  2. The Parties understand that paragraph 1 prohibits a Party from adopting or maintaining:   

 (a) export and import price requirements, except as permitted in enforcement of countervailing or 

anti-dumping measures and undertakings; or   

 (b) import licensing conditioned on the fulfillment of a performance requirement, except as 

provided for in Annex X (Import and Export Restrictions and National Treatment).   

  3. No Party shall adopt or maintain a measure that is inconsistent with the WTO Agreement on Import 

Licensing Procedures. Any new import licensing procedure and any modification of its existing 

import licensing procedures or list of products, shall be published whenever practicable, 21 days prior 

to the date when the requirement becomes effective but in any event no later than that date.   

  4. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to the measures set out in Annex X (Import and Export Restrictions 

and National Treatment).   
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Article 2.10  

 Administrative Fees and Formalities   

  1. Each Party shall ensure that all fees and charges of whatever character other than import and export 

duties and of taxes referred to in Article III of the GATT 1994 are applied in accordance with 

paragraph 1 of Article VIII of the GATT 1994 and its interpretive notes.   

  2. No Party shall require consular transactions, including related fees and charges, in connection with 

the importation of any good of another Party.   

  3. Each Party shall make available and maintain through the Internet updated information about the fees 

and charges it imposes in connection with importation or exportation.   

Article 2.11  

 National Treatment   

Except as provided for in Annex X (Import and Export Restrictions and National Treatment), the Parties 

shall apply national treatment in accordance with Article III of the GATT 1994, including its interpretative 

notes, which is hereby incorporated and made part of this Agreement, mutatis mutandis.   

Article 2.12  

 State Trading Enterprises   

The rights and obligations of the Parties in respect of state trading enterprises shall be governed by 

Article XVII of the GATT 1994 and the Understanding on the Interpretation of Article XVII of the GATT 

1994, which are hereby incorporated into and made part of this Agreement mutatis mutandis.   

Article 2.13  

 Sanitary and Phytosanitary Measures   

  1. The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement on the Application of 

Sanitary and Phytosanitary Measures (hereinafter referred to as «the SPS Agreement») and resulting 

from the decisions on the application of the SPS Agreement adopted by the WTO Committee on 

Sanitary and Phytosanitary Measures. For the purpose of this Chapter and for any communication on 

sanitary and phytosanitary related matters between the Parties, the definitions in Annex A of the SPS 

Agreement, as well as the glossary of harmonised terms of the relevant international organisations, 

shall apply.   

  2. The Parties shall work together in the effective implementation of the SPS Agreement and of the 

provisions set forth in this Article with the purpose of facilitating bilateral trade, without prejudice to 

the right to adopt measures necessary to protect human, animal or plant health and to achieve the 

appropriate level of sanitary or phytosanitary protection.   

  3. In accordance with the SPS Agreement, the Parties shall not use their sanitary and phytosanitary 

measures related to control, inspection, approval or certification to restrict market access without 

scientific justification, without prejudice to paragraph 7 of Article 5 of the SPS Agreement.   

  4. The Parties shall strengthen their co-operation in the field of sanitary and phytosanitary measures, 

with a view to increasing the mutual understanding of their respective systems and to improving their 

sanitary and phytosanitary systems.   

  5. Colombia and any of the EFTA States shall, whenever necessary, for facilitating access to their 

respective markets, develop bilateral agreements including those between their respective regulatory 

authorities.   

  6. The Parties agree to designate and notify upon the entry into force of this Agreement to each other, 

contact points for notification and information exchange on issues related to sanitary and 

phytosanitary systems matters.   

  7. The Parties hereby establish a forum for SPS experts. The forum shall meet when requested by one 

of the Parties. In order to permit the efficient use of resources, the Parties shall, to the extent possible, 

endeavour to use technological means of communication, such as electronic communication, video 

or telephone conference, or arrange for meetings to take place in conjunction with Joint Committee 

meetings or with relevant SPS meetings. The forum shall inter alia:   

 (a) overview and ensure the implementation of this Article;   

 (b) consider measures that any Party considers are likely to affect, or have affected, access to the 

markets of another Party with the aim of finding appropriate and timely solutions in conformity 

with the SPS Agreement;   

 (c) assess progress on market access interests of the Parties;   

 (d) discuss further developments of the SPS Agreement;   
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 (e) consider the Parties obligations related to sanitary and phytosanitary matters in other 

international agreements; and   

 (f) establish technical expert groups, as needed.   

Article 2.14  

 Technical Regulations   

  1. The rights and obligations of the Parties in respect of technical regulations, standards and conformity 

assessment shall be governed by the WTO  Agreement on Technical Barriers to Trade (hereinafter 

referred to as «the TBT Agreement»), which is hereby incorporated and made part of this Agreement, 

mutatis mutandis .   

  2. The Parties shall strengthen their co-operation in the field of technical regulations, standards and 

conformity assessment, with a view to increasing the mutual understanding of their respective 

systems and facilitating access to their respective markets. To this end, they shall in particular co-

operate in:   

 (a) reinforcing the role of international standards as a basis for technical regulations, including 

conformity assessment procedures;   

 (b) promoting the accreditation of conformity assessment bodies on the basis of relevant Standards 

and Guides of the International Organization for Standardization (ISO) and the International 

Electrotechnical Commission (IEC);   

 (c) promoting mutual acceptance of conformity assessment results of conformity assessment 

bodies, which have been recognised under appropriate multilateral agreements between their 

respective accreditation systems or bodies; and   

 (d) reinforcing the transparency in the development of technical regulations and conformity 

assessment procedures of the Parties to, among others, ensure that all adopted technical 

regulations are officially published on the Internet with free and public access. Where a Party 

detains at a port of entry goods originating in the territory of another Party due to a perceived 

failure to comply with a technical regulation, it shall immediately notify the importer of the 

reasons for the detention.   

  3. The Parties shall exchange names and addresses of designated contact points for technical barriers to 

trade (TBT) related matters in order to facilitate technical consultations and the exchange of 

information on all matters that may arise from the application of specific technical regulations, 

standards and conformity assessment procedures.   

  4. If a Party requests any information or explanation pursuant to the provisions of this Article, the 

requested Party or Parties shall provide such information or explanation in print or electronically 

within a reasonable time. The requested Party or Parties shall endeavor to respond to such a request 

within 60 days.   

  5. If a Party considers that another Party has taken measures, not in conformity with the TBT 

Agreement, which are likely to affect or have affected access to its market, it may request, through 

the responsible contact point established pursuant to paragraph 3, technical consultations with a view 

to finding an appropriate solution in conformity with the TBT Agreement. Such consultations, which 

can take place both within and outside the framework of the Joint Committee, shall be held within 

40 days from the request. Consultations may also be held via phone or video-conferences. 

Consultations within the Joint Committee shall constitute consultations under Article 12.5 

(Consultations).   

Article 2.15  

 Subsidies and Countervailing Measures   

  1. The rights and obligations relating to subsidies and countervailing measures shall be governed by 

Articles VI and XVI of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Subsidies and Countervailing 

Measures, subject to paragraph 2.   

  2. Before a Party initiates an investigation to determine the existence, degree and effect of any alleged 

subsidy in Colombia or in an EFTA State, as provided for in Article 11 of the WTO Agreement on 

Subsidies and Countervailing Measures, the Party considering initiating an investigation shall notify 

in writing the Party whose goods may be subject to investigation and allow for a 30 days period with 

a view to finding a mutually acceptable solution. The consultations shall take place within 15 days 

from the receipt of the notification in the Joint Committee if any Party so requests.   

  3. Chapter 12 (Dispute Settlement) shall not apply to the present Article, except to its paragraph 2.   
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Article 2.16  

 Anti-Dumping   

  1. The rights and obligations relating to anti-dumping measures shall be governed by Article VI of the 

GATT 1994 and the WTO Agreement on the Implementation of Article VI of the GATT 1994 

(hereinafter referred to as the «WTO Anti-Dumping Agreement»), subject to paragraph 2.   

  2. When a Party receives a properly documented application and before initiating an investigation under 

the WTO Anti-Dumping Agreement, the Party shall notify in writing the other Party whose goods 

are allegedly being dumped and allow a 20 day period for consultations with a view to finding a 

mutually acceptable solution. If such a solution cannot be reached, each Party retains its rights and 

obligations under Article VI of GATT 1994 and the Agreement on Implementation of Article VI of 

the GATT and the WTO Anti-Dumping Agreement.   

  3. The Joint Committee shall review the present Article in order to determine whether its content is still 

necessary to achieve the policy objectives of the Parties.   

  4. The Chapter 12 (Dispute Settlement) shall not apply to the present article, except to its paragraph 2.   

Article 2.17  

 Global Safeguard Measures   

  1. The Parties confirm their rights and obligations under Article XIX of the GATT 1994 and the WTO 

Agreement on Safeguards (hereinafter referred to as «the Safeguard Agreement»).   

  2. In taking measures under these WTO provisions, a Party shall exclude imports of an originating 

product from one or several Parties if such imports do not in and of themselves cause or threaten to 

cause serious injury. The Party taking the measure shall make such exclusion in accordance with 

WTO jurisprudence.   

  3. No Party may apply, with respect to the same good, at the same time:   

 (a) a bilateral safeguard measure; and   

 (b) a measure under Article XIX of the GATT 1994 and the Safeguard Agreement.   

Article 2.18  

 Bilateral Safeguard Measures   

  1. During the transition period,1 where, as a result of the reduction or elimination of a customs duty 

under this Agreement, a product originating in the territory of a Party is being imported into the 

territory of another Party in such increased quantities, in absolute terms or relative to domestic 

production, and under such conditions as to constitute a substantial cause2 of serious injury or threat 

thereof to the domestic industry of like or directly competitive products in the territory of the 

importing Party, the importing Party may take safeguard measures to the minimum extent necessary 

to remedy or prevent the injury, subject to the provisions of this Article.   

  2. Safeguard measures shall only be taken upon clear evidence that increased imports have caused or 

are threatening to cause serious injury pursuant to an investigation in accordance with the procedures 

and definitions laid down in Articles 3 and 4 of the Safeguard Agreement.   

  3. The Party intending to take or extend a safeguard measure under this Article shall, immediately and 

in any case no later than 30 days before taking a measure, make notification to the other Parties and 

the Joint Committee. The notification shall contain all pertinent information, which shall include 

evidence of serious injury or threat thereof caused by increased imports, a precise description of the 

product involved, and the proposed measure, as well as the date of completion of the investigation 

procedure referred to in paragraph 2, expected duration and timetable for the progressive removal of 

the measure.   

  4. A Party applying a bilateral safeguard measure shall, after consultations with the other Party, provide 

mutually agreed trade liberalisation compensation in the form of concessions having substantially 

equivalent trade effects or equivalent to the value of the additional duties expected to result from the 

measure. The Party applying the measure shall provide an opportunity for such consultations no later 

than 15 days after the application of the bilateral safeguard measure.   
 
   1 «Transition period» means ten years from the date of entry into force of this Agreement. For any product for which 

the Schedule to Annex VIII (Dismantling of Import Duties for Industrial Product) of the Party applying the measure 

provides for tariff elimination of more than ten years, transition period means the tariff elimination period for the 
products set out in that Schedule.   

   2 «Substantial cause» means a cause which is more important than any other cause.   
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  5. If the conditions in paragraphs 1 and 2 are met, the importing Party may to the extent necessary to 

prevent or remedy serious injury or threat thereof:   

 (a) suspend the further reduction of any rate of duty provided for under this Agreement for the 

product; or   

 (b) increase the rate of customs duty for the product to a level not to exceed the lesser of:   

 (i) the Most-Favoured Nation (hereinafter referred to as «MFN») applied rate of duty in 

effect at the time the measure is imposed; or   

(ii) the MFN applied rate of duty in effect on the day immediately preceding the date of the 

entry into force of this Agreement.   

  6. No Party may maintain a bilateral safeguard measure:   

 (a) except to the extent, as may be necessary to prevent or remedy serious injury and to facilitate 

adjustment;   

 (b) for a period exceeding two years. The period may be extended by up to one year if the 

competent authority of the importing Party determines, in conformity with the procedures set 

out in paragraphs 2 and 3 above, that the measure continues to be necessary to prevent or 

remedy serious injury and to facilitate adjustment and that there is evidence that the domestic 

industry is adjusting; or   

 (c) beyond the expiration of the transition period.   

  7. No bilateral safeguard measure shall be applied to the import of a product, which has previously been 

subject to such a measure.   

  8. Within 30 days from the date of notification specified in paragraph 3, the Party conducting a 

safeguard proceeding under this Chapter, shall enter into consultations with a Party whose product is 

subject to that proceeding, in order to facilitate a mutually acceptable resolution of the matter and 

shall notify to Joint Committee the results of the consultations. In the absence of such resolution, the 

importing Party may adopt a measure pursuant to paragraph 5.   

  9. In the absence of such resolution, the importing Party may adopt a measure pursuant to paragraph 5 

to remedy the problem, and, in the absence of mutually agreed compensation, the Party against whose 

product the measure is taken may take compensatory action. The safeguard measure and the 

compensatory action shall be immediately notified to the other Parties and the Joint Committee. In 

the selection of the safeguard measure and the compensatory action, priority must be given to the 

action which least disturbs the functioning of this Agreement. The compensatory action shall 

normally consist of suspension of concessions having substantially equivalent trade effects or 

concessions substantially equivalent to the value of the additional duties expected to result from the 

safeguard measure. The Party taking compensatory action shall apply the action only for the 

minimum period necessary to achieve the substantially equivalent trade effects and in any event, only 

while the measure under paragraph 5 is being applied.   

 10. In order to facilitate adjustment in a situation where the expected duration of a safeguard measure is 

one year or more, the Party applying the measure shall progressively liberalise it at regular intervals 

during the period of application.   

 11. Upon the termination of the measure, the rate of customs duty shall be the rate which would have 

been in effect but for the measure.   

 12. In critical circumstances, where delay would cause damage which would be difficult to repair, a Party 

may take a provisional safeguard measure pursuant to a preliminary determination that there is clear 

evidence that increased imports constitute a substantial cause of serious injury, or threat thereof, to 

the domestic industry. The Party intending to take such a measure shall immediately notify all the 

Parties and the Joint Committee. During the time of the application of the provisional safeguard 

measure, the pertinent requirements and procedures set out in paragraphs 2 to 9 shall be met.   

 13. Any provisional safeguard measures shall be terminated within 180 days at the latest. The following 

modalities shall apply:   

 (a) the period of application of any provisional measure shall be counted as part of the duration of 

the measure set out in paragraph 6 and any extension thereof.   

 (b) such measures may only be imposed as a tariff increase pursuant to paragraph 5. Any additional 

duty actually paid shall be promptly refunded, and any guarantee shall be liberated, if the 

investigation described in paragraph 2 does not result in a finding that the conditions of 

paragraph 1 are met.   

 (c) any mutually agreed compensation, or compensatory action, shall be based on the total period 

of application of the provisional safeguard measure and of the safeguard measure.   



25. nov. 2008 nr. 47 32 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

Article 2.19  

 General Exceptions   

For the purpose of this Chapter, the rights and obligations of the Parties in respect of general exceptions 

shall be governed by Article XX of the GATT 1994, which is hereby incorporated into and made part of 

this Agreement, mutatis mutandis.   

Article 2.20  

 National Security   

For the purpose of this Chapter, the rights and obligations of the Parties in respect of security exceptions 

shall be governed by Article XXI of the GATT 1994, which is hereby incorporated into and made part of 

this Agreement, mutatis mutandis.   

Article 2.21  

 Balance-of-Payments   

  1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive measures for balance of payments 

purposes.   

  2. A Party in serious balance of payments difficulties, or under imminent threat thereof, may, in 

accordance with the conditions established under the GATT 1994 and the WTO Understanding on 

the Balance of Payments Provisions of the GATT 1994, adopt trade restrictive measures, which shall 

be of limited duration and non-discriminatory, and may not go beyond what is necessary to remedy 

the balance of payments situation.   

  3. The Party introducing a measure under this Article shall promptly notify the other Parties thereof.   

Chapter 3  

 Processed Agricultural Products   

Article 3.1  

 Scope   

  1. Processed agricultural products shall be governed by Chapter 2 (Trade in Goods), unless otherwise 

provided for in this Chapter.   

  2. The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement on Agriculture, unless 

otherwise specified in this Agreement.   

Article 3.2  

 Price Compensation Measures   

  1. In order to take account of differences in the cost of the agricultural raw materials incorporated into 

the products referred to in Article 3.3 (Tariff Concessions), this Agreement does not preclude the 

levying, upon import, of a duty.   

  2. The duty, levied upon import, shall be based on, but not exceed, the differences between the domestic 

price and the world market price of the agricultural raw materials incorporated into the products 

concerned.   

Article 3.3  

 Tariff Concessions   

  1. Taking into account the provisions laid down in Article 3.2 (Price Compensation Measures) the EFTA 

States shall accord for products listed in the Table 1 of Annex III (Processed Agricultural Products), 

originating in Colombia, treatment no less favourable than that accorded to the European Community 

on 1 January, 2008.   

  2. For products listed in Table 2 of Annex III (Processed Agricultural Products), and originating in an 

EFTA State, Colombia shall reduce its customs duties as specified therein.   

Article 3.4  

 Agricultural Export Subsidies   

  1. The Parties shall not adopt, maintain, introduce or re-introduce export subsidies, as defined in the 

WTO Agreement on Agriculture, in their trade on products subject to tariff concessions in accordance 

with this Agreement.   

  2. Should a Party adopt, maintain, introduce or re-introduce export subsidies, as defined in paragraph 

1, on a product subject to a tariff concession in accordance with Article 3.3 (Tariff Concessions), the 

other Parties may increase the rate of duty on such imports up to the applied MFN tariff in effect at 

that time. If a Party increases the rate of duty, it shall notify the other Parties within 30 days.   
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Article 3.5  

 Price Band System   

Colombia may maintain its Price Stabilization Mechanism for agricultural products as set out in Table 

3 to Annex III (Processed Agricultural Products).   

Article 3.6  

 Notification   

The EFTA States shall notify Colombia at an early stage, at the latest before the entry into force of this 

Agreement, of all measures applied under Article 3.2 (Price Compensation Measures). The EFTA States 

shall inform Colombia of all changes in the treatment accorded to the European Community.   

Article 3.7  

 Consultation   

The Parties shall review periodically the development of their trade in products covered by this Chapter. 

In the light of these reviews and taking into account the arrangements between the Parties and the European 

Community or in the WTO, the Parties shall decide on possible changes to this Chapter.   

Chapter 4  

 Trade in Services   

Article 4.1  

 Scope and Coverage   

  1. This Chapter applies to measures adopted or maintained by Parties affecting trade in services. It 

applies to all services sectors.   

  2. For the purpose of this Chapter, «measures by Parties» means measures adopted or maintained by:   

 (a) central, regional, or local governments and authorities; and   

 (b) non-governmental bodies in the exercise of powers delegated by central, regional, or local 

governments or authorities.   

  3. In respect of air transport services, this Chapter shall not apply to measures affecting air traffic rights 

as well as measures affecting services directly related to the exercise of air traffic rights, except as 

provided for in paragraph 3 of the GATS Annex on Air Transport Services. The definitions contained 

in paragraph 6 of the GATS Annex on Air Transport Services shall apply for the purpose of this 

Chapter.   

  4. Nothing in this Chapter shall be construed to impose any obligation with respect to government 

procurement, which is subject to Chapter 7 (Government Procurement).   

Article 4.2  

 Definitions   

For the purpose of this Chapter:   

 (a) «trade in services» is defined as the supply of a service:   

 (i) from the territory of one Party into the territory of any other Party;   

(ii) in the territory of one Party to the service consumer of any other Party;   

(iii) by a service supplier of one Party, through commercial presence in the territory of any other 

Party;   

(iv) by a service supplier of one Party, through presence of natural persons of a Party in the territory 

of any other Party;   

 (b) «services» includes any service in any sector except services supplied in the exercise of governmental 

authority;   

 (c) «a service supplied in the exercise of governmental authority» means any service which is supplied 

neither on a commercial basis nor in competition with one or more service suppliers;   

 (d) «measure» means any measure by a Party, whether in the form of a law, regulation, rule, procedure, 

decision, administrative action, or any other form;   

 (e) «supply of a service» includes the production, distribution, marketing, sale and delivery of a service;   

 (f) «measures by a Party affecting trade in services» includes measures in respect of:   

 (i) the purchase, payment or use of a service;   

(ii) the access to and use of, in connection with the supply of a service, services which are required 

by that Party to be offered to the public generally;   

(iii) the presence, including commercial presence, of persons of a Party for the supply of a service 

in the territory of another Party;   
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 (g) «commercial presence» means any type of business or professional establishment, including through:   

 (i) the constitution, acquisition or maintenance of a juridical person; or   

(ii) the creation or maintenance of a branch or a representative office, within the territory of a Party 

for the purpose of supplying a service;   

 (h) «sector» of a service means:   

 (i) with reference to a specific commitment, one or more, or all, subsectors of that service, as 

specified in a Party's Schedule,   

(ii) otherwise, the whole of that service sector, including all of its subsectors;   

 (i) «service of a Party» means a service which is supplied:   

 (i) from or in the territory of a Party, or in the case of maritime transport, by a vessel registered 

under the laws of a Party, or by a person of a Party which supplies the service through the 

operation of a vessel and/or its use in whole or in part; or   

(ii) in the case of the supply of a service through commercial presence or through the presence of 

natural persons, by a service supplier of a Party;   

 (j) «service supplier» means any person that supplies, or seeks to supply, a service; 3   

 (k) «monopoly supplier of a service» means any person, public or private, which in the relevant market 

of the territory of a Party is authorised or established formally or in effect by that Party as the sole 

supplier of that service;   

 (l) «service consumer» means any person that receives or uses a service;   

 (m) «person» means either a natural person or a juridical person;   

 (n) «natural person of another Party» means a natural person who, under the legislation of that other 

Party, is:   

 (i) a national of that other Party who resides in the territory of any WTO Member; or   

(ii) a permanent resident of that other Party who resides in the territory of any Party, if that other 

Party accords substantially the same treatment to its permanent residents as to its nationals in 

respect of measures affecting trade in services. For the purpose of the supply of a service 

through presence of natural persons (Mode 4), this definition covers a permanent resident of 

that other Party who resides in the territory of any Party or in the territory of any WTO Member;   

 (o) «juridical person» means any legal entity duly constituted or otherwise organised under applicable 

law, whether for profit or otherwise, and whether privately-owned or governmentally-owned, 

including any corporation, trust, partnership, joint venture, sole proprietorship or association;   

 (p) «juridical person of another Party» means a juridical person which is either:   

 (i) constituted or otherwise organised under the laws of that other Party, and is engaged in 

substantive business operations in the territory of:   

 (A) any Party; or   

 (B) any Member of the WTO and is owned or controlled by natural persons of that other 

Party or by juridical persons that meet all the conditions of subparagraph (i)(A);   

or   

(ii) in the case of the supply of a service through commercial presence, owned or controlled by:   

 (A) natural persons of that other Party; or   

 (B) juridical persons of that other Party identified under subparagraph (p)(i);   

 (q) a juridical person is:   

 (i) «owned» by persons of a Party if more than 50 per cent of the equity interest in it is beneficially 

owned by persons of that Party;   

(ii) «controlled» by persons of a Party if such persons have the power to name a majority of its 

directors or otherwise to legally direct its actions;   

(iii) «affiliated» with another person when it controls, or is controlled by, that other person; or when 

it and the other person are both controlled by the same person;   

 (r) «direct taxes» comprises all taxes on total income, on total capital or on elements of income or of 

capital, including taxes on gains from the alienation of property, taxes on estates, inheritances and 

gifts, and taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on 

capital appreciation.   
   3 Where the service is not supplied or sought to be supplied directly by a juridical person but through other forms of commercial 

presence such as a branch or a representative office, the service supplier (i.e. the juridical person) shall, nonetheless, through 

such commercial presence be accorded the treatment provided for service suppliers under this Chapter. Such treatment shall 
be extended to the commercial presence through which the service is supplied or sought to be supplied and need not be 

extended to any other parts of the service supplier located outside the territory where the service is supplied or sought to be 

supplied.   
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Article 4.3  

 Most-Favoured-Nation Treatment   

  1. Except as provided for in its List of MFN Exemptions contained in Annex XI (Lists of MFN 

Exemptions), a Party shall accord immediately and unconditionally, in respect of all measures 

affecting the supply of services, to services and service suppliers of another Party treatment no less 

favourable than the treatment it accords to like services and service suppliers of any non-party.   

  2. Treatment granted under other agreements concluded by one of the Parties and notified under Article 

V or Article V bis of the GATS, as well as treatment granted in accordance with Article VII of the 

GATS, shall not be subject to paragraph 1.   

  3. If a Party enters into an agreement notified under Article V or Article V bis of the GATS, it shall 

upon request from another Party afford adequate opportunity to that Party to negotiate the benefits 

granted therein.   

  4. The provision of this Chapter shall not be so construed as to prevent any Party from conferring or 

according advantages to adjacent countries in order to facilitate exchanges limited to contiguous 

frontier zones of services that are both locally produced and consumed.   

Article 4.4  

 Market Access   

  1. With respect to market access through the modes of supply identified in subparagraph (a) of Article 

4.2 (Definitions), each Party shall accord services and service suppliers of any other Party treatment 

no less favourable than that provided for under the terms, limitations and conditions agreed and 

specified in its Schedule.4   

  2. In sectors where market-access commitments are undertaken, the measures which a Party shall not 

maintain or adopt either on the basis of a regional subdivision or on the basis of its entire territory, 

unless otherwise specified in its Schedule, are defined as:   

 (a) limitations on the number of service suppliers whether in the form of numerical quotas, 

monopolies, exclusive service suppliers or the requirements of an economic needs test;   

 (b) limitations on the total value of service transactions or assets in the form of numerical quotas 

or the requirement of an economic needs test;   

 (c) limitations on the total number of service operations or on the total quantity of service output 

expressed in terms of designated numerical units in the form of quotas or the requirement of 

an economic needs test;5   

 (d) limitations on the total number of natural persons that may be employed in a particular service 

sector or that a service supplier may employ and who are necessary for, and directly related to, 

the supply of a specific service in the form of numerical quotas or the requirement of an 

economic needs test;   

 (e) measures which restrict or require specific types of legal entity or joint venture through which 

a service supplier may supply a service; and   

 (f) limitations on the participation of foreign capital in terms of maximum percentage limit on 

foreign shareholding or the total value of individual or aggregate foreign investment.   
   4 To the extent that a market-access commitment is undertaken by a Party in its Schedule of Commitments, and where 

the cross-border movement of capital is an essential part of a service supplied through the mode of supply referred to 
in subparagraph (a)(i) of Article 4.2 (Definitions), that Party is hereby committed to allow such movement of capital. 

To the extent that a market-access commitment is undertaken by a Party in its Schedule of Commitments, and where 

a service is supplied through the mode of supply referred to in subparagraph (a)(iii) of Article 4.2 (Definitions), that 
Party is hereby committed to allow related transfers of capital into its territory.   

   5 Subparagraph 2(c) of Article 4.2 (Definitions) does not cover measures of a Party which limit inputs for the supply of 

services.   

Article 4.5  

 National Treatment   

  1. In the sectors inscribed in its Schedule, and subject to any conditions and qualifications set out 

therein, each Party shall accord to services and service suppliers of any other Party, in respect of all 

measures affecting the supply of services, treatment no less favourable than that it accords to its own 

like services and service suppliers.6   

  2. A Party may meet the requirement of paragraph 1 by according to services and service suppliers of 

any other Party, either formally identical treatment or formally different treatment to that it accords 

to its own like services and service suppliers.   
 

   6 Specific commitments assumed under this Article shall not be construed to require any Party to compensate for any inherent 

competitive disadvantages which result from the foreign character of the relevant services or service suppliers.   
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  3. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be less favourable if it 

modifies the conditions of competition in favour of services or service suppliers of the Party 

compared to like services or service suppliers of any other Party.   

Article 4.6  

 Additional Commitments   

Parties may negotiate commitments with respect to measures affecting trade in services not subject to 

scheduling under Articles 4.4 (Market Access) or 4.5 (National Treatment), including those regarding 

qualifications, standards or licensing matters. Such commitments shall be inscribed in a Party's Schedule.   

Article 4.7  

 Domestic Regulation   

  1. Each Party shall ensure that all measures of general application affecting trade in services are 

administered in a reasonable, objective and impartial manner.   

  2. Each Party shall maintain or institute as soon as practicable judicial, arbitral or administrative 

tribunals or procedures which provide, at the request of an affected service supplier of another Party, 

for the prompt review of, and where justified, appropriate remedies for, administrative decisions 

affecting trade in services. Where such procedures are not independent of the agency entrusted with 

the administrative decision concerned, the Party shall ensure that the procedures in fact provide for 

an objective and impartial review.   

  3. Where authorisation is required by a Party for the supply of a service, the competent authorities of 

that Party shall, within a reasonable period of time after the submission of an application is considered 

complete under that Party's domestic laws and regulations, inform the applicant of the decision 

concerning the application. At the request of the applicant, the competent authorities of that Party 

shall provide, without undue delay, information concerning the status of the application.   

  4. In sectors where specific commitments are undertaken, each Party shall ensure that measures relating 

to qualification requirements and procedures, technical standards, and licensing requirements:   

 (i) are based on objective and transparent criteria, such as competence and the ability to supply 

the service;   

(ii) are not more burdensome than necessary to ensure the quality of the service; and   

(iii) in the case of licensing procedures, are not in themselves a restriction on the supply of the 

service.   

  5. In determining whether a Party is in conformity with the obligation under paragraph 4, account shall 

be taken of international standards of relevant international organisations7 applied by that Party.   

  6. Each Party shall provide for adequate procedures to verify the competence of professionals of any 

other Party.   
   7 The term «relevant international organisations» refers to international bodies whose membership is open to the relevant bodies 

of all Parties.   

Article 4.8  

 Recognition   

  1. For the purpose of the fulfilment of its relevant standards or criteria for the authorisation, licensing 

or certification of service suppliers, each Party shall give due consideration to any requests by another 

Party to recognise the education or experience obtained, requirements met, or licences or 

certifications granted in that other Party. Such recognition may be based upon an agreement or 

arrangement with that other Party, or otherwise be accorded autonomously.   

  2. Where a Party recognises, by agreement or arrangement, the education or experience obtained, 

requirements met, or licences or certifications granted in the territory of a non-party, that Party shall 

afford another Party adequate opportunity to negotiate its accession to such an agreement or 

arrangement, whether existing or future, or to negotiate a comparable agreement or arrangement with 

it. Where a Party accords recognition autonomously, it shall afford adequate opportunity for another 

Party to demonstrate that the education or experience obtained, requirements met, or licences or 

certifications granted in the territory of that other Party should also be recognised.   

  3. A Party shall not accord recognition in a manner which would constitute a means of discrimination 

between countries in the application of its standards or criteria for the authorisation, licensing, or 

certification of service suppliers, or a disguised restriction on trade in services.   
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Article 4.9  

 Movement of Natural Persons   

  1. This Article applies to measures affecting natural persons who are service suppliers of a Party, and 

natural persons of a Party who are employed by a service supplier of a Party, in respect of the supply 

of a service.   

  2. This Chapter shall not apply to measures affecting natural persons seeking access to the employment 

market of a Party, nor shall it apply to measures regarding nationality, residence or employment on a 

permanent basis.   

  3. Natural persons covered by a specific commitment shall be allowed to supply the service in 

accordance with the terms of that commitment.   

  4. This Chapter shall not prevent a Party from applying measures to regulate the entry of natural persons 

of another Party into, or their temporary stay in, its territory, including those measures necessary to 

protect the integrity of, and to ensure the orderly movement of natural persons across, its borders, 

provided that such measures are not applied in such a manner as to nullify or impair the benefits 

accruing to any Party under the terms of a specific commitment.8   
   8 The sole fact of requiring a visa for natural persons shall not be regarded as nullifying or impairing benefits under a specific 

commitment.   

Article 4.10  

 Transparency   

  1. Each Party shall publish promptly and, except in emergency situations, at the latest by the time of 

their entry into force, all relevant measures of general application which pertain to or affect the 

operation of this Chapter. International agreements pertaining to or affecting trade in services to 

which a Party is a signatory shall also be published.   

  2. Where publication as referred to in paragraph 1 is not practicable, such information shall be made 

otherwise publicly available.   

  3. Nothing in this Chapter shall require any Party to provide confidential information, the disclosure of 

which would impede law enforcement, or otherwise be contrary to the public interest, or which would 

prejudice legitimate commercial interests of particular enterprises, public or private.   

Article 4.11  

 Monopolies and Exclusive Service Suppliers   

  1. Each Party shall ensure that any monopoly supplier of a service in its territory does not, in the supply 

of the monopoly service in the relevant market, act in a manner inconsistent with that Party's 

obligations under Article 4.3 (Most-Favoured-Nation Treatment) and specific commitments.   

  2. Where a Party's monopoly supplier competes, either directly or through an affiliated company, in the 

supply of a service outside the scope of its monopoly rights and which is subject to that Party's 

specific commitments, the Party shall ensure that such a supplier does not abuse its monopoly 

position to act in its territory in a manner inconsistent with such commitments.   

  3. The provisions of this Article shall also apply to cases of exclusive service suppliers, where a Party, 

formally or in effect:   

 (a) authorises or establishes a small number of service suppliers; and   

 (b) substantially prevents competition among those suppliers in its territory.   

Article 4.12  

 Business Practices   

  1. Parties recognise that certain business practices of service suppliers, other than those falling under 

Article 4.11 (Monopolies and Exclusive Service Suppliers), may restrain competition and thereby 

restrict trade in services.   

  2. Each Party shall, at the request of any other Party, enter into consultations with a view to eliminating 

practices referred to in paragraph 1. The Party addressed shall accord full and sympathetic 

consideration to such a request and shall co-operate through the supply of publicly available non-

confidential information of relevance to the matter in question. The Party addressed shall also provide 

other information available to the requesting Party, subject to its domestic law and to the conclusion 

of satisfactory agreement concerning the safeguarding of its confidentiality by the requesting Party.   
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Article 4.13  

 Payments and Transfers   

  1. Except under the circumstances envisaged in Article 4.14 (Restrictions to Safeguard the Balance-of-

Payments) and Annex XIV (Payments and Capital Movement) a Party shall not apply restrictions on 

international transfers and payments for current transactions with another Party.   

  2. Nothing in this Chapter shall affect the rights and obligations of the Parties under the Articles of the 

Agreement of the International Monetary Fund (hereinafter referred to as «IMF»), including the use 

of exchange actions which are in conformity with the Articles of the Agreement of the IMF, provided 

that a Party shall not impose restrictions on capital transactions inconsistently with its specific 

commitments regarding such transactions, except under Article 4.14 (Restrictions to Safeguard the 

Balance of Payments) or at the request of the IMF.   

Article 4.14  

 Restrictions to Safeguard the Balance-of-Payments   

  1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictions to safeguard the balance of 

payments.   

  2. The rights and obligations of the Parties in respect of such restrictions shall be governed by 

paragraphs 1 to 3 of Article XII of the GATS, which are hereby incorporated into and made part of 

this Chapter.   

  3. A Party adopting or maintaining such restrictions shall promptly notify the Joint Committee thereof.   

Article 4.15  

 General Exceptions   

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would constitute a 

means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where like conditions prevail, or a 

disguised restriction on trade in services, nothing in this Chapter shall be construed to prevent the adoption 

or enforcement by any Party of measures:   

 (a) necessary to protect public morals or to maintain public order;9   

 (b) necessary to protect human, animal or plant life or health;   

 (c) necessary to secure compliance with laws or regulations which are not inconsistent with the 

provisions of this Chapter including those relating to:   

 (i) the prevention of deceptive and fraudulent practices or to deal with the effects of a default on 

services contracts;   

(ii) the protection of the privacy of individuals in relation to the processing and dissemination of 

personal data and the protection of confidentiality of individual records and accounts;   

(iii) safety;   

 (d) inconsistent with Article 4.5 (National Treatment), provided that the difference in treatment is aimed 

at ensuring the equitable or effective imposition or collection of direct taxes in respect of services or 

service suppliers of other Parties;10   

 (e) inconsistent with Article 4.3 (Most-Favoured-Nation Treatment), provided that the difference in 

treatment is the result of an agreement on the avoidance of double taxation or provisions on the 

avoidance of double taxation in any other international agreement or arrangement by which the Party 

is bound.   
   9 The public order exception may be invoked only where a genuine and sufficiently serious threat is posed to one of the 

fundamental interests of society.   
  10 Measures that are aimed at ensuring the equitable or effective imposition or collection of direct taxes include measures taken 

by a Party under its taxation system which:   

 (i) apply to non-resident service suppliers in recognition of the fact that the tax obligation of non-residents is determined 
with respect to taxable items sourced or located in the Party's territory; or   

(ii) apply to non-residents in order to ensure the imposition or collection of taxes in the Party's territory; or   

(iii) apply to non-residents or residents in order to prevent the avoidance or evasion of taxes, including compliance 
measures; or   

(iv) apply to consumers of services supplied in or from the territory of another Party in order to ensure the imposition or 

collection of taxes on such consumers derived from sources in the Party's territory; or   
 (v) distinguish service suppliers subject to tax on worldwide taxable items from other service suppliers, in recognition of 

the difference in the nature of the tax base between them; or   

(vi) determine, allocate or apportion income, profit, gain, loss, deduction or credit of resident persons or branches, or 
between related persons or branches of the same person, in order to safeguard the Party's tax base.   

 Tax terms or concepts in subparagraph (d) of Article 4.15 (General Exceptions) and in this footnote are determined according 

to tax definitions and concepts, or equivalent or similar definitions and concepts, under the domestic law of the Party taking 
the measure.   
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Article 4.16  

 Security Exceptions   

  1. Nothing in this Chapter shall be construed:   

 (a) to require any Party to furnish any information, the disclosure of which it considers contrary 

to its essential security interests;   

 (b) to prevent any Party from taking any action which it considers necessary for the protection of 

its essential security interests:   

 (i) relating to the supply of services as carried out directly or indirectly for the purpose of 

provisioning a military establishment;   

(ii) relating to fissionable and fusionable materials or the materials from which they are 

derived;   

(iii) taken in time of war or other emergency in international relations; or   

 (c) to prevent any Party from taking any action in pursuance of its obligations under the United 

Nations Charter for the maintenance of international peace and security.   

  2. The Joint Committee shall be informed to the fullest extent possible of measures taken under 

paragraphs 1(b) and (c) and of their termination.   

Article 4.17  

 Schedules of Specific Commitments   

  1. Each Party shall set out in a schedule the specific commitments it undertakes under Articles 4.4 

(Market Access), 4.5 (National Treatment), and 4.6 (Additional Commitments). With respect to 

sectors where such commitments are undertaken, each Schedule shall specify:   

 (a) terms, limitations and conditions on market access;   

 (b) conditions and qualifications on national treatment;   

 (c) undertakings relating to additional commitments referred to in Article 4.6 (Additional 

Commitments); and   

 (d) where appropriate, the time-frame for implementation of such commitments and the date of 

entry into force of such commitments.   

  2. Measures inconsistent with both Articles 4.4 (Market Access) and 4.5 (National Treatment) are 

inscribed in the column relating to Article 4.4 (Market Access). In this case, the inscription is 

considered to provide a condition or qualification to Article 4.5 (National Treatment) as well.   

Article 4.18  

 Review   

  1. With the objective of further liberalising trade in services between them, the Parties shall review their 

schedules of specific commitments and their Lists of MFN Exemptions at least every three years to 

provide for a reduction or elimination of substantially all remaining discrimination between the 

Parties with regard to trade in services covered in this Chapter on a mutually advantageous basis and 

ensuring an overall balance of rights and obligations. The first such review shall take place not later 

than two years after the entry into force of this Agreement.   

  2. The Parties shall jointly review the negotiations provided for in paragraph 4 of Article VI and 

paragraph 1 of Article XV of the GATS and incorporate any results of such negotiations, as 

appropriate, into this Chapter.   

Article 4.19  

 Annexes   

The following Annexes attached to this Agreement form an integral part of this Chapter:   

 (a) Annex XI (Lists of MFN Exemptions);   

 (b) Annex XII (Recognition of Qualifications of Service Suppliers);   

 (c) Annex XIII (Movement of Natural Persons Supplying Services);   

 (d) Annex XIV (Payments and Capital Movement)   

 (e) Annex XV (Schedules of Specific Commitments);   

 (f) Annex XVI (Financial Services); and   

 (g) Annex XVII (Telecommunications Services).   
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Chapter 5  

 Investment   

Article 5.1  

 Coverage   

This Chapter shall apply to commercial presence in all sectors, with the exception of services sectors as 

set out in Article 4.1 (Scope and Coverage) in Chapter 4 (Trade in Services) of this Agreement.   

Article 5.2  

 Definitions   

  1. For the purpose of this Chapter,   

 (a) «juridical person» means any legal entity duly constituted or otherwise organised under 

applicable law, whether for profit or otherwise, and whether privately-owned or 

governmentally-owned, including any corporation, trust, partnership, joint venture, sole 

proprietorship or association;   

 (b) «juridical person of a Party» means a juridical person constituted or otherwise organised under 

the law of Colombia or of an EFTA State and engaged in substantive business operations in 

Colombia or in the EFTA State concerned;   

 (c) «natural person» means a national of Colombia or of an EFTA State according to its respective 

legislation;   

 (d) «national» means a natural person who has the nationality of a Party or is a permanent resident 

of a Party in accordance with its domestic law;   

 (e) «commercial presence» means any type of business establishment, including through:   

 (i) the constitution, acquisition or maintenance of a juridical person, or   

(ii) the creation or maintenance of a branch or a representative office,   

within the territory of another Party for the purpose of performing an economic activity.   

  2. As regards natural persons, this Chapter shall not extend to seeking or taking employment in the labor 

market or confer a right of access to the labor market of another Party.   

Article 5.3  

 National Treatment   

With respect to commercial presence, and subject to the reservations/non-conforming measures set out 

in Annex XVIII (Reservations/Non-conforming Measures) to this, each Party shall grant to juridical and 

natural persons of another Party, and to the commercial presence of such persons, treatment no less 

favorable than that it accords, in like situations to its own juridical and natural persons.   

Article 5.4  

 Reservations/Non-conforming Measures   

  1. National Treatment as provided for under Article 5.3 (National Treatment) shall not apply to:   

 (a) any reservation/non-conforming measure that is listed by a Party in Annex XVIII 

(Reservations/Non-conforming Measures);   

 (b) an amendment to a reservation/non-conforming measure covered by paragraph (a) to the extent 

that the amendment does not increase the non-conformity of the reservation with Article 5.3 

(National Treatment);   

 (c) any new reservation/non-conforming measure adopted by a Party in accordance with paragraph 

4 of this Article and incorporated into Annex XVIII (Reservations/Non-conforming 

Measures);   

 (d) any measure that a Party adopts or maintains with respect to sectors, subsectors, or activities, 

as set out in Annex XVIII (Reservations/Non-conforming Measures);   

to the extent that such reservation/non-conforming measure is inconsistent with Article 5.3 (National 

Treatment).   

  2. As part of the review provided for in Article 5.9 (Review) of this Chapter the Parties undertake to 

review at least every three years the status of the reservations/non-conforming measure set out in 

Annex XVIII (Reservations/Non-conforming Measures) with a view to reducing or removing such 

reservations/non-conforming measures.   

  3. A Party may, at any time, either upon the request of another Party or unilaterally, remove in whole or 

in part reservations/non-conforming measure set out in Annex XVIII (Reservations/Non-conforming 

Measures) by written notification to the other Parties.   
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  4. In case of the adoption of a new reservation, based on a law adopted by the legislature, as referred to 

in subparagraph 1(c), the Party concerned shall ensure that the overall level of its commitments under 

this Agreement is not affected. It shall promptly notify the other Parties of the reservation and set out, 

where applicable, the measures aimed at maintaining the overall level of its commitments. On 

receiving such notification, any other Party may request consultations regarding the reservation and 

related issues. Such consultations shall be entered into without delay.   

Article 5.5  

 Key Personnel   

  1. Each Party shall, subject to its laws and regulations, grant natural persons of another Party, and key 

personnel, which is employed by natural or juridical persons of another Party, temporary entry and 

stay in its territory in order to engage in activities connected with commercial presence, including the 

provision of advice or key technical services.   

  2. Each Party shall, subject to its laws and regulations, permit natural or juridical persons of another 

Party, and their commercial presence, to employ, in connection with commercial presence, any key 

personnel of the natural or juridical person's choice provided that such key personnel has been 

permitted to enter, stay and work in its territory and that the employment concerned conforms to the 

terms, conditions and time limits of the permission granted to such key personnel.   

  3. The Parties shall, subject to their laws and regulations, grant temporary entry and stay and provide 

any necessary confirming documentation to the spouse and minor children of key personnel who has 

been granted temporary entry, stay and authorisation to work in accordance with paragraphs 1 and 2. 

The spouse and minor children shall be admitted for the period of the stay of that person.   

  4. Subject to paragraphs 1 to 3 of this Article, Annex XIII (Movement of Natural Persons Supplying 

Services) shall apply to this Article mutatis mutandis.   

Article 5.6  

 Right to Regulate   

Subject to the provisions of this Chapter and Annexes XIV (Payments and Capital Movements) and 

XVIII (Reservations/Non-conforming Measures), a Party is not prevented from regulating the commercial 

presence as set out in subparagraph 1(d) of Article 5.2 (Definitions).   

Article 5.7  

 Relation to other International Agreements   

The provisions of this Chapter shall be without prejudice to the rights and obligations of the Parties 

under other international agreements, to which Colombia and one or several EFTA States are parties. It is 

understood that any dispute settlement mechanism in an investment protection agreement to which 

Colombia and one EFTA State are parties is not applicable to alleged breaches of this Chapter.   

Article 5.8  

 Exceptions   

The rights and obligations of the Parties in respect of general exceptions, including measures necessary 

to maintain public order,11 shall be governed by Article XIV of the GATS, which is hereby incorporated 

into and made part of this Chapter, mutatis mutandis.   
  11 Colombia reserves the right to adopt measures for reasons of public order pursuant to Article 100 of the Constitución Política 

de Colombia (1991), provided that Colombia promptly provides written notice to the Joint Committee that it has adopted a 

measure and that the measure is applied in accordance with the procedural requirements set out in the Constitución Política 
de Colombia (1991), such as the requirements set out in Articles 213, 214 and 215 of the Constitución Política de Colombia 

(1991).   

Article 5.9  

 Review   

This Chapter shall be subject to periodic review within the framework of the Joint Committee regarding 

the possibility to further develop the Parties' commitments.   

Article 5.10  

 Payments and Transfers   

  1. Except under the circumstances envisaged in Article 5.11 (Restrictions to Safeguard the Balance-of-

Payments) and Annex XIV (Payments and Capital Movements), a Party shall not apply restrictions 

on current payments and capital movements relating to activities with regard to «commercial 

presence» in non-services sectors.   
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  2. Nothing in this Chapter shall affect the rights and obligations of the Parties under the Articles of the 

Agreement of the IMF, including the use of exchange actions which are in conformity with the said 

Articles, provided that a Party does not impose restrictions on capital transactions inconsistent with 

its obligations under this Chapter.   

Article 5.11  

 Restrictions to Safeguard the Balance-of-Payments   

  1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictions to safeguard the balance of 

payments.   

  2. The rights and obligations of the Parties in respect of such restrictions shall be governed by 

paragraphs 1 to 3 of Article XII of the GATS, which are hereby incorporated into and made part of 

this Chapter, mutatis mutandis.   

  3. A Party adopting or maintaining such restrictions shall promptly notify the Joint Committee.   

Chapter 6  

 Protection of Intellectual Property   

Article 6.1  

 General Provisions   

  1. The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-discriminatory protection of 

intellectual property rights, and provide for measures for the enforcement of such rights against 

infringement thereof, counterfeiting and piracy, in accordance with the provisions of this Chapter and 

the international agreements referred to therein.   

  2. Each Party shall give effect to the provisions of this Chapter and may, but shall not be obliged to, 

implement in the national legislation more extensive protection than is required by this Chapter, 

provided that such protection does not contravene the provisions of this Chapter.   

  3. The Parties shall accord to the nationals of other Party treatment no less favourable than that it accords 

to its own nationals with regard to the protection12 of intellectual property, subject to the exceptions 

already provided in Articles 3 and 5 of the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual 

Property Rights (hereinafter referred to as «the TRIPS Agreement»).   

  4. With regard to the protection of intellectual property, any advantage, favour, privilege or immunity 

granted by a Party to the nationals of any other country shall be accorded immediately and 

unconditionally to the nationals of the other Parties, subject to the exceptions already provided in 

Articles 4 and 5 of the of the TRIPS Agreement.   

  5. In accordance with paragraph 2 of Article 8 of the TRIPS Agreement, Parties may take appropriate 

measures, provided that they are consistent with the provisions of this Agreement, if needed to 

prevent the abuse of intellectual property rights by right holders or the resort to practices which 

unreasonably restrain trade or adversely affect the international transfer of technology.   
  12 For the purposes of paragraphs 3 and 4 «protection» shall include matters affecting the availability, acquisition, scope, 

maintenance and enforcement of intellectual property rights as well as those matters affecting the use of intellectual property 
rights specifically addressed in this Chapter.   

Article 6.2  

 Basic Principles   

  1. In accordance with Article 7 of the TRIPS Agreement, the Parties recognise that the protection and 

enforcement of intellectual property rights should contribute to the promotion of technological 

innovation and to the transfer and dissemination of technology, to the mutual advantage of producers 

and users of technological knowledge and in a manner conducive to social and economic welfare, 

and to a balance of rights and obligations.   

  2. The Parties recognise that technology transfer contributes to strengthen national capabilities with the 

aim to establish a sound and viable technological base.   

  3. The Parties recognise the impact of information and communication technologies on the creation and 

usage of literary and artistic works.   

  4. In accordance with paragraph 1 Article 8 of the TRIPS Agreement, the Parties may, in formulating 

or amending their laws and regulations, adopt measures necessary to protect public health and 

nutrition, and to promote the public interest in sectors of vital importance to their socio-economic 

and technological development, provided that such measures are consistent with the provisions of 

this Chapter.   
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  5. The Parties recognise the principles established in the Declaration on the TRIPS Agreement and 

Public Health, adopted on 14 November 2001 by the WTO at its Fourth Ministerial Meeting, held in 

Doha, Qatar, and the Decision of WTO's General Council on the Implementation of Paragraph 6 of 

the Doha Declaration, adopted on 30 August 2003 and the Amendment of the TRIPS Agreement 

adopted on 6 December 2005.   

Article 6.3  

 Definition of Intellectual Property   

For the purposes of this Agreement, the term «intellectual property» refers to all categories of 

intellectual property that are the subject of Articles 6.6 (Trademarks) to 6.11 (Undisclosed Information/ 

Measures Related to Certain Regulated Products).   

Article 6.4  

 International Conventions   

  1. Without prejudice of the rights and obligations contained in this Chapter, the Parties reaffirm their 

existing rights and obligations, including the right to apply the exceptions and to make use of the 

flexibilities, under the TRIPS Agreement, and any other multilateral agreement related to intellectual 

property and agreements administered under the auspices of the World Intellectual Property 

Organization (hereinafter referred to as «WIPO») to which they are party, in particular the following:   

 (a) Paris Convention of 20 March 1883 for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 

1967) hereinafter referred to as the «Paris Convention»;   

 (b) Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris 

Act, 1971); and   

 (c) International Convention of 26 October 1961 for the Protection of Performers, Producers of 

Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome Convention).   

  2. The Parties to this Agreement which are not parties to one or more of the agreements listed below 

shall ratify or accede to the following multilateral agreements at the entry into force of this 

Agreement:   

 (a) Budapest Treaty of 28 April 1977 on the International Recognition of the Deposit of 

Microorganisms for the Purposes of Patent Procedure;   

 (b) International Convention for the Protection of New Varieties of Plants 1978 (1978 UPOV 

Convention), or the International Convention for the Protection of New Varieties of Plants 

1991 (1991 UPOV Convention); and   

 (c) Patent Cooperation Treaty of 19 June 1970 (Washington Act, amended in 1979 and modified 

in 1984).   

  3. The Parties to this Agreement which are not parties to one or more of the agreements listed below 

shall ratify or accede to the following multilateral agreements within one year from the date of entry 

into force of this Agreement:   

 (a) WIPO Performances and Phonograms Treaty of 20 December 1996 (WPPT); and   

 (b) WIPO Copyright Treaty of 20 December 1996 (WCT).   

  4. The Parties which are not parties to the Protocol of 27 June 1989 Relating to the Madrid Agreement 

concerning the International Registration of Marks shall ratify or accede to this agreement before 1 

January 2011.   

  5. The Parties will carry out the necessary actions to submit as soon as possible for the consideration of 

the Parties' competent national authorities the adherence to the Geneva Act (1999) of the Hague 

Agreement concerning the International Registration of Industrial Designs.   

  6. The Parties to this Agreement may agree, upon mutual consent, to have an exchange of views of 

experts on activities relating to existing or future international conventions on Intellectual Property 

Rights and on any other matter related to Intellectual Property Rights as the Parties may agree upon.   

Article 6.5  

 Measures Related to Biodiversity   

  1. The Parties reaffirm their sovereign rights over their natural resources and recognise their rights and 

obligations as established by the Convention on Biological Diversity with respect to access to genetic 

resources, and to the fair and equitable sharing of benefits arising out of the utilisation of these genetic 

resources.   

  2. The Parties recognise the importance and the value of their biological diversity and of the associated 

traditional knowledge, innovations and practices of indigenous and local communities. Each Party 

shall determine the access conditions to its genetic resources in accordance with the principles and 

provisions contained in applicable national and international law.   
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  3. The Parties recognise past, present and future contributions of indigenous and local communities and 

their knowledge, innovations and practices to the conservation and sustainable use of biological and 

genetic resources and in general the contribution of the traditional knowledge of their indigenous and 

local communities to the culture and economic and social development of nations.   

  4. The Parties shall consider collaborating in cases regarding non compliance with applicable legal 

provisions on access to genetic resources and traditional knowledge, innovations and practices.   

  5. According to their national law, the Parties shall require that patent applications contain a declaration 

of the origin or source of a genetic resource, to which the inventor or the patent applicant has had 

access. As far as provided for in their national legislation, the Parties will also require the fulfilment 

of prior informed consent (PIC) and they will apply the provisions set out in this Article to traditional 

knowledge as applicable.   

  6. The Parties, in accordance with their national laws, shall provide for administrative, civil or criminal 

sanctions if the inventor or the patent applicant wilfully make a wrongful or misleading declaration 

of the origin or source. The judge may order the publication of the ruling.   

  7. If the law of a Party so provides:   

 (a) access to genetic resources shall be subject to the prior informed consent of the Party that is 

the Party providing the genetic resources; and   

 (b) access to traditional knowledge of indigenous and local communities associated to these 

resources shall be subject to the approval and involvement of these communities.   

  8. Each Party shall take policy, legal and administrative measures, with the aim of facilitating the 

fulfillment of terms and conditions for access established by the Parties for such genetic resources.   

  9. The Parties shall take legislative, administrative or policy measures, as appropriate, with the aim of 

ensuring the fair and equitable sharing of the benefits arising from the use of genetic resources or 

associated traditional knowledge. Such sharing shall be based on mutually agreed terms.   

Article 6.6  

 Trademarks   

  1. The Parties shall grant adequate and effective protection to trademark right holders of goods and 

services. Any sign, or any combination of signs, capable of distinguishing the goods or services of 

one undertaking from those of other undertakings, shall be capable of constituting a trademark. Such 

signs, in particular words including combinations of words, personal names, letters, numerals, 

figurative elements, sounds and combinations of colours as well as any combination of such signs, 

shall be eligible for registration as trademarks. Where signs are not inherently capable of 

distinguishing the relevant goods or services, the Parties may make registrability depend on 

distinctiveness acquired through use. Parties may require, as a condition of registration, that signs be 

visually perceptible.   

  2. Parties shall use the International Classification of Goods and Services for the Purposes of the 

Registration of Trademarks established by the Nice Agreement of 15 June 1957 and its effective 

amendments to classify the goods and services to which the trademarks shall be applied.   

  3. The classes of goods and services of the International Classification referred to in paragraph 2 shall 

not be used to determine whether the goods or services listed for a specific trademark are similar or 

different to those of another trademark.   

  4. The Parties recognise the importance of the Joint Recommendation Concerning Provisions on the 

Protection of Well-Known Marks (1999), and the Joint Recommendation Concerning Provisions on 

the Protection of Marks, and other Industrial Property Rights in Signs, on the Internet (2001), adopted 

by the Assembly of the Paris Union for the Protection of Industrial Property and the General 

Assembly of WIPO, and shall be guided by the principles contained in these Recommendations.   

 

Article 6.7  

 Geographical Indications, Including Appellations of Origin and Indications of Source   

1. The Parties to this Agreement shall ensure in their national laws adequate and effective means to 

protect geographical indications, including appellations of origin,13 and indications of source.   
 

13 If any Party has provided for the protection of appellations of origin in its national legislation, nothing in this Agreement 

shall require to amend it.   
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  2. For the purposes of this Agreement   

 (a) «geographical indications» are indications which identify a good as originating in the territory 

of a Party, or a region or locality in that territory, where a given quality, reputation or other 

characteristic of the good is essentially attributable to its geographical origin; and   

 (b) «indications of source», whether names, expressions, images, flags or signs constitute direct 

or indirect references to a particular country, region, locality or place as the geographical origin 

of goods or services. Nothing in this Agreement shall require a Party to amend its legislation 

if, at the date of entry into force of this Agreement, its national law limits the protection of 

indications of source to cases where a given quality, reputation or other characteristic of the 

good or the service is essentially attributable to its geographical origin.   

  3. An indication of source may not be used in the course of trade for a good or service where that 

indication is false or misleading or where its use is likely to cause confusion to the public as to the 

geographical origin, of the good or service in question, or which constitutes an act of unfair 

competition within the meaning of Article 10bis of the Paris Convention.   

  4. Without prejudice to Article 23 of the TRIPS Agreement, the Parties shall provide the legal means to 

interested parties to prevent the use of a geographical indication for identical or comparable goods 

not originating in the place indicated by the designation in question in a manner which misleads or 

confuses the public as to the geographical origin of the good, or which constitutes an act of unfair 

competition within the meaning of Article 10bis of the Paris Convention.   

Article 6.8  

 Copyright and Related Rights   

  1. The Parties shall grant and assure to the authors of literary and artistic works and to performers, 

producers of phonograms and broadcasting organisations, an adequate and effective protection of 

their works, performances, phonograms and broadcasts, respectively.   

  2. Independently of the author's economic rights, and even after the transfer of the said rights, the author 

shall have the right to claim, at least, authorship of the work and to object to any distortion, mutilation 

or other modification of, or other derogatory action in relation to, the said work, which would be 

prejudicial to his honour or reputation.   

  3. The rights granted to the author in accordance with paragraph 2 shall, after his death, be maintained, 

at least until the expiry of the economic rights, and shall be exercisable by the persons or institutions 

authorised by the legislation of the country where protection is claimed.   

  4. Rights under paragraphs 2 and 3 shall be granted, mutatis mutandis, to performers as regards their 

live performances or fixed performances.   

Article 6.9  

 Patents   

  1. Patents shall be available for any inventions, whether products or processes, in all fields of 

technology, provided that they are new, involve an inventive step and are capable of industrial 

application. Subject to paragraph 3, patents shall be available and patent rights enjoyable without 

discrimination as to the place of invention, the field of technology and whether products are imported 

or locally produced.   

  2. Each Party may exclude from patentability inventions, the prevention within their territory of the 

commercial exploitation of which is necessary to protect ordre public or morality, including to protect 

human, animal or plant life or health or to avoid serious prejudice to the environment, provided that 

such exclusion is not made merely because the exploitation is prohibited by its law.   

  3. Each Party may also exclude from patentability:   

 (a) diagnostic, therapeutic and surgical methods for the treatment of humans or animals;   

 (b) plants and animals other than micro-organisms, and essentially biological processes for the 

production of plants or animals other than non-biological and microbiological processes. 

However, the Parties shall provide for the protection of plant varieties either by patents or by 

an effective sui generis system or by any combination thereof. Notwithstanding the foregoing, 

a Party that does not provide for patent protection for plants, shall undertake reasonable efforts 

to make such patent protection available consistent with paragraph 1.   

  4. Each Party shall make best efforts to process patent applications and marketing approval applications 

expeditiously with a view to avoiding unreasonable delays. The Parties shall co-operate and provide 

assistance to one another to achieve this objective.   
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  5. With respect to any pharmaceutical product that is covered by a patent, each Party may make 

available a restoration/compensation of the patent term or patent rights to compensate the patent 

owner for unreasonable curtailment of the effective patent term resulting from the marketing approval 

process related to the first commercial marketing of the product in the territory of that Party. Any 

restoration under this paragraph shall confer all exclusive rights of a patent subject to the same 

limitations and exceptions applicable to the original patent.   

Article 6.10  

 Designs   

The Parties shall ensure in their national laws adequate and effective protection of industrial designs by 

providing in particular, an adequate term of protection in accordance with internationally prevailing 

standards. The Parties shall seek to harmonise their respective term of protection.   

Article 6.11  

 Undisclosed Information/Measures Related to Certain Regulated Products   

  1. The Parties shall protect undisclosed information as set out by and in accordance with Article 39 of 

the TRIPS Agreement.   

  2. Where a Party requires as a condition for marketing approval of pharmaceutical products or 

agricultural chemical products which utilise new chemical entities,14 the submission of undisclosed 

test data related to safety and efficacy, the origination of which involves a considerable effort, the 

Party shall not allow the marketing of a product which contains the same new chemical entity, based 

on the information provided by the first applicant without his consent, for a reasonable period, which, 

in the case of pharmaceutical products means normally15 five years and, in the case of agricultural 

chemicals products, ten years from the date of the marketing approval in the territory of the Party. 

Subject to this provision, there shall be no limitation on any Party to implement abbreviated approval 

procedures for such products on the basis of bioequivalence or bioavailability studies.   

  3. Reliance on or reference to data referred to in paragraph 2 may be permitted,   

 (a) where approval is sought for reimported products that have already been approved before 

exportation, and   

 (b) in order to avoid unnecessary duplication of tests of agricultural chemicals products involving 

vertebrate animals where the first applicant is adequately compensated.   

  4. A Party may take measures to protect public health in accordance with:   

 (a) implementation of the Declaration of the TRIPS Agreement and Public Health 

(WT/MIN(01)/DEC/2) (hereinafter referred to in this Article as the «Declaration»);   

 (b) any waiver of any provision of the TRIPS Agreement adopted by WTO members in order to 

implement the Declaration; and   

 (c) any amendment to the TRIPS Agreement to implement the Declaration.   

  5. Where a Party relies on a marketing approval granted by another Party, and grants approval within 

six months of the filing of a complete application for marketing approval filed in the Party, the 

reasonable period of exclusive use of the data submitted in connection with obtaining the approval 

relied on shall begin on the date of the first marketing approval.   
  14 For the purposes of this paragraph, a «new chemical entity» means an active principle that has not been previously approved 

in the territory of the Party for an agricultural chemical or pharmaceutical product. The Parties need not apply this provision 

with respect to a pharmaceutical product that contains a chemical entity that has been previously approved in the territory of 
the Party for a pharmaceutical product.   

  15 «Normally» means that the protection shall extend to five years, unless there is an exceptional case, where the public health 

interests would need to take precedence over the rights provided for in this paragraph.   

Article 6.12  

 Acquisition and Maintenance of Intellectual Property Rights   

Where the acquisition of an intellectual property right is subject to the right being granted or registered, 

the Parties shall ensure that the procedures for grant or registration are of the same level as that provided 

under the TRIPS Agreement, in particular Article 62.   

Article 6.13  

 Enforcement of Intellectual Property Rights   

The Parties shall establish provisions for enforcement of intellectual property rights in their national 

laws that are of the same level as that provided under the TRIPS Agreement, in particular Articles 41 to 61.   
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Article 6.14  

 Right of Information in Civil and Administrative Procedures   

The Parties may provide that, in civil and administrative procedures, the judicial authorities shall have 

the authority, unless this would be out of proportion to the seriousness of the infringement, to order the 

infringer to inform the right holder of the identity of third persons involved in the production and 

distribution of the infringing goods or services and of their channels of distribution.16   
  16 For greater certainty, this provision does not apply when it conflicts with constitutional or statutory guarantees.   

Article 6.15  

 Suspension of Release by Competent Authorities   

  1. The Parties shall adopt procedures to enable a right holder, who has valid grounds for suspecting that 

the importation of goods infringing copyright or trademark may take place, to lodge in writing an 

application with the competent authorities, administrative or judicial, for the suspension of the release 

into free circulation of such goods by the customs authorities. The Parties shall consider the 

application of such measures to other intellectual property rights.   

  2. It is understood that there shall be no obligation to apply procedures set forth in paragraph 1 to the 

suspension of the release into free circulation of goods put on the market in another country by or 

with the consent of the right holder.   

Article 6.16  

 Right of Inspection   

  1. The competent authorities shall give the applicant for the suspension of goods and other persons 

involved in the suspension the opportunity to inspect goods whose release has been suspended or 

which have been detained.   

  2. When examining goods, the competent authorities may take samples and, according to the rules in 

force in the Party concerned, at the express request of the right holder, hand over or send such samples 

to the right holder, strictly for the purposes of analysis and to facilitate the subsequent procedure. 

Where circumstances allow, samples must be returned on completion of the technical analysis and, 

where applicable, before goods are released or their detention is lifted. Any analysis of these samples 

shall be carried out under the sole responsibility of the right holder.   

Article 6.17  

 Liability Declaration, Security or Equivalent Assurance   

  1. The competent authorities shall have the authority to require an applicant to provide a security or 

equivalent assurance sufficient to protect the defendant and the competent authorities and to prevent 

abuse, or in the cases provided in their domestic legislation to declare to accept liability for damages 

resulting from the suspension of release.   

  2. The security or equivalent assurance under paragraph 1 shall not unreasonably deter recourse to these 

procedures.   

Article 6.18  

 Promotion of Research, Technological Development and Innovation   

  1. The Parties acknowledge the importance of promoting research, technological development and 

innovation, of disseminating technological information, and of building and strengthening their 

technological capacities, and they will seek to co-operate in such areas, taking into account their 

resources.   

  2. Between Colombia and the Swiss Confederation co-operation in the fields mentioned in paragraph 

1, may be based, in particular, on the respective Letters of Intent between the State Secretariat for 

Education and Research of the Federal Department of Home Affairs of the Swiss Confederation and 

the Instituto Colombiano para el Desarrollo de la Ciencia y la Tecnología «Francisco José de 

Caldas» (COLCIENCIAS) of 26 April 2005.   

  3. Accordingly, Colombia and the Swiss Confederation may seek and encourage opportunities for co-

operation according to this Article and, as appropriate, engage in collaborative scientific research 

projects. The offices mentioned in paragraph 2 shall act as contact points to facilitate the development 

of collaborative projects and periodically review the status of such collaboration through mutually 

agreed means.   

  4. Colombia on one side and the Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein and the Kingdom 

of Norway on the other side will seek opportunities for co-operation according to this Article. Such 

co-operation shall be based on mutually agreed terms and will be formalised through appropriate 

means.   
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  5. Any proposal or inquiry regarding scientific collaboration between the Parties shall be directed to the 

Parties through the following entities:   

   – Colombia: Instituto Colombiano para el Desarrollo de la Ciencia y la Tecnología «Francisco 

José de Caldas» (COLCIENCIAS);   

   – the Republic of Iceland: Icelandic Center for Research (RANNÍS), Ministry of Education, 

Science and Culture;   

   – the Kingdom of Norway: The Research Council of Norway (Forskningsraadet); and   

   – the Swiss Confederation: State Secretariat for Education and Research of the Federal 

Department of Home Affairs.   

Chapter 7  

 Government Procurement   

Article 7.1  

 Scope and Coverage   

Application of Chapter   

  1. This Chapter applies to any measure of a Party regarding covered procurement.   

  2. For the purpose of this Chapter, «covered procurement» means a procurement for governmental 

purposes of goods, services, or any combination thereof:   

 (a) by any contractual means, including purchase, lease, rental or hire purchase, with or without 

an option to buy;   

 (b) for which the value, as estimated in accordance with paragraphs 4 and 5 as appropriate, equals 

or exceeds the relevant threshold specified in Appendices 1 through 3 to Annex XIX (Covered 

Entities);   

 (c) that is conducted by a procuring entity; and   

 (d) subject to the conditions specified in Annexes XIX (Covered Entities) and XX (General Notes).   

  3. This Chapter does not apply to:   

 (a) non-contractual agreements or any form of assistance that a Party, including a government 

enterprise, provides, including co-operative agreements, grants, loans, subsidies, equity 

infusions, guarantees, and fiscal incentives;   

 (b) the procurement or acquisition of fiscal agency or depository services, liquidation and 

management services for regulated financial institutions, or services related to the sale, 

redemption and distribution of public debt,17 including loans and government bonds, notes and 

other securities;   

 (c) procurement funded by international grants, loans, or other assistance where the applicable 

procedure or condition would be inconsistent with this Chapter;   

 (d) contracts awarded pursuant to:   

 (i) an international agreement and intended for the joint implementation or exploitation of 

a project by the contracting parties;   

(ii) an international agreement relating to the stationing of troops;   

 (e) public employment contracts and related employment measures; and   

 (f) the acquisition or rental of land, existing buildings, or other immovable property or the rights 

thereon.    

  17  For greater certainty, this Chapter does not apply to procurement of banking, financial, or specialised services related to 

the following activities: (a) the incurring of public indebtedness; or (b) public debt management.   

 

Valuation   

  4. In estimating the value of a procurement for the purpose of ascertaining whether it is a covered 

procurement, a procuring entity shall:   

 (a) neither divide a procurement into separate procurements nor use a particular method for 

estimating the value of a procurement for the purpose of avoiding the application of this 

Chapter;   

 (b) take into account all forms of remuneration, including any premiums, fees, commissions, 

interest, other revenue streams that may be provided for under the contract and, where the 

procurement provides for the possibility of option clauses, the total maximum value of the 

procurement, inclusive of optional purchases; and   

 (c) where the procurement is to be conducted in multiple parts, with contracts to be awarded at the 

same time or over a given period to one or more suppliers, base its calculation on the total 

maximum value of the procurement over its entire duration.   
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  5. Where the total estimated maximum value of a procurement over its entire duration is not known, the 

procurement shall be covered by this Chapter.   

  6. Nothing in this Chapter shall prevent a Party from developing new procurement policies, procedures 

or contractual means, provided that they are consistent with this Chapter.   

Article 7.2  

 Definitions   

For purposes of this Chapter:   

 (a) «conditions for participation» means any registration, qualification or other pre-requisites for 

participation in a procurement;   

 (b) «construction service» means a service that has as its objective the realisation by whatever means of 

civil or building works, based on Division 51 of the United Nations Provisional Central Product 

Classification (CPC);   

 (c) «days» means calendar days;   

 (d) «electronic auction» means an iterative process that involves the use of electronic means for the 

presentation by suppliers of either new prices, or new values for quantifiable non-price elements of 

the tender related to the evaluation criteria, or both, resulting in a ranking or re-ranking of tenders;   

 (e) «in writing» or «written» means any worded, numbered expression, or other symbols that can be 

read, reproduced and later communicated. It may include electronically transmitted and stored 

information;   

 (f) «limited tendering» means a procurement method whereby the procuring entity contacts a supplier 

or suppliers of its choice;   

 (g) «measure» means any law, regulation, procedure, administrative guidance or practice, or any action 

of a procuring entity relating to a covered procurement;   

 (h) «multi-use list» means a list of suppliers that a procuring entity has determined satisfy the conditions 

for participation in that list, and that the procuring entity intends to use more than once;   

 (i) «notice of intended procurement» means a notice published by a procuring entity inviting interested 

suppliers to submit a request for participation, a tender, or both;   

 (j) «offsets» means any condition or undertaking that encourages local development or improves a 

Party's balance-of-payments accounts, such as the use of domestic content, the licensing of 

technology, investment, counter-trade and similar actions or requirements;   

 (k) «open tendering» means a procurement method where all interested suppliers may submit a tender;   

 (l) «procurement» means the process by which a government obtains the use of or acquires goods or 

services, or any combination thereof, for governmental purposes and not with a view to commercial 

sale or resale or with a view to use in the production or supply of goods or services for commercial 

sale or resale;   

 (m) «procuring entity» means an entity covered under Appendices 1 through 3 to Annex XIX (Covered 

Entities);   

 (n) «public works concessions» means a contract of the same type as construction services contracts, 

except for the fact that the remuneration for the works to be carried out consists either solely in the 

right to exploit the construction or in this right together with a payment;   

 (o) «qualified supplier» means a supplier that a procuring entity recognises as having satisfied the 

conditions for participation;   

 (p) «selective tendering» means a procurement method whereby only qualified suppliers are invited by 

the procuring entity to submit a tender;   

 (q) «services» includes construction services, unless otherwise specified;   

 (r) «standard» means a document approved by a recognised body, that provides, for common and 

repeated use, rules, guidelines, or characteristics for goods or services, or related processes and 

production methods, with which compliance is not mandatory. It may also include or deal exclusively 

with terminology, symbols, packaging, marking, or labelling requirements as they apply to a good, 

service, process, or production method;   

 (s) «supplier» means a person or group of persons that provides or could provide goods or services to a 

procuring entity; and   

 (t) «technical specification» means a tendering requirement that:   

 (i) lays down the characteristics of goods or services to be procured, including quality, 

performance, safety, and dimensions, or the processes and methods for their production or 

provision; or   

(ii) addresses terminology, symbols, packaging, marking, or labelling requirements, as they apply 

to a good or service.   
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Article 7.3  

 Exceptions to the Chapter   

  1. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from taking any action or not disclosing 

any information that it considers necessary for the protection of its essential security interests relating 

to the procurement of arms, ammunition, or war materials, or to procurement indispensable for 

national security or for national defense purposes.   

  2. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner that would constitute a 

means of arbitrary or unjustifiable discrimination between the Parties or a disguised restriction to 

trade between the Parties, nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from adopting 

or maintaining measures:   

 (a) necessary to protect public morals, order or safety;   

 (b) necessary to protect human, animal or plant life or health;   

 (c) necessary to protect intellectual property; or   

 (d) relating to goods or services of persons with disabilities, philanthropic institutions, or prison 

labour.   

  3. The Parties understand that subparagraph 2 (b) includes environmental measures necessary to protect 

human, animal or plant life or health.   

Article 7.4  

 General Principles   

National Treatment and Non-Discrimination   

  1. With respect to any measure regarding covered procurement, each Party including its procuring 

entities shall accord immediately and unconditionally to the goods and services of another Party and 

to the suppliers of another Party offering such goods or services, treatment no less favourable than 

the treatment accorded to domestic goods, services and suppliers.   

  2. With respect to any measure regarding covered procurement, a Party, including its procuring entities, 

shall not:   

 (a) treat a locally established supplier less favourably than another locally established supplier on 

the basis of the degree of foreign affiliation or ownership; or   

 (b) discriminate against a locally established supplier on the basis that the goods or services offered 

by that supplier for a particular procurement are goods or services of another Party.    

Use of Electronic Means   

  3. When conducting covered procurement by electronic means, a procuring entity shall:   

 (a) ensure that the procurement is conducted using information technology systems and software, 

including those related to authentication and encryption of information, that are generally 

available and interoperable with other generally available information technology systems and 

software; and   

 (b) maintain mechanisms that ensure the integrity of requests for participation and tenders, 

including establishment of the time of receipt and the prevention of inappropriate access.    

Conduct of Procurement   

  4. A procuring entity shall conduct covered procurement in a transparent and impartial manner that:   

 (a) is consistent with this Chapter, using methods such as open tendering, selective tendering, and 

limited tendering as specified in Article 7.10 (Tendering Procedures);   

 (b) avoids conflicts of interest; and   

 (c) prevents corrupt practices.    

Rules of Origin   

  5. Each Party shall apply to covered procurement of goods the rules of origin that it applies in the normal 

course of trade to those goods.    

Offsets   

  6. With regard to covered procurement, a Party, including its procuring entities, shall not seek, take 

account of, impose, or enforce offsets at any stage of a procurement.    

Measures Not Specific to Procurement   

  7. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to customs duties and charges of any kind 

imposed on, or in connection with, importation, the method of levying such duties and charges, other 

import regulations or formalities, and measures affecting trade in services other than measures 

governing covered procurement.   
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Article 7.5  

 Publication of Procurement Information   

  1. Each Party shall promptly publish any measure of general application regarding covered procurement 

and any modification to this information, in the appropriate publications referred to in Appendix 2 of 

Annex XX (General Notes), including officially designated electronic media.   

  2. Each Party shall, on request, provide to another Party an explanation relating to such information.   

Article 7.6  

 Publication of Notices   

Notice of Intended Procurement   

  1. For each covered procurement, a procuring entity shall publish a notice inviting suppliers to submit 

tenders, or where appropriate, applications for participation for that procurement, except in the 

circumstances described in paragraph 8 of Article 7.10 (Tendering Procedures). The notice shall be 

published in the electronic or paper media listed in Appendix 2 to Annex XX (General Notes), and 

each such notice shall be accessible during the entire period established for tendering for the relevant 

procurement.   

  2. Except as otherwise provided for in this Chapter, each notice of intended procurement shall include:   

 (a) a description of the intended procurement;   

 (b) the procurement method;   

 (c) any conditions that suppliers must fulfill to participate in the procurement;   

 (d) the name of the entity issuing the notice;   

 (e) the address and contact where suppliers may obtain all documents relating to the procurement;   

 (f) where applicable, the address and any final date for the submission of requests for participation 

in the procurement;   

 (g) the address and the final date for the submission of tenders;   

 (h) the dates for delivery of the goods or services to be procured or the duration of the contract; 

and   

 (i) an indication that the procurement is covered by this Chapter.   

  3. Entities shall publish the notices in a timely manner through means which offer the widest possible 

and non-discriminatory access to the interested suppliers of the Parties. These means shall be 

accessible free of charge through a single point of access specified in Appendix 2 to Annex XX 

(General Notes)    

Notice of Planned Procurement   

  4. Each Party shall encourage its procuring entities to publish in an electronic medium, listed in 

Appendix 2 to Annex XX (General Notes), as early as possible in the fiscal year, information 

regarding the entity's future procurement plans. Such notices should include the subject matter of the 

procurement and the planned date of the publication of the notice of intended procurement.   

Article 7.7  

 Conditions for Participation   

  1. In assessing whether a supplier satisfies the conditions for participation, a Party, including its 

procuring entities:   

 (a) shall limit such conditions to those that are essential to ensure that a supplier has the legal and 

financial capacities and the commercial and technical abilities to undertake the relevant 

procurement and evaluate those capacities and abilities on the basis of that supplier's business 

activities both inside and outside the territory of the Party of the procuring entity;   

 (b) shall base its determination solely on the conditions that the procuring entity has specified in 

advance in notices or tender documentation;   

 (c) may not impose the condition that, in order for a supplier to participate in a procurement, the 

supplier has previously been awarded one or more contracts by a procuring entity of the given 

Party;   

 (d) may require relevant prior experience where essential to meet the requirements of the 

procurement; and   

 (e) allow all domestic suppliers and suppliers of another Party that satisfy the conditions for 

participation to be recognised as qualified suppliers and to participate in the procurement.   
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  2. Where there is supporting evidence, a Party, including its procuring entities, may exclude a supplier 

on grounds such as:   

 (a) bankruptcy   

 (b) false declarations   

 (c) significant or persistent deficiencies in performance of any substantive requirement or 

obligation under a prior contract or contracts;   

 (d) final judgments in respect of serious crimes or other serious offences;   

 (e) professional misconduct or acts or omissions that adversely reflect upon the commercial 

integrity of the supplier; or   

 (f) failure to pay taxes.    

Registration Systems and Qualification Procedures   

  3. A Party, including its procuring entities, may maintain a supplier registration system under which 

interested suppliers are required to register and provide certain information.   

  4. Procuring entities shall not adopt or apply any registration system or qualification procedure with the 

purpose or the effect of creating unnecessary obstacles to the participation of suppliers of another 

Party in its procurement.   

  5. A procuring entity shall promptly communicate to any supplier that has applied for qualification its 

decision on whether that supplier is qualified. Where an entity rejects an application for qualification 

or ceases to recognise a supplier as qualified, that entity shall, on request of the supplier, promptly 

provide it a written explanation.    

Multi-Use Lists   

  6. A procuring entity may establish or maintain a multi-use list of suppliers, provided that a notice 

inviting interested suppliers to apply for inclusion on the list is published in the appropriate medium 

listed in Appendix 2 of Annex XX (General Notes).   

  7. The notice provided for in paragraph 6 shall include:   

 (a) a description of the goods or services, or categories thereof, for which the list may be used;   

 (b) any deadlines for submission of applications for inclusion on the list;   

 (c) the conditions for participation to be satisfied by suppliers and the methods that the procuring 

entity will use to verify a supplier's satisfaction of the conditions;   

 (d) the name and address of the procuring entity and other information necessary to contact the 

entity and obtain all relevant documents relating to the list;   

 (e) the period of validity of the list and the means for its renewal or termination, or where the 

period of validity is not provided, an indication of the method by which notice will be given of 

the termination of use of the list; and   

 (f) an indication that the list may be used for procurement covered by this Chapter.   

  8. A procuring entity shall allow suppliers to apply at any time for inclusion on a multi-use list and shall 

include on the list all qualified suppliers within a reasonably short time.   

Article 7.8  

 Tender Documentation and Technical Specification   

Tender Documentation   

  1. A procuring entity shall provide to suppliers tender documentation that includes all information 

necessary to permit suppliers to prepare and submit responsive tenders. Unless already provided in 

the notice of intended procurement, such documentation shall include a complete description of:   

 (a) the procurement, including the nature and the quantity of the goods or services to be procured 

or, where the quantity is not known, the estimated quantity and any requirements to be fulfilled, 

including any technical specifications, conformity assessment certification, plans, drawings, or 

instructional materials;   

 (b) any conditions for participation of suppliers, including a list of information and documents that 

suppliers are required to submit in connection therewith;   

 (c) all evaluation criteria to be considered in the awarding of the contract, and, except where price 

is the sole criterion, the relative importance of such criteria;   

 (d) where the procuring entity will conduct the procurement by electronic means, any 

authentication and encryption requirements or other requirements related to the receipt of 

information by electronic means;   

 (e) where the procuring entity will hold an electronic auction, the rules, including identification of 

the elements of the tender related to the evaluation criteria, on which the auction will be 

conducted;   
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 (f) where there will be a public opening of tenders, the date, time, and place for the opening and, 

where appropriate, the persons authorised to be present;   

 (g) any other terms or conditions, including terms of payment and any limitation on the means by 

which tenders may be submitted, e.g., paper or electronic means; and   

 (h) any dates for the delivery of goods or the supply of services or the duration of the contract.   

  2. Where contracting entities do not offer free direct access to the entire tender documents and any 

supporting documents by electronic means, entities shall make promptly available the tender 

documentation at the request of any interested supplier of the Parties.    

Technical Specifications   

  3. A procuring entity shall not prepare, adopt, or apply any technical specification or prescribe any 

conformity assessment procedure with the purpose or the effect of creating unnecessary obstacles to 

international trade between the Parties.   

  4. In prescribing the technical specifications for the goods or services being procured, a procuring entity 

shall, where appropriate:   

 (a) specify the technical specification in terms of performance and functional requirements, rather 

than design or descriptive characteristics; and   

 (b) base the technical specification on international standards, where such exist or otherwise, on 

national technical regulations, recognised national standards or building codes.   

  5. A procuring entity may not prescribe any technical specifications that require or refer to a particular 

trademark or trade name, patent, copyright, design or type, specific origin, producer, or supplier, 

unless there is no other sufficiently precise or intelligible way of describing the procurement 

requirements and provided that, in such cases, words such as «or equivalent» are also included in the 

tender documentation.   

  6. A procuring entity shall not seek or accept, in a manner that would have the effect of precluding 

competition, advice that may be used in the preparation or adoption of any technical specification for 

a specific procurement from a person that may have a commercial interest in the procurement.   

  7. For greater certainty, a Party, including its procuring entities, may, in accordance with this Article, 

prepare, adopt, or apply technical specifications to promote the conservation of natural resources or 

protect the environment.    

Modifications   

  8. Where, prior to the award of a contract, a procuring entity modifies the criteria or technical 

requirements set out in a notice or tender documentation provided to participating suppliers, or 

amends or reissues a notice or tender documentation, it shall transmit in writing all such modifications 

or amended or re-issued notice or tender documentation:   

 (a) to all suppliers that are participating at the time the information is amended, if known, and in 

all other cases, in the same manner as the original information; and   

 (b) in adequate time to allow such suppliers to modify and re-submit amended tenders, as 

appropriate.   

Article 7.9  

 Time Limits   

A procuring entity shall provide suppliers sufficient time to submit applications to participate in a 

procurement and prepare and submit responsive tenders, taking into account the nature and complexity of 

the procurement. Each Party shall apply time limits according to the conditions specified in Appendix 3 of 

Annex XX (General Notes).   

Article 7.10  

 Tendering Procedures   

  1. Entities shall award their public contracts by open, selective or limited tendering procedures 

according to their national legislation in compliance with this Chapter and in a non-discriminatory 

manner.    
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Selective Tendering   

  2. «Selective tendering» means a procurement method whereby only qualified suppliers are invited by 

the procuring entity to submit a tender;   

  3. Where a procuring entity intends to use selective tendering, the entity shall:   

 (a) include in the notice of intended procurement at least the information specified in 

subparagraphs 2 (a), (b), (c), (d), (e), (f) and (i) of Article 7.6 (Publication of Notices) and 

invite suppliers to submit a request for participation; and   

 (b) provide, by the commencement of the time-period for tendering, at least the information 

foreseen in subparagraphs 2 (g) and (h) of Article 7.6 (Publication of Notices) to the qualified 

suppliers that it notifies as specified in paragraph 2 of Appendix 3 to Annex XX (General 

Notes).   

  4. A procuring entity shall recognise as qualified suppliers such domestic suppliers and suppliers of 

another Party that meet the conditions for participation in a particular procurement, unless the 

procuring entity states in the notice of intended procurement or, where publicly available, in the 

tender documentation, any limitation on the number of suppliers that will be permitted to tender and 

the criteria for selecting the limited number of suppliers.   

  5. Where the tender documentation is not made publicly available from the date of publication of the 

notice referred to in paragraph 4, procuring entities shall ensure that those documents are made 

available at the same time to all the qualified suppliers selected in accordance with paragraph 5.   

  6. Entities maintaining permanent lists of qualified suppliers may select suppliers to be invited to tender 

from among those listed, under the conditions foreseen in Article 7.6 (Publication of Notices)    

Limited Tendering   

  7. Provided that it does not use this provision for the purpose of avoiding competition among suppliers 

or in a manner that discriminates against suppliers of another Party or protects domestic suppliers, a 

procuring entity may use limited tendering and may choose not to apply Articles 7.6 (Publication of 

Notices), 7.7 (Conditions for Participations), 7.8 (Tender Documentation and Technical 

Specification), 7.9 (Time Limits), 7.12 (Electronic Auctions), 7.13 (Negotiations) and 7.14 (Opening 

of Tenders and Contract Awards) only under the following circumstances:   

 (a) provided that the requirements of the tender documentation are not substantially modified 

where:   

 (i) no tenders were submitted, or no supplier requested participation;   

(ii) no tenders that conform to the essential requirements of the tender documentation were 

submitted;   

(iii) no suppliers satisfied the conditions for participation; or   

(iv) the tenders submitted have been collusive;   

 (b) where the goods or services can be supplied only by a particular supplier and no reasonable 

alternative or substitute goods or services exist for any of the following reasons:   

 (i) the requirement is for a work of art;   

(ii) the protection of patents, copyrights or other exclusive rights; or   

(iii) due to an absence of competition for technical reasons;   

 (c) for additional deliveries by the original supplier of goods or services that were not included in 

the initial procurement where a change of supplier for such additional goods or services:   

 (i) cannot be made for economic or technical reasons such as requirements of 

interchangeability or interoperability with existing equipment, software, services or 

installations procured under the initial procurement; and   

(ii) would cause significant inconvenience or substantial duplication of costs for the 

procuring entity;   

 (d) insofar as is strictly necessary where, for reasons of extreme urgency brought about by events 

unforeseeable by the procuring entity, the goods or services cannot be obtained in time using 

an open or selective tendering procedure, and the use of such procedures would result in serious 

injury to the procuring entity;   

 (e) for purchases made on a commodity market;   

 (f) where a procuring entity procures prototypes or a first product or service which are developed 

at its request in the course of, and for, a particular contract for research, experiment, study or 

original development;   

 (g) for purchases made under exceptionally advantageous conditions that only arise in the very 

short term in the case of unusual disposals such as those arising from liquidation, receivership, 

public auction or bankruptcy, but not for routine purchases from regular suppliers; or   
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 (h) where a contract is awarded to a winner of a design contest provided that:   

 (i) the contest has been organised in a manner that is consistent with the principles of this 

Chapter, in particular relating to the publication of a notice of intended procurement; and   

(ii) the participants are judged by an independent jury with a view to a design contract being 

awarded to a winner.   

  8. A procuring entity shall prepare a report in writing on each contract awarded under paragraph 7 of 

this Article. Each such report shall include the name of the procuring entity, the value and kind of 

goods or services procured, and a statement indicating the circumstances and conditions described in 

paragraph 7 of this Article that justified the use of limited tendering.   

Article 7.11  

 Information Technology   

The Parties shall, to the extent possible, endeavour to use electronic means of communication to permit 

efficient dissemination of information on government procurement, particularly as regards tender 

opportunities offered by entities, while respecting the principles of transparency and non-discrimination.   

Article 7.12  

 Electronic Auctions   

Where a procuring entity intends to conduct a covered procurement using an electronic auction, the 

entity shall provide each participant, before commencing the electronic auction, with:   

 (a) the automatic evaluation method, including the mathematical formula, that is based on the evaluation 

criteria set out in the tender documentation and that will be used in the automatic ranking or re-

ranking during the auction;   

 (b) the results of any initial evaluation of the elements of its tender where the contract is to be awarded 

on the basis of the most advantageous tender; and   

 (c) any other relevant information relating to the conduct of the auction.   

Article 7.13  

 Negotiations   

  1. A Party may provide for its entities to conduct negotiations:   

 (a) in the context of procurements in which they have indicated such intent in the notice of 

intended procurement; or   

 (b) where it appears from the evaluation that no one tender is obviously the most advantageous in 

terms of the specific evaluation criteria set forth in the notices or tender documentation.   

  2. Procuring entities shall not, in the course of negotiations, discriminate between participating 

suppliers.   

  3. An entity shall:   

 (a) ensure that any elimination of suppliers participating in negotiations is carried out in 

accordance with the evaluation criteria set out in the notices or tender documentation; and   

 (b) where negotiations are concluded, provide a common deadline for the remaining participating 

suppliers to submit any new or revised tenders.   

Article 7.14  

 Opening of Tenders and Contract Awards   

Treatment of Tenders   

  1. A procuring entity shall receive and open all tenders under procedures that guarantee the fairness and 

impartiality of the procurement process and the confidentiality of tenders. It also shall treat tenders 

in confidence until at least the opening of the tenders.   

  2. Where a procuring entity provides suppliers with an opportunity to correct unintentional errors of 

form between the opening of tenders and the awarding of the contract, the entity shall provide the 

same opportunity to all participating suppliers.    

Awarding of Contracts   

  3. A procuring entity shall require that, in order to be considered for an award, a tender shall be 

submitted:   

 (a) in writing and shall, at the time of opening, comply with the essential requirements specified 

in the notices and tender documentation; and   

 (b) by a supplier that satisfies any conditions for participation.   
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  4. Unless a procuring entity determines that it is not in the public interest to award a contract, the entity 

shall award the contract to the supplier that the entity has determined satisfies the conditions for 

participation and is fully capable of undertaking the contract and whose tender is determined to be 

the most advantageous solely on the basis of the requirements and evaluation criteria specified in the 

notices and tender documentation, or where price is the sole criterion, the lowest price.   

  5. Where a procuring entity receives a tender with a price that is abnormally lower than the prices in 

other tenders submitted, it may verify with the supplier that it can comply with the conditions of 

participation and is capable of fulfilling the terms of the contract.   

  6. A procuring entity may not cancel a procurement or terminate or modify awarded contracts in a 

manner that circumvents the obligations under this Chapter.   

Article 7.15  

 Transparency in Procurement Information   

Information Provided to Suppliers   

  1. A procuring entity shall promptly inform suppliers that have submitted tenders of its contract award 

decisions and, on request, shall do so in writing. Subject to Article 7.16 (Disclosure of Information) 

a procuring entity shall, on request, provide an unsuccessful supplier with an explanation of the 

entity's reasons for not selecting that supplier's tender and the relative advantages of the successful 

supplier's tender.    

Publication of Award Information   

  2. Not later than 72 days after an award, a procuring entity shall publish in a paper or electronic medium 

listed in Appendix 2 to Annex XX (General Notes), a notice that includes at least the following 

information about the contract:   

 (a) the name and address of the procuring entity;   

 (b) a description of the goods or services procured;   

 (c) the date of award;   

 (d) the name and address of the successful supplier;   

 (e) the contract value; and   

 (f) the procurement method used and, in cases where a procedure has been used pursuant to 

paragraph 8 of Article 7.10 (Tendering Procedures), a description of the circumstances 

justifying the use of such procedure.    

Maintenance of Records   

  3. A procuring entity shall maintain reports and records of tendering procedures relating to covered 

procurement, including the reports provided for in paragraph 9 of Article 7.10 (Tendering 

Procedures), and shall retain such reports and records for a period of at least three years after the 

award of a contract.   

Article 7.16  

 Disclosure of Information   

Provision of Information to a Party   

  1. On request of any Party, a Party shall provide promptly any information necessary to determine 

whether a procurement was conducted fairly, impartially and in accordance with this Chapter. The 

information shall include information on the characteristics and relative advantages of the successful 

tender.    

Non-Disclosure of Information   

  2. No Party, procuring entity or review authority may disclose information that the person providing it 

has designated as confidential in accordance with domestic law, except with the authorisation of such 

person.   

  3. Notwithstanding any other provision of this Chapter, a Party, including its procuring entities, may 

not provide information to a particular supplier that might prejudice fair competition between 

suppliers.   

  4. Nothing in this Chapter shall be construed to require a Party, including its procuring entities, 

authorities, and review bodies, to release confidential information under this Chapter where release:   

 (a) would impede law enforcement;   

 (b) might prejudice fair competition between suppliers;   

 (c) would prejudice the legitimate commercial interests of particular persons, including the 

protection of intellectual property; or   

 (d) would otherwise be contrary to the public interest.   
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Article 7.17  

 Domestic Review Procedures for Supplier Challenges   

  1. In the event of a complaint by a supplier of a Party regarding an alleged breach of this Chapter in the 

context of covered procurement, each Party shall encourage suppliers to seek clarification from its 

entities through consultations with a view to facilitating the resolution of any such complaints.   

  2. Each Party shall provide a timely, effective, transparent and non-discriminatory administrative or 

judicial review procedure according to the due process principle through which a supplier may 

challenge alleged breaches of this Chapter arising in the context of covered procurements in which 

the supplier has, or has had, an interest.   

  3. Each supplier shall be allowed a sufficient period of time to prepare and submit a challenge, which 

in no case shall be less than ten days from the time when the basis of the challenge became known 

or reasonably should have become known to the supplier.   

  4. Each Party shall establish or designate at least one impartial administrative or judicial authority that 

is independent of its procuring entities to receive and review a challenge by a supplier arising in the 

context of a covered procurement, and to make appropriate findings and recommendations.   

  5. Where a body other than an authority referred to in paragraph 4 initially reviews a challenge, the 

Party shall ensure that the supplier may appeal the initial decision to an impartial administrative or 

judicial authority that is independent of the procuring entity whose procurement is the subject of the 

challenge.   

  6. A review body that is not a court shall either be subject to judicial review or have procedures that 

provide that:   

 (a) the procuring entity shall respond in writing to the challenge and disclose all relevant 

documents to the review body;   

 (b) the participants to the proceedings («participants») shall have the right to be heard prior to a 

decision of the review body being made on the challenge;   

 (c) the participants shall have the right to be represented and accompanied;   

 (d) the participants shall have access to all proceedings;   

 (e) the participants shall have the right to request that the proceedings take place in public and that 

witnesses may be presented; and   

 (f) decisions or recommendations relating to supplier challenges shall be provided, in a timely 

fashion, in writing, with an explanation of the basis for each decision or recommendation.   

  7. Each Party shall adopt or maintain procedures that:   

 (a) provide for rapid interim measures to preserve the supplier's opportunity to participate in the 

procurement. Such interim measures may result in suspension of the procurement process. The 

procedures may provide that overriding adverse consequences for the interests concerned, 

including the public interest, may be taken into account when deciding whether such measures 

should be applied. Just cause for not acting shall be provided in writing; and   

 (b) provide for, where a review body has determined that there has been a breach of this Chapter 

or, where the supplier does not have a right to challenge directly a breach of this Chapter under 

the domestic law of a Party, a failure by a procuring entity to comply with a Party's measures 

implementing this Chapter, corrective action or compensation for the loss or damages suffered, 

which may be limited to either the costs for the preparation of the tender or the costs relating 

to the challenge, or both.   

Article 7.18  

 Modifications and Rectifications to Coverage   

  1. A Party may make rectifications of a purely formal nature to its coverage under this Chapter, or minor 

amendments to its schedules in Annex XIX (Covered Entities), provided that it notifies the other 

Parties in writing and no Party objects in writing within 30 days of the notification. A Party that 

makes such a rectification or minor amendment need not provide compensatory adjustments to the 

other Parties.   

  2. A Party may otherwise modify its coverage under this Chapter provided that:   

 (a) it notifies the other Parties in writing and offers at the same time acceptable compensatory 

adjustments to maintain a level of coverage comparable to that existing prior to the 

modification, except where provided for in paragraph 3; and   

 (b) no Party objects in writing within 30 days of the notification.   
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  3. A Party need not provide compensatory adjustments in those circumstances where the Parties agree 

that the proposed modification covers a procuring entity over which a Party has effectively eliminated 

its control or influence. Where a Party objects to the assertion that such government control or 

influence has been effectively eliminated, the objecting Party may request further information or 

consultations with a view to clarifying the nature of any government control or influence and reaching 

agreement on the procuring entity's continued coverage under this Chapter.   

Article 7.19  

 Small and Medium Sized Enterprises Participation   

  1. The Parties agree on the importance of the participation of small and medium sized enterprises 

(hereinafter referred to as «SMEs») in government procurement. The Parties also recognise the 

importance of business alliances between suppliers of each Party, and in particular of SMEs.   

  2. The Parties agree to work jointly towards exchanging information and facilitating SMEs access to 

government procurement procedures, methods and contracting requirements, focused on SMEs 

special needs.   

Article 7.20  

 Co-operation   

  1. The Parties recognise the importance of co-operation with a view to achieving a better understanding 

of their respective government procurement systems, as well as a better access to their respective 

markets, in particular for small business suppliers.   

  2. According to Chapter 10 (Co-operation) the Parties shall endeavour to co-operate in matters such as:   

 (a) development and use of electronic communications in government procurement systems;   

 (b) exchange of experiences and information, such as regulatory frameworks, best practices and 

statistics.   

Article 7.21  

 Further Negotiations   

In case Colombia or any EFTA State offers in the future, a non-party, additional advantages with regard 

to its respective government procurement market access coverage agreed under this Chapter, it shall agree, 

upon request of any Party, to enter into negotiations with a view to extending coverage under this Chapter 

on a reciprocal basis.   

Chapter 8  

 Competition Policy   

Article 8.1  

 Objectives   

  1. The Parties recognise that anti-competitive practices have the potential to undermine the benefits of 

liberalisation arising from this Agreement. These practices are incompatible with the proper 

functioning of this Agreement, insofar as they may affect trade between Colombia and an EFTA 

State.   

  2. The Parties undertake to apply their respective competition laws with a view to proscribing such 

practices and to co-operate in matters covered by this Chapter. This co-operation includes 

notification, exchange of information, technical assistance and consultation.   

Article 8.2  

 Anti-competitive Practices   

  1. For the purposes of this Chapter, «anti-competitive practices» refer to:   

 (a) horizontal or vertical agreements, concerted practices or arrangements between enterprises, 

which have as their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition; and   

 (b) the abuse by one or more enterprises of a dominant position in a market.   

  2. The enforcement policy of the Parties' national authorities shall be consistent with the principles of 

transparency, non-discrimination and procedural fairness.   

  3. When applicable, Colombia may implement its obligations under this Article through the Andean 

Community competition laws and the Andean enforcement authority. Rights and obligations under 

this Chapter will only apply between Colombia and the EFTA States.   
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Article 8.3  

 Co-operation   

  1. The Parties shall make best efforts to co-operate, subject to their national laws and through their 

competent authorities, on issues concerning competition law enforcement.   

  2. Each Party shall notify another Party of competition enforcement activities that may affect important 

interests of the other Party. Notifications shall be sufficiently detailed to enable the notified Party to 

make an initial evaluation of the effect of the enforcement activity within its territory.   

  3. Each Party should, in accordance with its laws, take into consideration the important interests of the 

other Parties in the course of its enforcement activities on anti-competitive practices. If a Party 

considers that an anti-competitive practice may adversely affect another Party's important interests, 

it may transmit its views on the matter to such other Party through its competent authority. Without 

prejudice to any action under its competition laws and to its full freedom of ultimate decision, the 

Party so addressed should give appropriate consideration to the views expressed by the requesting 

Party.   

  4. If a Party considers that an anti-competitive practice carried out within the territory of another Party 

has a substantially adverse effect within its territory or on trade relations between the Parties, it may 

request that the other Party initiate appropriate enforcement activities. The request shall be as specific 

as possible about the nature and the effect of the anti-competitive practice. The requested Party shall 

consider whether to initiate an enforcement activity with respect to the anti-competitive practice 

identified in the request, and shall advise the requesting Party of its decision and of the outcome of 

such activity.   

  5. The Parties are encouraged to exchange information, including information that is not publicly 

available, provided that this does not affect any ongoing investigation. Any exchange of information 

shall be subject to the rules and standards of confidentiality applicable in the territory of each Party. 

No Party shall be required to provide information when this is contrary to its laws regarding 

disclosure of information. Each Party shall maintain the confidentiality of any information provided 

to it subject to the limitations that the submitting Party requests for the use of such information.   

  6. To further strengthen co-operation, the Parties may sign co-operation agreements.   

Article 8.4  

 Consultations   

To foster understanding between the Parties, or to address any matter arising under this Chapter, and 

without prejudice to the autonomy of each Party to develop, maintain and enforce its competition policy 

and legislation, a Party may request consultations within the Joint Committee. This request shall indicate 

the reasons for the consultations. Consultations shall be held promptly with a view to reaching a conclusion 

consistent with the objectives set forth in this Chapter. The Parties concerned shall give to the Joint 

Committee all the support and information needed, subject to the criteria and standards set out in paragraph 

5 of Article 8.3 (Co-operation).   

Article 8.5  

 State Enterprises and Designated Monopolies   

  1. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from establishing or maintaining a state 

enterprise and/or designated monopolies.   

  2. The Parties shall ensure that state enterprises and designated monopolies do not adopt or maintain 

anti-competitive practices affecting trade between the Parties, insofar as the application of this 

provision does not obstruct the performance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned 

to them.   

  3. This Article does not apply to government procurement.   

Article 8.6  

 Dispute Settlement   

No Party may have recourse to dispute settlement under this Agreement for any matter arising under 

this Chapter.   
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Chapter 9  

 Transparency   

Article 9.1  

 Publication and Disclosure of Information   

  1. Each Party shall ensure that its laws, regulations, administrative rulings of general application and 

their respective international agreements, which may affect the operation of this Agreement, are 

published or otherwise made publicly available in such a manner as to enable persons and other 

interested parties to become acquainted with them.   

  2. To the extent possible, the Parties shall publish or otherwise make available judicial decisions that 

may affect the operation of this Agreement.   

  3. The Parties shall promptly respond to specific questions and provide, upon request, information to 

each other on matters referred to in paragraph 1 and 2.   

  4. Nothing in this Agreement shall require any Party to disclose confidential information, which would 

impede law enforcement, or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice the 

legitimate commercial interests of any economic operator.   

  5. Where a Party providing information to another Party in accordance with this Agreement designates 

the information as confidential, the other Party shall maintain the confidentiality of the information.   

  6. In case of any inconsistency between the provisions of this Article and provisions relating to 

transparency in other Chapters, the latter shall prevail to the extent of the inconsistency.   

Article 9.2  

 Notifications   

  1. Unless otherwise provided for, a notification to a Party shall be deemed received when it has been 

delivered to and receipt has been confirmed by the responsible authority of that Party.   

  2. Each Party shall designate an authority responsible for receiving notifications and shall communicate 

such designation to the other Parties within 90 days following the entry into force of this Agreement.   

Chapter 10  

 Co-operation   

Article 10.1  

 Scope and Objectives   

  1. The Parties shall decide to foster co-operation that allows support of trade capacity building 

(hereinafter referred to as «TCB») initiatives in order to expand and improve the benefits of this 

Agreement, on mutually agreed terms, in accordance with national strategies and policy objectives   

  2. The co-operation under this Chapter shall pursue the following objectives:   

 (a) strengthening and developing the existing relations with regard to TCB between the Parties;   

 (b) enhancing and creating new trade and investment opportunities, fostering competitiveness and 

innovation; and   

 (c) implementing this Agreement and optimising its results, in order to provide an impulse for 

economic growth and development and to contribute to the reduction of poverty.   

Article 10.2  

 Methods and Means   

  1. The Parties shall co-operate with the objective of identifying and employing the most effective 

methods and means for the implementation of this Chapter. To this end they shall coordinate efforts 

with relevant international organisations and develop, where applicable, synergies with other forms 

of bilateral co-operation between the Parties.   

  2. Co-operation under this Chapter shall be carried out either through EFTA activities, bilaterally or 

through a combination of the two.   

  3. The Parties will use, among others, the following instruments for the implementation of this Chapter:   

 (a) exchange of information and experience;   

 (b) joint identification, development and implementation of projects and innovative activities of 

co-operation, including seminars and workshops; and   

 (c) technical and administrative co-operation.   

  4. The Parties may initiate and implement projects and activities related to TCB with the participation 

of national and international experts and institutions.   
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Article 10.3  

 Joint Committee and Contact Points   

  1. For the implementation of this Chapter, the following contact points are designated:   

 (a) for the EFTA-States: the EFTA Secretariat; and   

 (b) for Colombia: the Ministry of Trade, Industry and Tourism   

  2. The contact points shall be responsible for the channelling of the project proposals. In addition they 

are responsible for managing and developing of EFTA co-operation projects and are the links to the 

Joint Committee. For this purpose they shall establish rules and procedures in order to facilitate this 

work.   

  3. For co-operation on a bilateral basis taking place under the present Chapter, EFTA States providing 

such co-operation shall designate a Contact point.   

  4. The Joint Committee shall periodically review the implementation of this Chapter and act as a 

coordinating body as appropriate.   

Chapter 11  

 Administration of the Agreement   

Article 11.1  

 Joint Committee   

  1. The Parties hereby establish the Joint Committee Colombia-EFTA comprising representatives of each 

Party. The Parties shall be represented by cabinet-level representatives or senior officials delegated 

by them for this purpose.   

  2. The Joint Committee shall:   

 (a) supervise the fulfillment and correct application of the provisions of this Agreement;   

 (b) evaluate the achieved results in the application of this Agreement;   

 (c) oversee the further elaboration of this Agreement including the possibility of removing 

remaining barriers to trade and other restrictive measures concerning commerce between 

Colombia and the EFTA States;   

 (d) supervise the work of all sub-committees and working groups established pursuant to this 

Agreement and recommend appropriate actions to them;   

 (e) establish its own rules of procedure;   

 (f) upon request of any Party, provide its opinion regarding the interpretation or application of this 

Agreement;   

 (g) establish the amount of remuneration and expenses that will be paid to panelists;   

 (h) prepare and adopt the Model Rules of Procedure for panels which shall include the standards 

of conduct for panelists; and   

 (i) consider any other matter that may affect the operation of this Agreement or is entrusted to it 

by the Parties.   

  3. The Joint Committee may:   

 (a) set up sub-committees and working groups as it considers necessary to assist it in 

accomplishing its tasks and delegate responsibilities to them. Except where specifically 

provided for in this Agreement, sub-committees and working groups shall work under a 

mandate established by the Joint Committee;   

 (b) decide to amend the tariff-elimination schedules in Annex II (Excluded Products), IV (Fish and 

Other Marine Products), VIII (Dismantling of Import Duties for Industrial Products), specific 

rules of origin in Annex V (Rules of Origin and Mutual Administrative Co-operation in 

Customs Matters) and the list of entities in Appendices 1 through 3 to Annex XX (General 

Notes);   

 (c) except as otherwise provided for in this Article, consider and propose any amendments to the 

rights and obligations under this Agreement, subject to the fulfillment of the internal legal 

requirements of each Party; and   

 (d) convene the Parties for future negotiations to examine deepening the already reached 

liberalisation in the different sectors covered by this Agreement.   

  4. The Joint Committee shall meet whenever necessary but normally every two years in regular session 

and in special session by written request of any Party to the other Parties. Special sessions shall take 

place within 30 days of receipt of the last request, unless the Parties agree otherwise.   

  5. Unless otherwise agreed by the Parties, sessions of the Joint Committee shall be held alternately in 

Bogota and Geneva or by any technological means available. Such sessions shall be chaired jointly 

by Colombia and one of the EFTA States.   
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  6. The Joint Committee may take decisions as provided for in this Agreement and on all other matters 

it may make recommendations.   

  7. The Joint Committee shall take decisions and make recommendations by consensus.   

Article 11.2  

 Agreement Coordinators and Contact Points   

  1. Each Party shall designate an Agreement Coordinator and communicate such designation to the other 

Parties within 90 days following the entry into force of this Agreement.   

  2. Unless otherwise specified in this Agreement, the Agreement Coordinators shall:   

 (a) work jointly to develop agendas, make other preparations for Joint Committee meetings and 

follow up on Joint Committee decisions as appropriate;   

 (b) act as a contact point to facilitate communications between the Parties on any matter covered 

by this Agreement;   

 (c) on the request of a Party, identify the office or official responsible for a given matter and assist 

in facilitating communication as necessary; and   

 (d) address any other matter entrusted to it by the Joint Committee.   

  3. Each Party shall be responsible for the operation and expenses of its designated Agreement 

Coordinator.   

Chapter 12  

 Dispute Settlement   

Article 12.1  

 Co-operation   

The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation and application of this Agreement, 

and shall make every attempt through co-operation, consultations or other means to reach a mutually 

satisfactory resolution of any matter that might affect its operation.   

Article 12.2  

 Scope of Application   

Except as otherwise provided in this Agreement, the dispute settlement provisions of this Chapter shall 

apply with respect to the settlement of all disputes between the Parties regarding the interpretation or 

application of this Agreement, in particular when a Party considers that a measure of another Party is 

inconsistent with the obligations of this Agreement.   

Article 12.3  

 Choice of Forum   

  1. Disputes regarding the same matter arising under this Agreement and the WTO Agreement may be 

settled in either forum at the discretion of the complaining Party.   

  2. Unless otherwise agreed by the disputing Parties, once the complaining Party has requested a WTO 

panel under Article 6 of the WTO Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement 

of Disputes (hereinafter referred to as the «DSU») or a panel under this Agreement pursuant to 

paragraph 1 of Article 12.6 (Request for a Panel), the forum selected shall be used to the exclusion 

of the other in respect of that matter.   

  3. Before a Party initiates a dispute settlement procedure against another Party under the WTO 

Agreement, that Party shall notify the other Parties of its intention.   

Article 12.4  

 Good Offices, Conciliation or Mediation   

  1. Good offices, conciliation and mediation are procedures that are undertaken voluntarily if the Parties 

so agree. They may begin and be terminated at any time. They may continue while procedures of a 

panel established in accordance with this Chapter are in progress.   

  2. Proceedings involving good offices, conciliation and mediation shall be confidential and without 

prejudice to the Parties' rights in any other proceedings.   
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Article 12.5  

 Consultations   

  1. A Party may request in writing consultations with any other Party with respect to any matter referred 

to in Article 12.2 (Scope of Application). The requesting Party shall notify the other Parties in writing 

thereof.   

  2. Consultations shall take place in the Joint Committee if the Parties making and receiving the request 

for consultations so agree.   

  3. The request for consultations shall set out the reasons for the complaint, including an identification 

of the measure concerned and an indication of the legal basis of the complaint.   

  4. Consultations shall be held within:   

 (a) 30 days following the date of receipt of the request for consultations regarding urgent matters18;   

 (b) 45 days following the date of receipt of the request for consultations for all other matters; or   

 (c) such other period as the consulting Parties may agree.   

  5. Consultations may be held in person or by any technological means available to the consulting 

Parties. If in person, consultations shall be held in the place agreed by the consulting Parties. If no 

agreement has been reached by the consulting Parties the consultations shall be held in the territory 

of the requested Party.   

  6. In a consultation, the consulting Parties shall provide sufficient information to enable a full 

examination of how the measure in force might affect the operation and application of this 

Agreement. The consulting Parties shall treat any confidential or proprietary information exchanged 

in the course of consultations in the same manner as the Party providing the information.   

  7. The consultations shall be confidential and without prejudice to the rights of the consulting Parties 

in any further proceedings.   

  8. The consulting Parties shall inform the other Parties of any mutually agreed resolution of the matter.   
  18 Urgent matters include those concerning perishable goods, or otherwise involving goods or services that rapidly lose their 

trade value, such as certain seasonal goods and services.   

Article 12.6  

 Request for a Panel   

  1. A consulting Party may request in writing the establishment of a panel:   

 (a) if the requested Party has not responded to the request for consultations within 15 days of the 

date of receipt of such request;   

 (b) if consultations are not held within the periods established in Article 12.5 (Consultations) or 

within any other periods as the requested and requesting Parties may have agreed; or   

 (c) in the event that the consulting Parties fail to resolve a matter within 60 days of the date of the 

receipt of the request for consultations or as regards urgent matters within 45 days, or within 

any other period as they may agree.   

  2. The complaining Party shall deliver the request for the establishment of a panel to the Party 

complained against. The request shall contain the reason for the request, the identification of the 

specific measures, and a brief summary of the legal basis of the complaint sufficient to present the 

problem clearly.   

  3. A copy of the request shall be communicated to the other Parties.   

  4. Unless otherwise agreed by the disputing Parties, the panel shall be selected and perform its functions 

in a manner consistent with the provisions of this Chapter and the Model Rules of Procedure.   

Article 12.7  

 Third Party Participation   

  1. A Party which is not a party to the dispute shall be entitled, on delivery of a written notice to the 

disputing Parties and the panel, to make written submissions to the panel, receive written submissions 

including annexes of the disputing Parties, attend hearings and make oral statements.   

  2. When delivering a written notice pursuant to paragraph 1, a third party to the dispute shall include an 

explanation of its particular interest in the dispute.   

  3. When making oral statements or written submissions, a third party shall respect the equal rights of 

the disputing Parties and not introduce new matters that go beyond the terms of reference. The oral 

statements or written submissions of the third party shall assist the panel in the resolution of the 

dispute, in particular by providing an additional perspective or a particular knowledge or insight.   

  4. The panel shall not consider oral statements or written submissions that do not meet the requirements 

set forth in paragraph 3. The panel is not required to address in its report the arguments made by the 

third party in its written submissions or oral statements.   
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Article 12.8  

 Qualifications of Panelists   

  1. Panelists shall:   

 (a) have expertise or experience in law, international trade, other matters covered by this 

Agreement, or in the resolution of disputes arising under international trade agreements;   

 (b) be chosen strictly on the basis of objectivity, impartiality, reliability, and sound judgment;   

 (c) be independent of and not be affiliated with or take instructions from, any Party; and   

 (d) comply with the standards of conduct established by the Model Rules of Procedure.   

  2. If a disputing Party has justifiable doubts as to the panelist's compliance with the standards of conduct 

established in the Model Rules of Procedure, it may propose to the other disputing Party the removal 

of the panelist. If the other disputing Party does not agree, or the panelist does not withdraw, the 

decision shall be made by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration (hereinafter 

referred to as «the PCA»).   

Article 12.9  

 Panel Selection   

  1. The panel shall comprise three members. The date of establishment of the panel shall be the date on 

which the chair is appointed.   

  2. Each disputing Party shall, within 20 days after the date of receipt by the Party complained against 

of the request for the establishment of the panel, appoint a panelist, who may be a national of said 

Party, propose up to four candidates to serve as the chair of the panel, and notify the other disputing 

Party in writing of the name of the panelist and its proposed candidates to serve as chair, including 

their relevant background information.   

  3. Within an additional ten days from the receipt by the Party complained against of the request for the 

establishment of the panel, the disputing Parties shall endeavour to agree on and appoint the chair 

from among the candidates proposed by both Parties. If the disputing Parties do not agree, the two 

panelists already appointed shall within an additional ten days, endeavour to agree on the chair from 

among the candidates proposed by the disputing Parties. If the panelists do not find it appropriate to 

appoint any of the proposed candidates they may appoint a different individual.   

  4. If all three members have not been designated or appointed within 40 days from the receipt by the 

Party complained against of the request for the establishment of the panel, the necessary designations 

shall be made, at the request of any of the disputing Parties, in the following manner:   

 (a) if a panelist has not been designated in accordance with paragraph 2, the Secretary-General of 

the PCA shall name a member from among the list of candidates for the chair proposed by the 

disputing Parties; or   

 (b) if the chair has not been designated in accordance with paragraph 3, the Secretary-General of 

the PCA, shall appoint the chair from among the candidates for the chair proposed by the 

disputing Parties.   

  5. If an appointed panelist withdraws, is removed, or becomes unable to serve, a replacement shall be 

appointed in the following manner:   

 (a) in the case of a panelist appointed by a Party, that Party shall designate a new panelist within 

15 days, failing which the replacement shall be appointed in accordance with subparagraph 

4(a);   

 (b) in the case of the chair of the panel, the Parties shall agree on the appointment of a replacement 

within 30 days, failing which the replacement shall be appointed in accordance with 

subparagraph 4(b);   

 (c) if there are no remaining candidates proposed by the Parties, each Party shall propose up to 

three additional candidates within the same 30 days as referred to in subparagraph (b), and the 

panelist or chair shall be appointed by the Secretary-General of the PCA within seven days 

thereafter from among the candidates proposed.   

  6. Any time period applicable to the proceedings shall be suspended for a period beginning on the date 

the panelist or chair withdraws, is removed, or becomes unable to serve and ending on the date the 

replacement is appointed.   

  7. If the Secretary-General of the PCA is unable to perform his obligations as set forth by this Article 

or is a national of a Party to the dispute, the designations shall be made by the Deputy Secretary-

General of the PCA.   
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Article 12.10  

 Role of the Panel   

  1. The panel shall make an objective assessment of the matter under its consideration, in light of the 

relevant provisions of this Agreement interpreted in accordance with rules of interpretation of public 

international law and in light of the submissions and arguments of the disputing Parties as well as 

other information received during the proceedings, and formulate the necessary findings for settling 

the dispute in accordance with the request for the establishment of the panel and the terms of 

reference.   

  2. Unless otherwise agreed by the disputing Parties, within 20 days from the date of the receipt of the 

request for the establishment of the panel, its terms of reference shall be:   

«To examine, in light of the relevant provisions of this Agreement, the matter referred to it in the 

panel request and to make findings, determinations and recommendations as referred to in paragraph 

3 of Article 12.13 (Reports of the Panel).»   

  3. The decisions of the panel including the adoption of the report shall normally be taken by consensus. 

If the panel is not able to reach a consensus, it may adopt its decisions by majority. No panel may 

disclose which panelists are associated with majority or minority opinions.   

  4. The reports, as well as any other decision of the panel, shall be communicated to the Parties. The 

reports shall be made public, unless the disputing Parties decide otherwise.   

Article 12.11  

 Model Rules of Procedure   

  1. The procedure before the panel shall be conducted in accordance with the Model Rules of Procedure 

unless otherwise provided for in this Agreement. The disputing Parties may agree on different rules 

to be applied by the panel.   

  2. Within six months following the date of entry into force of this Agreement, the Joint Committee shall 

adopt the Model Rules of Procedure which shall ensure at least the following:   

 (a) each disputing Party shall have the right to at least one hearing before the Panel, as well as the 

opportunity to provide initial and rebuttal written submissions;   

 (b) the hearings before the panel shall be open to the public unless otherwise agreed by the 

disputing Parties;   

 (c) the protection of information designated as confidential by any of the Parties;   

 (d) at the request of a disputing Party, or on its own initiative, the panel may seek information and 

technical advice from experts it deems appropriate;   

 (e) unless otherwise agreed by the disputing Parties, the hearings of the panel shall take place in 

Washington D.C. USA;   

 (f) in presenting oral arguments the disputing Parties have the right to use either their own 

language or English. Written submissions must be submitted in Spanish with an English 

translation or in English with a Spanish translation;   

 (g) each disputing Party's individual costs, including the costs for the translation of the written 

submissions as well as other costs related to the preparation and the carrying out of the 

proceedings, including the disputing Parties' administration costs, shall be borne by each 

disputing Party; and   

 (h) costs for the panelists and the administrative costs for the oral hearings, including 

interpretation, shall be borne by the disputing Parties in equal parts. The panel may however 

decide that the costs be distributed differently taking into account, inter alia, the particulars of 

the case and other circumstances that may be deemed relevant.   

Article 12.12  

 Consolidation of Proceedings   

Where more than one Party requests the establishment of a panel relating to the same matter or measure, 

and whenever feasible, a single panel should be established to examine complaints relating to the same 

matter.   

Article 12.13  

 Reports of the Panel   

  1. Unless the disputing Parties otherwise agree, the panel shall submit an initial report within 90 days, 

and 50 days in the event of urgent matters, after the date of its establishment.   

  2. A disputing Party may submit written comments to the panel on its initial report within 14 days of its 

presentation. The panel shall present to the disputing Parties a final report within 30 days of 

presentation of the initial report.   
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  3. The reports shall contain:   

 (a) the findings of fact and law together with the reasons therefor, including the determination as 

to whether a disputing Party has not conformed with its obligations under this Agreement or 

any other determination requested in the terms of reference;   

 (b) the recommendations for the resolution of the dispute and the implementation of the report;   

 (c) if requested, the findings about the level of adverse trade effects caused to a disputing Party by 

the other disputing Party's failure to conform with the obligations of this Agreement; and   

 (d) if requested, a reasonable period to comply with the final report.   

Article 12.14  

 Request for Clarification of the Report   

  1. Within 10 days of the presentation of the final report, a disputing Party may submit a written request 

to the panel for clarification of any determination or recommendation in the report that the Party 

considers ambiguous. The panel shall respond to the request within 10 days following its submission.   

  2. The submission of a request pursuant to paragraph 1 shall not affect the time periods referred to in 

Article 12.16 (Implementation of the Report and Compensation) and Article 12.17 (Non-

Implementation and Suspension of Benefits) unless the panel decides otherwise.   

Article 12.15  

 Suspension and Termination of Procedure   

  1. The disputing Parties may agree to suspend the work of the panel at any time for a period not 

exceeding 12 months following the date of such agreement. If the work of the panel has been 

suspended for more than 12 months, the authority of the panel to consider the dispute shall lapse, 

unless the disputing Parties agree otherwise.   

  2. If the authority of the panel lapses and the disputing Parties have not reached an agreement on the 

settlement of the dispute, nothing in this provision shall prevent a disputing Party from introducing a 

new complaint regarding the same matter.   

  3. The disputing Parties may agree to terminate the proceedings before a panel at any time by jointly 

notifying the chairperson of the panel.   

  4. A complaining party may withdraw its complaint at any time before the final report has been issued. 

Such withdrawal is without prejudice to its right to introduce a new complaint regarding the same 

issue at a later point in time.   

  5. A panel may, at any stage of the proceedings prior to release of the final report, propose that the 

disputing Parties seek to settle the dispute amicably.   

Article 12.16  

 Implementation of the Report and Compensation   

  1. The rulings of the panel on the matters referred to in sub-paragraphs (a) and (d) of Article 12.13 

(Reports of the Panel) shall be final and binding for the disputing Parties.   

  2. The Party complained against shall within 30 days after the issuance of the report notify the other 

Party as to when and how it will comply with the ruling. The Party complained against shall comply 

with the ruling promptly, unless the panel report sets a period of time for the implementation of the 

ruling pursuant to subparagraph 3(d) of Article 12.13 (Reports of the Panel) or the disputing Parties 

agree on a different period of time. The Party complained against shall take into account any 

recommendations of the panel for the resolution of the dispute and the implementation of the ruling.   

  3. The Party complained against may also notify the complaining Party within 30 days after the issuance 

of the report that it considers it impracticable to comply with the ruling, and offer compensation. If 

the complaining Party considers the proposed compensation to be unacceptable or not sufficiently 

detailed to asses properly, it may request consultation with the aim of reaching an agreement on 

compensation. If there is no agreement on compensation, the Party complained against must comply 

with the ruling of the original panel pursuant to paragraph 2.   
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Article 12.17  

 Non-Implementation and Suspension of Benefits   

  1. If the Party complained against:   

 (a) fails to comply with the ruling in the report promptly or within any other time decided by the 

original panel or agreed by the disputing Parties; or   

 (b) fails to comply with an agreement on compensation pursuant to paragraph 3 of Article 12.16 

(Implementation of the Report and Compensation) within the time period agreed by the 

disputing Parties,   

the complaining Party may suspend benefits granted under this Agreement equivalent to those 

affected by the measure that the panel has found to violate this Agreement.   

  2. In considering which benefits to suspend pursuant to paragraph 1, the complaining Party should first 

seek to suspend the application of benefits in the same sector or sectors as that affected by the measure 

that the panel has found to be inconsistent with the obligations of this Agreement. If the complaining 

Party considers that it is not practicable or effective to suspend benefits in the same sector or sectors, 

it may suspend benefits in other sectors.   

  3. The suspension of benefits shall be temporary and shall only be applied by the complaining Party 

until the measure found to violate this Agreement has been brought into conformity with the rulings 

of the panel or until the disputing Parties have otherwise settled the dispute.   

  4. The complaining Party shall notify the Party complained against of the benefits which it intends to 

suspend, the grounds for such suspension and when suspension will commence, no later than 30 days 

before the date on which the suspension is due to take effect. Within 15 days from that notification, 

the Party complained against may request the original panel to rule on any disagreement regarding 

the notified suspension, including whether the suspension of benefits is justified and whether the 

benefits which the complaining Party intends to suspend are excessive. The ruling of the panel shall 

be given within 45 days from that request. Benefits shall not be suspended until the panel has issued 

its ruling.   

  5. In case of disagreement as to whether the Party complained against has complied with the report 

promptly or within any other time period decided by the original panel or agreed by the disputing 

Parties, either of these Parties may refer the dispute to the original panel. The report of the panel shall 

normally be rendered within 45 days from the request. Benefits shall not be suspended until the panel 

has issued its ruling.   

  6. At the request of a disputing Party, the original panel shall determine the conformity with the rulings 

of the panel in this Chapter of any implementing measures adopted after the suspension of benefits 

by the complaining Party and whether the suspension of benefits should be terminated or modified. 

In this case the ruling of the panel shall be given within 30 days from the date of that request.   

  7. A panel under this Article shall whenever possible be composed of members of the original panel. If 

any of the panelists dies, withdraws, is removed or is otherwise unavailable, that panelist shall be 

replaced by a panelist appointed pursuant to paragraph 5 of Article 12.9 (Panel Selection).   

Chapter 13  

 Final provisions   

Article 13.1  

 Annexes, Appendices, and Footnotes   

The Annexes including their Appendices and the footnotes to this Agreement constitute an integral part 

of this Agreement.   

Article 13.2  

 Entry into Force   

  1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval in accordance with the respective 

legal and constitutional requirements of the Parties. The instruments of ratification, acceptance or 

approval shall be deposited with the Depositary.   

  2. This Agreement shall enter into force in relation to Colombia and an EFTA State, on the first day of 

the third month following the date on which Colombia and that EFTA State deposited their instrument 

of ratification, acceptance or approval.   

  3. In relation to an EFTA State depositing its instrument of ratification, acceptance, or approval after 

this Agreement has entered into force, it shall enter into force on the first day of the third month 

following the deposit of its instrument.   
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Article 13.3  

 Amendments   

  1. Except as provided for in subparagraph 3 (b) of Article 11.1 (Joint Committee), amendments to this 

Agreement shall, after consideration by the Joint Committee, be submitted to the Parties for 

ratification, acceptance or approval in accordance with their respective legal and constitutional 

requirements.   

  2. Amendments shall enter into force on the first day of the third month following the deposit of the last 

instrument of ratification, acceptance or approval, unless the Parties agree otherwise.   

  3. The Parties may agree that an amendment shall enter into force for those Parties that have fulfilled 

their internal legal requirements, provided that Colombia and at least one EFTA State are among 

those Parties.   

  4. The text of the amendments and the instruments of ratification, acceptance or approval shall be 

deposited with the Depositary.   

Article 13.4  

 Accession   

  1. Any State becoming a member of the European Free Trade Association (EFTA), may accede to this 

Agreement, provided that the Joint Committee decides to approve its accession, on such terms and 

conditions as may be agreed between such State and the Parties.   

  2. In relation to an acceding State, this Agreement shall enter into force on the first day of the third 

month following the last deposit of the instrument of approval of the Parties and of the instrument of 

accession of the acceding State.   

Article 13.5  

 Withdrawal   

  1. Any Party may withdraw from this Agreement after it provides written notification to the other 

Parties: such withdrawal shall be effective six months after the date on which the notification is 

received by the Depositary, except as otherwise agreed by the Parties.   

  2. If Colombia withdraws, this Agreement shall expire when its withdrawal becomes effective.   

  3. In case any EFTA State withdraws from the Convention establishing the European Free Trade 

Association, it shall withdraw at the same time from this Agreement in accordance with paragraph 1.   

Article 13.6  

 Relation to the Complementary Agreements   

  1. This Agreement shall not enter into force between Colombia and an EFTA State unless the 

complementary Agreement on Agriculture between Colombia and that EFTA State referred to in 

Article 1.1 (Establishment of a Free Trade Area) enters into force simultaneously. It shall remain in 

force as long as the complementary agreement remains in force between those Parties.   

  2. If an individual EFTA State or Colombia withdraws from the complementary Agreement on 

Agriculture between that EFTA State and Colombia, it shall be understood that it is also withdrawing 

from this Agreement. Both withdrawals shall become effective on the date the first withdrawal 

becomes effective pursuant to Article 13.5 (Withdrawal).   

Article 13.7  

 Reservations   

The present Agreement does not allow reservations within the meaning of Article 2(d) and Articles 19 

to 23 of the Vienna Convention on the Law of Treaties.   
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Article 13.8  

 Authentic Texts   

  1. Except as provided in paragraph 2, the English and Spanish texts of this Agreement are equally valid 

and authentic. In case of divergence, the English text shall prevail.   

  2. The following texts are only valid and authentic in English or Spanish respectively:   

 (a) in English:   

 (i) Table 1 in Annex II (Excluded Products);   

(ii) Table 1 in Annex III (Processed Agricultural Products);   

(iii) Tables 1 and 2 in Annex IV (Fish and Other Marine Products); and   

(iv) Appendices 2, 3, 4 and 5 to Annex XV (Lists of Specific Commitments).   

 (b) in Spanish:   

 (i) Table 2 in Annex II (Excluded Products);   

(ii) Tables 2 and 3 in Annex III (Processed Agricultural Products);   

(iii) Table 3 in Annex IV (Fish and Other Marine Products);   

(iv) the Appendix to Annex VIII (Dismantling of Import Duties for Industrial Products); and   

 (v) Appendix 1 to Annex XV (Lists of Specific Commitments).   

Article 13.9  

 Depositary   

The Government of Norway shall act as Depositary.    

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective Governments 

have signed this Agreement.    

Done at Geneva, this 25th day of November 2008, in two originals in the English and Spanish languages. 

One original shall be deposited by the EFTA States with the Depositary and Colombia shall have the other 

original.   
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Frihandelsavtale mellom Republikken Colombia og EFTA-statene   

Fortale   

Republikken Colombia (heretter kalt «Colombia») på den ene siden, og Republikken Island, 

Fyrstedømmet Liechtenstein, Kongeriket Norge og Det sveitsiske edsforbund (heretter kalt «EFTA-

statene») på den andre siden, hver enkelt stat heretter kalt «part» eller samlet kalt «partene»,   

SOM HAR BESLUTTET å styrke de særlige vennskaps- og samarbeidsbåndene dem imellom, og som 

ved å fjerne handelshindringer ønsker å bidra til en harmonisk utvikling og utvidelse av verdenshandelen 

og virke som pådriver for et bredere internasjonalt samarbeid, særlig mellom Europa og Sør-Amerika,   

SOM TAR I BETRAKTNING de viktige båndene som eksisterer mellom Colombia og EFTA-statene, 

særlig Felles erklæring om samarbeid undertegnet i Bern 17. mai 2006, og som ønsker å styrke disse 

båndene ved å opprette et frihandelsområde og på den måten etablere nære og varige forbindelser,   

SOM PÅ NYTT BEKREFTER sin oppslutning om demokratiet, rettsstaten, menneskerettighetene og 

de grunnleggende friheter i samsvar med sine forpliktelser etter folkeretten, herunder prinsippene nedfelt i 

De forente nasjoners pakt og Verdenserklæringen om menneskerettighetene,   

SOM ERKJENNER sammenhengen mellom gode styringsmåter for privat og offentlig sektor og sunn 

økonomisk utvikling, og som på nytt bekrefter sin støtte til prinsippene for styring av foretak i FNs Global 

Compact, samt sin intensjon om å fremme innsyn og forebygge og bekjempe korrupsjon,   

SOM BYGGER PÅ sine respektive rettigheter og forpliktelser etter Marrakesh-avtalen om opprettelse 

av Verdens handelsorganisasjon (heretter kalt «WTO-avtalen») og de øvrige avtalene som er forhandlet 

fram innen rammen av den, samt andre multilaterale og bilaterale samarbeidsavtaler,   

SOM PÅ NYTT BEKREFTER sin oppslutning om økonomisk og sosial utvikling og respekten for 

arbeidstakeres grunnleggende rettigheter, herunder prinsippene fastsatt i Den internasjonale arbeids-

organisasjons (ILO) konvensjoner som partene er part i,   

SOM TILSTREBER å skape nye sysselsettingsmuligheter, forbedre helse- og levestandard og sikre en 

høy og jevnt stigende vekst i realinntektsvolumet på sine respektive territorier gjennom utvidelse av 

handelen og økte investeringsstrømmer for på den måten å fremme bred økonomisk utvikling med sikte på 

å redusere fattigdom,   

SOM ER VILLIGE til å opprettholde sin evne til å trygge offentlig velferd,   

SOM HAR TIL HENSIKT å styrke sine foretaks konkurranseevne i globale markeder,   

SOM ER FAST BESTEMT PÅ å skape et utvidet og stabilt marked for varer og tjenester på sine 

territorier og sikre et forutsigbart rettslig rammeverk og miljø for handel, forretningsvirksomhet og 

investeringer ved å fastsette tydelige regler til felles fordel,   

SOM ERKJENNER at gevinstene ved handelsliberalisering ikke må motvirkes av konkurranse-

begrensende praksis,   

SOM HAR BESLUTTET å fremme kreativitet og nyskapning ved å gi immaterielle rettigheter vern 

samtidig som det opprettholdes en balanse mellom rettighetshavernes rettigheter og offentlighetens 

interesser, særlig med hensyn til utdanning, forskning, folkehelse og tilgang til informasjon,   

SOM ER FAST BESTEMT PÅ å gjennomføre denne avtale på en måte som søker å verne og bevare 

miljøet, fremmer bærekraftig utvikling og styrker deres samarbeid i miljøspørsmål,   

ER ENIGE OM, for å nå ovennevnte mål, å inngå følgende frihandelsavtale (heretter kalt «denne 

avtale»):   

Kapittel 1  

 Generelle bestemmelser   

Artikkel 1.1  

 Opprettelse av et frihandelsområde   

I samsvar med artikkel XXIV i WTOs Generalavtale om tolltariffer og handel 1994 (heretter kalt 

«GATT 1994») og artikkel V i WTOs  Generalavtale om handel med tjenester (heretter kalt «GATS») 

oppretter avtalepartene herved et frihandelsområde gjennom denne avtale og de supplerende avtalene om 

landbruk som samtidig inngås mellom Colombia og hver enkelt EFTA-stat.   
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Artikkel 1.2  

 Mål   

Målene for denne avtale er:   

  a) å oppnå en liberalisering av handelen med varer i samsvar med artikkel XXIV i GATT 1994,   

  b) å oppnå en liberalisering av handelen med tjenester i samsvar med artikkel V i GATS,   

  c) å styrke investeringsmulighetene betydelig i frihandelsområdet,   

  d) å oppnå en ytterligere liberalisering på gjensidig grunnlag av partenes markeder for offentlige 

anskaffelser,   

  e) å fremme konkurranse i partenes økonomier, særlig fordi det er relatert til økonomisk samkvem 

mellom partene,   

  f) å sikre tilstrekkelig og effektivt vern av immaterielle rettigheter,   

  g) å bidra til en harmonisk utvikling og utvidelse av verdenshandelen ved å fjerne hindringer for handel 

og investeringer, og   

  h) å sørge for samarbeid om oppbygging av handelskompetanse med sikte på å utvide og styrke 

fordelene ved denne avtale, særlig for små og mellomstore foretak.   

Artikkel 1.3  

 Territorielt virkeområde   

  1. Med mindre noe annet er fastsatt i avtalen, får denne avtale anvendelse på partenes territorium i 

samsvar med deres internrett og folkeretten.   

  2. Denne avtale får ikke anvendelse på Svalbards territorium, med unntak av handel med varer.   

Artikkel 1.4  

 Forholdet til andre internasjonale avtaler   

Partene bekrefter sine rettigheter og forpliktelser etter WTO-avtalen og de øvrige avtaler som er 

forhandlet fram innen rammen av den, og som de er part i, samt enhver annen internasjonal avtale de er 

part i.   

Artikkel 1.5  

 Handelssamkvem og økonomisk samkvem omfattet av denne avtale   

  1. Bestemmelsene i denne avtale får anvendelse på handelssamkvem og økonomisk samkvem mellom 

EFTA-statene på den ene siden og Colombia på den andre siden, men ikke på handelssamkvem 

mellom de enkelte EFTA-stater, med mindre noe annet er fastsatt i denne avtale.   

  2. Som et resultat av tollunionen som ble opprettet ved Traktat av 29. mars 1923 mellom Sveits og 

Fyrstedømmet Liechtenstein, skal Sveits representere Fyrstedømmet Liechtenstein i spørsmål som 

omfattes av traktaten.   

Artikkel 1.6  

 Sentrale, regionale og lokale myndigheter   

Hver part skal innenfor sitt territorium påse at alle forpliktelser etter denne avtale overholdes av dens 

respektive sentrale, regionale og lokale administrative enheter og myndigheter samt ikke-statlige organer 

når disse utøver offentlig myndighet delegert til dem av sentrale, regionale og lokale administrative enheter 

eller myndigheter.   

Artikkel 1.7  

 Avgiftsbelastning   

  1. Denne avtale skal ikke innskrenke en parts fiskale suverenitet til å innføre avgiftstiltak, men ikke på 

områdene nevnt under:   

  a) artikkel 2.11 (Nasjonal behandling) og andre tilsvarende bestemmelser i denne avtale når de er 

nødvendige for at nevnte artikkel skal få virkning i samme utstrekning som artikkel III i GATT 

1994,   

  b) artikkel 4.3 (Bestevilkårsbehandling) og 4.5 (Nasjonal behandling) i den utstrekning de er 

relevante for avgiftsbelastning i samsvar med artikkel 4.15 (Generelle unntak), og   

  c) artikkel 5.3 (Nasjonal behandling) i den utstrekning den er relevant for avgiftsbelastning i 

samsvar med artikkel 5.8 (Unntak).   

  2. Uten hensyn til bestemmelsene i nr. 1 skal denne avtale ikke påvirke en parts rettigheter og 

forpliktelser etter noen skatteavtale. Dersom det er motstrid mellom denne avtale og en slik 

skatteavtale, skal sistnevnte gå foran i den utrekning det er motstrid.   
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Artikkel 1.8  

 Elektronisk handel   

Partene erkjenner at elektronisk handel spiller en økende rolle i handelen mellom dem. Med sikte på å 

utfylle bestemmelsene om handel med varer og tjenester i denne avtale er partene enige om å intensivere 

sitt samarbeid om elektronisk handel til gjensidig fordel. For dette formål har partene fastsatt 

rammebestemmelsene i vedlegg I (Elektronisk handel).   

Artikkel 1.9  

 Definisjoner som får generell anvendelse   

For formålene i denne avtale, med mindre noe annet er fastsatt eller tydelig fremgår av den bestemte 

sammenhengen begrepet er brukt i, menes med:   

  a) «dager», kalenderdager,   

  b) «juridisk person», enhver juridisk enhet som er behørig stiftet eller på annen måte organisert i 

henhold til den lovgivning som får anvendelse, enten den har et økonomisk formål eller ikke, og 

enten den er i privat eller offentlig eie, herunder enhver form for selskap, forvaltningsfond (trust), 

partnerskap, fellesforetak (joint venture), personlig foretak eller sammenslutning (lag),   

  c) «tiltak», ethvert tiltak truffet av en part, enten i form av lov, forskrift, regel, prosedyre, krav, 

bestemmelse eller forvaltningstiltak, eller i enhver annen form,   

  d) «person», en fysisk eller juridisk person.   

Kapittel 2  

 Handel med varer   

Artikkel 2.1  

 Definisjoner   

For formålene i denne avtale, med mindre noe annet er fastsatt, menes med:   

  a) «tollmyndighet», myndigheten som i henhold til en parts lovgivning har ansvaret for å håndheve 

partens tollregelverk,   

  b) «importavgift», enhver toll eller avgift uansett art som ilegges ved eller i forbindelse med import av 

varer, herunder enhver form for tilleggsavgift eller tilleggsavgift, med unntak av:   

  i) avgifter som tilsvarer en innenlandsk avgift ilagt i samsvar med artikkel III.2 i GATT 1994,   

 ii) antidumping- eller utjevningstoll som anvendes i henhold til artikkel VI i GATT 1994, eller   

iii) gebyrer eller andre avgifter i forbindelse med import når de tilsvarer kostnadene for tjenester 

som ytes.   

  c) «tollregelverk», enhver bestemmelse i lov eller forskrift som en part har vedtatt, og som regulerer 

import, eksport eller transitt av varer og deres angivelse til en tollprosedyre, herunder tiltak i form av 

forbud, restriksjon eller kontroll.   

Artikkel 2.2  

 Vareomfang   

Dette kapittel får anvendelse på følgende varer som handles mellom partene:   

  a) varer som hører under kapittel 25 til 97 i Det harmoniserte system for beskrivelse og koding av varer 

(heretter kalt «HS»), med unntak av varer oppført i vedlegg II (Unntak),   

  b) bearbeidede landbruksvarer oppført i vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer) med tilbørlig hensyn 

til ordningene fastsatt i kapittel 3 (Bearbeidede landbruksvarer), og   

  c) fisk og andre marine produkter som fastsatt i vedlegg IV (Fisk og andre marine produkter).   

Artikkel 2.3  

 Opprinnelsesregler og gjensidig administrativ bistand i tollsaker   

  1. Bestemmelsene om opprinnelsesregler og tollprosedyrer er fastsatt i vedlegg V (Opprinnelsesregler 

og gjensidig administrativt samarbeid i tollsaker).   

  2. Bestemmelsene om gjensidig administrativ bistand i tollsaker er fastsatt i vedlegg VI (Gjensidig 

administrativ bistand i tollsaker).   
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Artikkel 2.4  

 Forenkling av handelen   

For å forenkle handelen mellom Colombia og EFTA-statene skal partene:   

  a) i størst mulig grad forenkle prosedyrene for handel med varer og tilhørende tjenester,   

  b) fremme multilateralt samarbeid seg imellom med sikte på å styrke sin deltakelse i utviklingen og 

gjennomføringen av internasjonale konvensjoner og anbefalinger om forenkling av handelen, og   

  c) samarbeide om forenkling av handelen innen rammen av Den blandede komité,   

i samsvar med bestemmelsene i vedlegg VII (Forenkling av handelen).   

Artikkel 2.5  

 Nedsettelse av en underkomité for opprinnelsesregler, tollprosedyrer og forenkling av handelen   

  1. Det nedsettes herved en underkomité for opprinnelsesregler, tollprosedyrer og forenkling av 

handelen.   

  2. Underkomiteens oppgaver skal være å utveksle informasjon, gjennomgå utviklingen, forberede 

tekniske endringer i tilknytning til vedlegg II (Unntak), vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer), 

vedlegg IV (Fisk og andre marine produkter), vedlegg V (Opprinnelsesregler og gjensidig 

administrativt samarbeid i tollsaker), vedlegg VI (Gjensidig administrativ bistand i tollsaker), 

vedlegg VII (Forenkling av handelen) og vedlegg VIII (Avvikling av importavgifter for industrivarer) 

samt bistå Den blandede komité.   

  3. Underkomiteen skal ledes vekselvis av en representant for Colombia og en representant for en EFTA-

stat for en omforent tidsperiode. Lederen skal velges på underkomiteens første møte. Underkomiteen 

skal treffe sine beslutninger ved samstemmighet.   

  4. Underkomiteen skal rapportere til Den blandede komité. Underkomiteen kan gi anbefalinger til Den 

blandede komité i saker forbundet med dens oppgaver.   

  5. Underkomiteen skal møtes så ofte som nødvendig. Den kan innkalles av Den blandede komité, av 

underkomiteens leder på eget initiativ eller på anmodning fra en part. Møtestedet skal være vekselvis 

i Colombia og i en EFTA-stat.   

  6. Før hvert møte skal lederen utarbeide en foreløpig saksliste i samarbeid med partene og oversende 

sakslisten til dem, generelt senest to uker før møtet skal finne sted.   

Artikkel 2.6  

 Avvikling av importavgifter   

  1. Colombia skal ved denne avtales ikrafttredelse avvikle sin toll på import av varer med opprinnelse i 

EFTA-stater, som fastsatt i vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer), vedlegg IV (Fisk og andre 

marine produkter) og vedlegg VIII (Avvikling av importavgifter for industrivarer).   

  2. EFTA-statene skal ved denne avtales ikrafttredelse fjerne all toll på import av varer med opprinnelse 

i Colombia, med mindre noe annet er fastsatt i vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer) og vedlegg 

IV (Fisk og andre marine produkter).   

  3. På anmodning fra en part skal det holdes konsultasjoner for å vurdere raskere fjerning av toll fastsatt 

i de respektive vedleggene. En avtale mellom partene for å påskynde fjerningen av toll skal erstatte 

en toll eller en avviklingskategori fastsatt i vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer), vedlegg IV 

(Fisk og andre marine produkter) og vedlegg VIII (Avvikling av importavgifter for industrivarer) 

dersom den er godkjent av partene i samsvar med deres internrettslige krav.   

  4. Det skal ikke innføres noen ny toll eller andre avgifter i forbindelse med import av opprinnelsesvarer 

til en part, og de som allerede anvendes, skal ikke økes, med unntak av hva som er fastsatt i denne 

avtale.   

  5. Partene erkjenner at de:   

  a) etter en ensidig tollnedsettelse kan sette en toll opp til det nivået som er fastsatt i hver parts 

tidsplan for avvikling av toll for det aktuelle året,   

  b) kan opprettholde eller sette opp en toll i samsvar med det som tillates av WTOs 

tvisteløsningsorgan, basert på preferansetollen fastsatt i vedkommende parts tidsplan for 

avvikling av toll,   

  c) kan sette opp en toll i samsvar med artikkel 12.17 (Manglende gjennomføring og oppheving 

av fordeler).   
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Artikkel 2.7  

 Basistollsats   

  1. For hver vare skal basistollsatsen, som de gradvise reduksjonene fastsatt i vedlegg III (Bearbeidede 

landbruksvarer), vedlegg IV (Fisk og andre marine produkter) og vedlegg VIII (Avvikling av 

importavgifter for industrivarer) skal få anvendelse på, være bestevilkårssatsen som gjelder per 

1. april 2007.   

  2. Dersom en part på et tidspunkt etter denne avtales ikrafttredelse reduserer sin gjeldende 

bestevilkårssats, skal denne tollsatsen gjelde bare dersom den er lavere enn tollsatsen beregnet i 

samsvar med de aktuelle vedleggene.   

Artikkel 2.8  

 Eksportavgifter   

  1. Partene skal ved denne avtales ikrafttredelse fjerne all toll og andre avgifter, herunder tilleggsavgifter 

og andre former for avgifter, i forbindelse med eksport av varer til en part, med unntak av hva som 

er fastsatt i vedlegg IX (Eksportavgifter).   

  2. Det skal ikke innføres noen ny toll eller andre avgifter i forbindelse med eksport av varer til en part, 

og de som allerede anvendes, skal ikke økes.   

Artikkel 2.9  

 Import- og eksportrestriksjoner   

  1. I samsvar med artikkel XI i GATT 1994, som herved innlemmes i denne avtale og gjøres til en 

tilsvarende del av den, skal det i handelen mellom partene ikke innføres eller opprettholdes noen 

forbud eller restriksjoner, bortsett fra toll og andre avgifter, enten de er gjennomført ved kvoter, 

import- eller eksportlisenser eller andre tiltak.   

  2. Partene er innforstått med at bestemmelsene i nr. 1 forbyr en part å vedta eller opprettholde:   

  a) priskrav ved eksport og import, med unntak av hva som er tillatt ved gjennomføring av 

utjevnings- eller antidumpingtiltak og tilleggsforpliktelser i den forbindelse, eller   

  b) importlisensiering betinget av oppfyllelse av et ytelseskrav, med unntak av hva som er fastsatt 

i vedlegg X (Import- og eksportrestriksjoner og nasjonal behandling).   

  3. Ingen part skal vedta eller opprettholde tiltak som er i strid med WTO-avtalen om 

importlisensieringsordninger. Enhver ny importlisensieringsordning og enhver endring av 

eksisterende importlisensieringsordninger eller vareliste skal, dersom det er praktisk mulig, 

kunngjøres 21 dager før den datoen kravet får anvendelse, men ikke under noen omstendighet senere 

enn nevnte dato.   

  4. Bestemmelsene i nr. 1 og 2 får ikke anvendelse på tiltakene fastsatt i vedlegg X (Import- og 

eksportrestriksjoner og nasjonal behandling).   

Artikkel 2.10  

 Administrative gebyrer og formaliteter   

  1. Hver part skal sørge for at alle avgifter og gebyrer uansett art, bortsett fra import- og eksportavgifter 

nevnt i artikkel III i GATT 1994, anvendes i samsvar med artikkel VIII nr. 1 i GATT 1994 og dens 

forklarende merknader.   

  2. Ingen part skal kreve konsulære transaksjoner, herunder tilknyttede avgifter og gebyrer, i forbindelse 

med import av varer fra en annen part.   

  3. Hver part skal gjennom Internett tilgjengeliggjøre og oppdatere opplysninger om avgifter og gebyrer 

som den ilegger i forbindelse med import eller eksport.   

Artikkel 2.11  

 Nasjonal behandling   

Med unntak av hva som er fastsatt i vedlegg X (Import- og eksportrestriksjoner og nasjonal behandling), 

skal partene anvende nasjonal behandling i samsvar med artikkel III i GATT 1994, herunder dens 

forklarende merknader, som herved innlemmes i denne avtale og gjøres til en tilsvarende del av den.   

Artikkel 2.12  

 Statlige handelsforetak   

Partenes rettigheter og forpliktelser med hensyn til statlige handelsforetak skal reguleres av artikkel 

XVII i GATT 1994 og Avtale om fortolkning av artikkel XVII i GATT 1994, som herved innlemmes i denne 

avtale og gjøres til en tilsvarende del av den.   
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Artikkel 2.13  

 Veterinære og plantesanitære tiltak   

  1. Partene bekrefter sine rettigheter og forpliktelser etter WTOs Avtale om veterinære og plantesanitære 

tiltak (heretter kalt «SPS-avtalen») og påfølgende beslutninger om anvendelsen av SPS-avtalen 

truffet av WTO-komiteen for veterinære og plantesanitære tiltak. For formålene i dette kapittel og 

ved all kommunikasjon mellom partene om saker forbundet med veterinære og plantesanitære 

forhold, gjelder definisjonene fastsatt i vedlegg A til SPS-avtalen samt relevante internasjonale 

organisasjoners ordliste med harmoniserte termer.   

  2. Partene skal samarbeide om en effektiv gjennomføring av SPS-avtalen og bestemmelsene fastsatt i 

denne artikkel med sikte på å forenkle bilateral handel, men uten å berøre retten til å treffe tiltak som 

er nødvendige for å beskytte menneskers, dyrs og planters helse og for å oppnå et nødvendig nivå 

med hensyn til veterinært og plantesanitært vern.   

  3. I samsvar med SPS-avtalen skal partene ikke bruke veterinære og plantesanitære tiltak knyttet til 

kontroll, inspeksjon, godkjenning eller sertifisering for å begrense markedsadgang, med mindre dette 

er vitenskapelig begrunnet, uten at bestemmelsene i SPS-avtalens artikkel 5 nr. 7 derved berøres.   

  4. Partene skal styrke sitt samarbeid om veterinære og plantesanitære tiltak med sikte på å øke den 

gjensidige forståelsen av sine respektive systemer og forbedre sine veterinære og plantesanitære 

systemer.   

  5. For å lette adgangen til sine respektive markeder skal Colombia og hver av EFTA-statene om 

nødvendig utarbeide bilaterale avtaler, herunder avtaler mellom sine respektive 

reguleringsmyndigheter.   

  6. Partene er enige om å utpeke kontaktpunkter som skal forestå underretninger og utveksling av 

informasjon i spørsmål knyttet til forhold rundt veterinære og plantesanitære systemer og om å 

underrette hverandre om hvem som er utpekt, når denne avtale trer i kraft.   

  7. Partene oppretter herved et forum for SPS-eksperter. Forumet skal holde møte på anmodning fra en 

av partene. For å muliggjøre en effektiv ressursutnyttelse skal partene så vidt mulig bestrebe seg på 

å benytte teknologiske kommunikasjonsmidler som elektronisk kommunikasjon og video- eller 

telefonkonferanse eller legge til rette for at møtene holdes i forbindelse med møter i Den blandede 

komité eller relevante SPS-møter. Forumet skal blant annet:   

  a) overvåke og sikre gjennomføringen av denne artikkel,   

  b) vurdere tiltak som en part anser trolig har, eller har hatt, betydning for adgangen til en annen 

parts markeder, med sikte på å finne hensiktsmessige og rettidige løsninger i samsvar med SPS-

avtalen,   

  c) vurdere utviklingen i partenes interesse for markedsadgang,   

  d) drøfte den videre utviklingen av SPS-avtalen,   

  e) vurdere partenes forpliktelser i tilknytning til veterinære og plantesanitære forhold i andre 

internasjonale avtaler, og   

  f) ved behov opprette tekniske ekspertgrupper.   

Artikkel 2.14  

 Tekniske forskrifter   

  1. Partenes rettigheter og forpliktelser med hensyn til tekniske forskrifter, standarder og 

samsvarsvurdering skal reguleres av bestemmelsene i  WTO-avtalen om tekniske handelshindringer 

(heretter kalt «TBT-avtalen»), som herved innlemmes i denne avtale og gjøres til en tilsvarende del 

av den.   

  2. Partene skal styrke samarbeidet på området tekniske forskrifter, standarder og samsvarsvurdering 

med sikte på å øke den gjensidige forståelsen av sine respektive systemer og lette adgangen til sine 

respektive markeder. For dette formål skal de særlig samarbeide om:   

  a) å styrke internasjonale standarders rolle som grunnlag for tekniske forskrifter, herunder 

prosedyrer for samsvarsvurderinger,   

  b) å fremme akkreditering av organer som foretar samsvarsvurderinger, på grunnlag av relevante 

standarder og veiledninger fra Den internasjonale standardiseringsorganisasjonen (ISO) og 

Den internasjonale elektrotekniske kommisjonen (IEC),   

  c) å fremme gjensidig godkjenning av resultater av samsvarsvurderinger foretatt 

samsvarsvurderingsorganer som er anerkjent i henhold til en relevant multilateral avtale 

mellom deres respektive akkrediteringssystemer eller akkrediteringsorganer,   
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  d) å styrke innsynet i utviklingen av partenes tekniske forskrifter og prosedyrer for 

samsvarsvurdering for blant annet å sikre at alle vedtatte tekniske forskrifter blir offisielt 

kunngjort på Internett med kostnadsfri tilgang for offentligheten. Dersom en part i en 

anløpshavn holder tilbake varer med opprinnelse på en annen parts territorium på grunn av 

antatt manglende samsvar med en teknisk forskrift, skal den umiddelbart underrette importøren 

om hvorfor varene holdes tilbake.   

  3. Partene skal utveksle navn og adresser til utpekte kontaktpunkter for saker relatert til tekniske 

handelshindringer (TBT) med sikte på å gjøre tekniske konsultasjoner og utveksling av opplysninger 

lettere i alle saker som kan oppstå ved anvendelsen av særskilte tekniske forskrifter, standarder og 

prosedyrer for samsvarsvurdering.   

  4. Dersom en part anmoder om opplysninger eller redegjørelse i samsvar med bestemmelsene i denne 

artikkel, skal den anmodede part eller de anmodede parter legge fram opplysninger eller redegjørelse 

som nevnt skriftlig eller elektronisk innen rimelig tid. Den anmodede part eller de anmodede parter 

skal bestrebe seg på å besvare anmodningen innen 60 dager.   

  5. Dersom en part anser at en annen part har truffet tiltak som ikke er i samsvar med TBT-avtalen, og 

som trolig har, eller har hatt, betydning for adgangen til den annen parts marked, kan den gjennom 

det ansvarlige kontaktpunktet opprettet i henhold til nr. 3 anmode om tekniske konsultasjoner med 

sikte på å finne en hensiktsmessig løsning i samsvar med TBT-avtalen. Slike konsultasjoner, som kan 

finne sted både innenfor og utenfor rammen av Den blandede komité, skal holdes innen 40 dager 

etter at anmodningen er fremsatt. Konsultasjoner kan også holdes via telefon- eller videokonferanser. 

Konsultasjoner innen Den blandede komité skal utgjøre konsultasjoner i henhold til artikkel 12.5 

(Konsultasjoner).   

Artikkel 2.15  

 Subsidier og utjevningstiltak   

  1. Partenes rettigheter og forpliktelser med hensyn til subsidier og utjevningstiltak skal reguleres av 

artikkel VI og XVI i GATT 1994 og WTO-avtalen om subsidier og utjevningsavgifter, med forbehold 

for nr. 2.   

  2. Før en part iverksetter en undersøkelse for å fastslå eksistensen, omfanget og effekten av en påstått 

subsidiering i Colombia eller i en EFTA-stat, slik artikkel 11 i WTO-avtalen om subsidier og 

utjevningsavgifter fastsetter, skal den part som vurderer å iverksette undersøkelsen, skriftlig 

underrette den part hvis varer kan bli gjenstand for undersøkelse, og gi en frist på 30 dager for å finne 

en løsning som begge parter kan godta. Konsultasjonene skal finne sted innen 15 dager etter at 

underretningen er mottatt, i Den blandede komité dersom en av partene ber om det.   

  3. Kapittel 12 (Tvisteløsning) får ikke anvendelse på denne artikkel, med unntak av nr. 2.   

Artikkel 2.16  

 Antidumping   

  1. Rettigheter og forpliktelser med hensyn til antidumpingtiltak skal reguleres av artikkel VI i 1994 og 

WTO-avtalen om gjennomføring av artikkel VI i GATT 1994 (heretter kalt «WTO-avtalen om 

antidumping»), med forbehold for bestemmelsene i nr. 2.   

  2. Når en part mottar en behørig dokumentert henvendelse, og før det igangsettes en undersøkelse i 

samsvar WTO-avtalen om antidumping, skal denne part skriftlig underrette den part hvis varer 

angivelig blir dumpet, og gi en 20 dagers frist for konsultasjoner med sikte på å finne en løsning som 

begge parter kan godta. Dersom det ikke lar seg gjøre å nå en slik løsning, beholder hver part sine 

rettigheter og forpliktelser etter artikkel IV i GATT 1994 og Avtalen om gjennomføring av artikkel VI 

i GATT 1994 og WTO-avtalen om antidumping.   

  3. Den blandede komité skal gjennomgå denne artikkel for å avgjøre om innholdet i den fortsatt er 

nødvendig for at partene skal nå sin policymålsetting.   

  4. Kapittel 12 (Tvisteløsning) får ikke anvendelse på denne artikkel, med unntak av nr. 2.   
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Artikkel 2.17  

 Globale beskyttelsestiltak   

  1. Partene bekrefter sine rettigheter og forpliktelser etter artikkel XIX i GATT 1994 og WTO-avtalen 

om beskyttelsestiltak (heretter kalt «avtalen om beskyttelsestiltak»).   

  2. Når en part treffer tiltak etter disse WTO-bestemmelsene, skal parten unnta import av varer med 

opprinnelse i en eller flere parter dersom slik import i og for seg ikke volder eller truer med å volde 

alvorlig skade. Den part som treffer tiltaket, skal gjøre unntaket som nevnt i samsvar med WTOs 

rettspraksis.   

  3. Ingen part kan med hensyn til samme vare og på samme tidspunkt anvende:   

  a) et bilateralt beskyttelsestiltak, og   

  b) et tiltak etter artikkel XIX i GATT 1994 og avtalen om beskyttelsestiltak.   

Artikkel 2.18  

 Bilaterale beskyttelsestiltak   

  1. Dersom en vare med opprinnelse på territoriet til en part i overgangsperioden,1 og som et resultat av 

at toll er redusert eller avviklet i henhold til denne avtale, blir importert til enn annen parts territorium 

i slike økte mengder, absolutt eller i forhold til innenlandsk produksjon, og under slike forhold at det 

utgjør en vesentlig årsak2 til alvorlig skade, eller truer med å gjøre det, for innenlandsk industri som 

produserer tilsvarende eller direkte konkurrerende varer på importpartens territorium, kan 

importparten iverksette beskyttelsestiltak i den utstrekning det er absolutt nødvendig for å rette opp 

eller hindre skaden, med forbehold for bestemmelsene i denne artikkel.   

  2. Beskyttelsestiltak skal iverksettes bare dersom det foreligger klare bevis for at økt import har voldt 

eller truer med å volde alvorlig skade ifølge en undersøkelse i samsvar med prosedyrer og 

definisjoner fastsatt i artikkel 3 og 4 i avtalen om beskyttelsestiltak.   

  3. En part som har til hensikt å iverksette eller utvide et beskyttelsestiltak etter denne artikkel, skal 

umiddelbart og ikke under noen omstendigheter senere enn 30 dager før tiltaket iverksettes, 

underrette de øvrige parter og Den blandede komité. Underretningen skal inneholde alle relevante 

opplysninger og omfatte bevis for at økt import har voldt eller truer med å volde alvorlig skade, en 

nøyaktig beskrivelse av varene det gjelder, og det foreslåtte tiltaket, samt angivelse av tidspunktet da 

undersøkelsesprosedyren omtalt i nr. 2 ble avsluttet, forventet varighet og en tidsplan for gradvis 

avvikling av tiltaket.   

  4. En part som anvender et bilateralt beskyttelsestiltak, skal etter konsultasjoner med den andre parten 

sørge for omforent handelsliberaliserende kompensasjon i form av konsesjoner som i hovedsak har 

tilsvarende virkning på handelen, eller en verdi som svarer til tilleggstollen tiltaket forventes å 

innbringe. Den part som anvender tiltaket, skal sørge for mulighet for slike konsultasjoner senest 15 

dager etter at det bilaterale beskyttelsestiltaket er satt i verk.   

  5. Dersom vilkårene i nr. 1 og 2 er oppfylt, kan importparten i den utstrekning det er nødvendig for å 

hindre eller rette opp skade eller fare for skade:   

  a) utsette ytterligere reduksjon av en eventuell tollsats for varen etter denne avtale, eller   

  b) bringe tollsatsen for varen opp til et nivå som ikke skal overstige det laveste av:   

  i) gjeldende bestevilkårssats (heretter kalt «MFN-sats») på det tidspunktet tiltaket settes i 

verk, eller   

 ii) gjeldende MFN-sats dagen umiddelbart før denne avtale trer i kraft.   

  6. Ingen part kan opprettholde et bilateralt beskyttelsestiltak:   

  a) unntatt i den utstrekning det kan være nødvendig for å hindre eller rette opp alvorlig skade og 

gjøre tilpasning lettere,   

  b) i en periode som overstiger to år. Perioden kan forlenges med inntil ett år dersom 

vedkommende myndighet hos importparten i samsvar med fremgangsmåten fastsatt i nr. 2 og 

3 fastslår at tiltaket fortsatt er nødvendig for å hindre eller rette opp alvorlig skade og gjøre 

tilpasning lettere, og at det foreligger bevis for at innenlandsk industri tilpasser seg, eller   

  c) utover overgangsperiodens utløp.   

  7. Et bilateralt beskyttelsestiltak skal ikke anvendes på nytt for import av en vare som tidligere har vært 

gjenstand for et slikt tiltak.   
 
   1 Med «overgangsperiode» menes ti år regnet fra det tidspunkt denne avtale trer i kraft. Med hensyn til varer der 

tidsplanen i vedlegg VIII (Avvikling av importavgifter for industrivarer) for den part som anvender tiltaket, fastsetter 

at toll avvikles over mer enn ti år, er overgangsperioden for varene fastsatt i nevnte tidsplan den samme som perioden 
for avvikling av toll.   

   2 Med «vesentlig årsak» menes en årsak som er viktigere enn noen annen årsak.   
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  8. Innen 30 dager regnet fra datoen for underretningen omhandlet i nr. 3 skal en part som iverksetter en 

beskyttelsesprosess etter dette kapittel, innlede konsultasjoner med en part hvis vare er gjenstand for 

denne prosessen, for å gjøre det lettere å finne en gjensidig akseptabel løsning av saken, og skal 

underrette Den blandede komité om utfallet av konsultasjonene. Dersom det ikke lykkes å finne en 

løsning som nevnt, kan importparten treffe tiltak i samsvar med nr. 5.   

  9. Dersom det ikke lykkes å finne en løsning som nevnt, kan importparten vedta tiltak i samsvar med 

nr. 5 for å avhjelpe problemet, og dersom det ikke oppnås enighet om kompensasjon, kan den part 

hvis vare er gjenstand for tiltaket, iverksette kompensasjonstiltak. De øvrige parter og Den blandede 

komité skal umiddelbart underrettes om beskyttelsestiltaket og kompensasjonstiltaket. Ved valg av 

beskyttelsestiltak og kompensasjonstiltak skal det gis prioritet til tiltak som griper minst mulig 

forstyrrende inn i gjennomføringen av denne avtale. Kompensasjonstiltaket skal normalt bestå i en 

utsettelse av tollkonsesjoner som i hovedsak har samme virkning på handelen, eller konsesjoner som 

i hovedsak svarer til verdien av tilleggstollen beskyttelsestiltaket forventes å innbringe. En part som 

iverksetter kompensasjonstiltak, skal anvende tiltaket bare så lenge det er absolutt nødvendig for å 

oppnå en i hovedsak tilsvarende virkning på handelen, og under alle omstendigheter bare så lenge 

tiltaket etter nr. 5 anvendes.   

 10. For å gjøre tilpasning lettere i en situasjon der den forventede varigheten av et beskyttelsestiltak er 

ett år eller lenger, skal den part som anvender tiltaket, gradvis liberalisere tiltaket med jevne 

mellomrom i løpet av anvendelsesperioden.   

 11. Når tiltaket er opphevet, skal tollsatsen være den samme som den ville ha vært dersom tiltaket ikke 

var blitt iverksatt.   

 12. I kritiske situasjoner der forsinkelse vil medføre skade som det vil være vanskelig å rette opp, kan en 

part iverksette et midlertidig beskyttelsestiltak i henhold til en midlertidig påvisning av at det 

foreligger klart bevis for at økt import utgjøre en vesentlig årsak til alvorlig skade, eller truer med å 

gjøre det, for innenlandsk industri. En part som har til hensikt å iverksette et midlertidig 

beskyttelsestiltak, skal umiddelbart underrette alle parter og Den blandede komité. I den tiden det 

midlertidige beskyttelsestiltaket anvendes, skal de aktuelle kravene og prosedyrene fastsatt i nr. 2 til 

9 overholdes.   

 13. Et midlertidig beskyttelsestiltak skal oppheves innen senest 180 dager. Følgende fremgangsmåte skal 

få anvendelse:   

  a) Anvendelsestiden av et midlertidig tiltak skal regnes som del av varigheten av tiltaket som er 

fastsatt i nr. 6 og enhver forlengelse av denne.   

  b) Slike tiltak kan iverksettes bare som en økning i tollsatsen i samsvar med bestemmelsene i nr. 

5. Enhver tilleggstoll som faktisk er betalt, skal omgående refunderes og eventuelle garantier 

frigis dersom undersøkelsen omtalt i nr. 2 ikke gir som resultat at vilkårene i nr. 1 er oppfylt.   

  c) En kompensasjon eller et kompensasjonstiltak det foreligger enighet om, skal være basert på 

den samlede anvendelsestiden av det midlertidige beskyttelsestiltaket og beskyttelsestiltaket.   

Artikkel 2.19  

 Generelle unntak   

For formålene i dette kapittel skal partenes rettigheter og forpliktelser med hensyn til generelle unntak 

reguleres av artikkel XX i GATT 1994, som herved innlemmes i denne avtale og gjøres til en tilsvarende 

del av den.   

Artikkel 2.20  

 Nasjonal sikkerhet   

For formålene i dette kapittel skal partenes rettigheter og forpliktelser med hensyn til sikkerhetsunntak 

reguleres av artikkel XXI i GATT 1994, som herved innlemmes i denne avtale og gjøres til en tilsvarende 

del av den.   

Artikkel 2.21  

 Betalingsbalanse   

  1. Partene skal bestrebe seg på å unngå å iverksette restriktive tiltak av hensyn til betalingsbalansen.   

  2. En part som har, eller som står i umiddelbar fare for å få, alvorlige problemer med betalingsbalansen, 

kan i samsvar med de vilkår som er fastlagt i GATT 1994 og WTO-avtalen om bestemmelsene om 

betalingsbalanse i GATT 1994, innføre handelsrestriksjoner, som skal ha en begrenset varighet, sikre 

likebehandling og ikke gå lenger enn det som er nødvendig for å rette opp situasjonen for 

betalingsbalansen.   

  3. En part som iverksetter et tiltak etter denne artikkel, skal omgående underrette de øvrige parter om 

dette.   
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Kapittel 3  

 Bearbeide landbruksvarer   

Artikkel 3.1  

 Virkeområde   

  1. Bearbeidede landbruksvarer skal reguleres av kapittel 2 (Handel med varer) med mindre noe annet 

er fastsatt i dette kapittel.   

  2. Partene bekrefter sine rettigheter og forpliktelser etter WTO-avtalen om landbruk med mindre noe 

annet er fastsatt i dette kapittel.   

Artikkel 3.2  

 Prisutjevningstiltak   

  1. For å ta hensyn til forskjellene i kostnadene for landbruksråvarer innarbeidet i varene omhandlet i 

artikkel 3.3 (Tollkonsesjoner) skal denne avtalen ikke være til hinder for ilegging av avgift ved 

import.   

  2. Avgift ilagt ved import skal være basert på, men ikke overstige, forskjellene mellom innenlandsk pris 

og verdensmarkedspris for landbruksråvarene som innarbeides i de aktuelle varene.   

Artikkel 3.3  

 Tollkonsesjoner   

  1. EFTA-statene skal, idet de tar hensyn til bestemmelsene fastsatt i artikkel 3.2 (Prisutjevningstiltak), 

gi varer oppført i tabell 1 i vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer) med opprinnelse i Colombia, 

vilkår som er minst like gode som dem de gav Det europeiske fellesskap per 1. januar 2008.   

  2. Med hensyn til varer oppført i tabell 2 i vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer) og med opprinnelse 

i en EFTA-stat, skal Colombia redusere sine tollsatser som nærmere angitt i vedlegget.   

Artikkel 3.4  

 Eksportsubsidier for landbruksvarer   

  1. Partene skal ikke vedta, opprettholde, innføre eller gjeninnføre eksportsubsidier som definert i WTO-

avtalen om landbruk i handelen med varer som er gjenstand for tollkonsesjoner i samsvar med denne 

avtale.   

  2. Skulle en part vedta, opprettholde, innføre eller gjeninnføre eksportsubsidier som definert i nr. 1 for 

en vare som er gjenstand for en tollkonsesjon i samsvar med artikkel 3.3 (Tollkonsesjoner), kan de 

øvrige parter bringe tollsatsen for slik import opp til den anvendte MFN-tollsatsen som er i kraft på 

det aktuelle tidspunktet. Dersom en part setter opp tollsatsen, skal den underrette de øvrige parter 

innen 30 dager.   

Artikkel 3.5  

 Prissjiktsystem   

Colombia kan opprettholde sin ordning for stabilisering av priser for landbruksvarer som omhandlet i 

tabell 3 til vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer).   

Artikkel 3.6  

 Underretning   

EFTA-statene skal underrette Colombia i en tidlig fase, senest før denne avtale trer i kraft, om alle tiltak 

som er gitt anvendelse etter artikkel 3.2 (Prisutjevningstiltak). EFTA-statene skal underrette Colombia om 

alle endringer i vilkårene som de gir Det europeiske fellesskap.   

Artikkel 3.7  

 Konsultasjon   

Partene skal regelmessig gjennomgå utviklingen i handelen dem imellom med produkter omfattet av 

dette kapittel. I lys av denne gjennomgangen og under hensyn til ordningene som er avtalt mellom partene 

og Det europeiske fellesskap eller i WTO, skal partene treffe beslutning om mulige endringer av dette 

kapittel.   
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Kapittel 4  

 Handel med tjenester   

Artikkel 4.1  

 Virkeområde og omfang   

  1. Dette kapittel gjelder tiltak som berører handel med tjenester, og som er truffet eller opprettholdt av 

partene. Det får anvendelse på alle tjenestesektorer.   

  2. I dette kapittel menes med «partenes tiltak» tiltak som er truffet eller opprettholdt av:   

  a) sentrale, regionale eller lokale forvaltningsorganer og myndigheter, og   

  b) ikke-statlige organer når disse utøver myndighet som er delegert til dem av sentrale, regionale 

eller lokale forvaltningsorganer og myndigheter.   

  3. Med hensyn til luftfartstjenester får dette kapittel ikke anvendelse på tiltak som berører 

luftfartsrettigheter, samt tiltak som berører tjenester som er direkte forbundet med utøvelse av 

luftfartsrettigheter, med unntak hva som er fastsatt i nr. 3 i GATS-vedlegget om luftfartstjenester. 

Definisjonene som er inntatt i nr. 6 i GATS-vedlegget om luftfartstjenester, får anvendelse i dette 

kapittel.   

  4. Ingen bestemmelse i dette kapittel skal fortolkes slik at den pålegger noen forpliktelse med hensyn 

til offentlige anskaffelser, som omhandles i kapittel 7 (Offentlige anskaffelser).   

Artikkel 4.2  

 Definisjoner   

For formålene i dette kapittel defineres:   

  a) «handel med tjenester» som yting av en tjeneste:   

  i) fra en parts territorium til en annen parts territorium,   

 ii) på en parts territorium til en annen parts tjenesteforbruker,   

iii) av en parts tjenesteyter ved kommersielt nærvær på en annen parts territorium,   

 iv) av en parts tjenesteyter ved fysiske personers nærvær på en annen parts territorium,   

  b) «tjenester» som enhver tjeneste i enhver sektor med unntak av tjenester ytet ved utøvelse av offentlig 

myndighet,   

  c) «en tjeneste ytet ved utøvelse av offentlig myndighet» som enhver tjeneste som ytes verken på 

kommersiell basis eller i konkurranse med en eller flere tjenesteytere,   

  d) «tiltak» som ethvert tiltak en part treffer i form av lov, forskrift, regel, fremgangsmåte, vedtak, 

administrativ avgjørelse eller i hvilken som helst annen form,   

  e) «yting av en tjeneste» som fremstilling, distribusjon, markedsføring, salg og yting av en tjeneste,   

  f) «tiltak en part treffer som har innvirkning på handel med tjenester», som tiltak med hensyn til:   

  i) kjøp av, betaling for eller bruk av en tjeneste,   

 ii) tilgang til og bruk av, i forbindelse med yting av en tjeneste, tjenester som etter pålegg av denne 

parten tilbys publikum i sin alminnelighet,   

iii) nærvær, herunder kommersielt nærvær, av personer fra en part for å yte en tjeneste på territoriet 

til en annen part,   

  g) «kommersielt nærvær» som forretningsvirksomhet av enhver art eller yrkesvirksomhet, blant annet 

gjennom:   

  i) opprettelse, erverv eller opprettholdelse av en juridisk person, eller   

 ii) etablering eller opprettholdelse av en filial eller et representasjonskontor innenfor en parts 

territorium med det formål å yte en tjeneste,   

  h) en tjenestes «sektor» som:   

  i) med hensyn til en spesifikk forpliktelse, en, flere eller alle samtlige undersektorer av denne 

tjenesten, som nærmere angitt i en parts bindingsliste,   

 ii) i øvrige tilfeller, hele denne tjenestesektoren, herunder samtlige av dens undersektorer,   

  i) «en parts tjeneste» som en tjeneste som ytes:   

  i) fra eller på en parts territorium, eller med hensyn til sjøtransport, fra et fartøy registrert i 

henhold til en parts lovgivning, eller av en person fra en part som yter tjenesten gjennom drift 

av et fartøy og/eller hel eller delvis bruk av det, eller   

 ii) når det gjelder ytelse av en tjeneste gjennom kommersielt nærvær eller gjennom fysiske 

personers nærvær, av en tjenesteyter fra en part,   

  j) «tjenesteyter» som enhver person som yter eller søker å yte en tjeneste,3   
   3 Dersom tjenesten ikke ytes eller søkes ytet direkte fra en juridisk person, men gjennom andre former for kommersielt nærvær, 

slik som en filial eller et representasjonskontor, skal tjenesteyteren (dvs. den juridiske personen) ikke desto mindre gjennom 

dette kommersielle nærværet gis den samme behandling som er fastsatt for tjenesteytere i henhold til dette kapittel. 
Behandlingen skal utstrekkes til det kommersielle nærværet som tjenesten ytes eller søkes ytet gjennom, men behøver ikke 

utstrekkes til eventuelle andre deler av tjenesteyteren som befinner seg utenfor territoriet der tjenesten ytes eller søkes ytet.   
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  k) «tjenesteyter med monopol» som enhver offentligrettslig eller privatrettslig person som i det aktuelle 

markedet på en parts territorium har tillatelse fra eller formelt eller reelt er etablert av denne parten 

som eneste yter av denne tjenesten,   

  l) «tjenesteforbruker» som enhver person som mottar eller bruker en tjeneste,   

  m) «person» som enten en fysisk person eller en juridisk person,   

  n) «fysisk person fra en annen part» som en fysisk person som i henhold til vedkommende parts 

lovgivning er:   

  i) en borger av denne parten, men som oppholder seg på territoriet til et hvilket som helst medlem 

av WTO, eller   

 ii) en person med fast opphold i denne andre parten, men som oppholder seg på territoriet til en 

av partene, dersom denne andre parten i alt vesentlig gir personer med fast opphold samme 

behandling som den gir sine egne borgere med hensyn til tiltak som berører handelen med 

tjenester. Dersom en tjeneste ytes gjennom fysiske personers nærvær (type 4), omfatter denne 

definisjonen en person som har fast opphold i denne andre parten, men som oppholder seg på 

territoriet til en hvilken som helst part eller på territoriet til et hvilket som helst medlem av 

WTO,   

  o) «juridisk person» som ethvert rettssubjekt som er behørig opprettet eller på annen måte organisert i 

henhold til gjeldende lovgivning, uansett om det har et økonomisk formål eller ikke, og uansett om 

det er privat eller offentlig eid, herunder enhver form for selskap, forvaltningsselskap (trust), 

kompaniskap, foretakssammenslutning, enkeltpersonforetak eller forening,   

  p) «juridisk person fra en annen part» som en juridisk person som enten er:   

  i) opprettet eller på annen måte organisert i henhold til denne andre partens lovgivning og driver 

en vesentlig forretningsvirksomhet på territoriet til:   

  A) en hvilken som helst part, eller   

  B) et hvilket som helst medlem av WTO og er eid eller kontrollert av fysiske personer fra 

denne andre parten eller av juridiske personer som oppfyller alle vilkår etter punkt i) A),   

eller   

 ii) når det gjelder ytelse av en tjeneste gjennom kommersielt nærvær, eid eller kontrollert av:   

  A) fysiske personer fra denne andre parten, eller   

  B) juridiske personer fra denne andre parten som nevnt under bokstav p) i),   

  q) en juridisk person er:   

  i) «eid» av personer fra en part dersom over 50 prosent av egenkapitalen er eid av personer fra 

denne parten,   

 ii) «kontrollert» av personer fra en part dersom slike personer har rett til å oppnevne et flertall av 

dens styremedlemmer eller på annen måte lovlig kan styre dens virksomhet,   

iii) «tilknyttet» en annen person når den kontrollerer eller er kontrollert av denne andre personen, 

eller når den og den andre personen begge kontrolleres av samme person,   

  r) «direkte skatter» som alle skatter på samlet inntekt, på samlet formue eller på deler av inntekt eller 

formue, herunder skatt på gevinst ved avhendelse av eiendom, skatt på boet, arveavgift og skatt på 

gaver, og skatter på de samlede lønnsutbetalinger fra foretak så vel som skatter på verdistigning av 

formue.   

Artikkel 4.3  

 Bestevilkårsbehandling   

  1. Med unntak for hva som er fastsatt i partenes liste over MFN-unntak inntatt i vedlegg XI (Liste over 

MFN-unntak), skal en part, med hensyn til alle tiltak som berører yting av tjenester, umiddelbart og 

uten vilkår gi en annen parts tjenester og tjenesteytere en behandling som ikke er mindre gunstig enn 

den behandling den gir tilsvarende tjenester og tjenesteytere fra en ikke-part.   

  2. Behandling som gis i henhold til andre avtaler som en av partene har inngått, og som det er gitt 

underretning om i henhold til artikkel V eller artikkel Va i GATS, skal ikke omfattes av 

bestemmelsene i nr. 1.   

  3. Dersom en part inngår en avtale som det er gitt underretning om i henhold til artikkel V eller artikkel 

Va i GATS, skal vedkommende part på anmodning fra en annen part gi sistnevnte tilstrekkelige 

muligheter til å forhandle seg fram til de samme fordeler som er gitt i nevnte avtale.   

  4. Bestemmelsene i dette kapittel skal ikke fortolkes slik at de hindrer en part i å overdra eller gi fordeler 

til tilgrensende stater med sikte på å lette utveksling begrenset til tilstøtende grensesoner av tjenester 

som både fremstilles og forbrukes lokalt.   
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Artikkel 4.4  

 Markedsadgang   

  1. Med hensyn til markedsadgang gjennom ytelsesmåten nevnt i artikkel 4.2 (Definisjoner) bokstav a), 

skal hver part gi tjenester og tjenesteytere fra enhver annen part en behandling som ikke er mindre 

gunstig enn den som er fastsatt i henhold til omforente vilkår, begrensninger og betingelser som er 

inntatt i partens bindingsliste.4   

  2. I sektorer der en part har påtatt seg forpliktelser med hensyn til markedsadgang, skal parten ikke 

opprettholde eller treffe, verken på regionalt plan eller for hele sitt territorium, med mindre noe annet 

er fastsatt i partens bindingsliste, tiltak som defineres slik:   

  a) begrensninger av antall tjenesteytere, enten i form av tallmessige kvoter, monopoler, 

tjenesteytere med enerett eller krav om økonomisk behovsprøving,   

  b) begrensninger av den samlede verdi av tjenestetransaksjoner eller aktiva, i form av tallmessige 

kvoter eller krav om økonomisk behovsprøving,   

  c) begrensninger av det samlede antall tjenestevirksomheter eller av den samlede mengde 

tjenester som ytes, uttrykt ved angitte tallmessige enheter, i form av kvoter eller krav om 

økonomisk behovsprøving,5   

  d) begrensninger av det samlede antall fysiske personer som kan være ansatt i en bestemt 

tjenestesektor, eller som en tjenesteyter kan ha ansatt, og som er nødvendig for og direkte 

relatert til ytingen av en bestemt tjeneste, i form av kvoter eller krav om økonomisk 

behovsprøving,   

  e) tiltak som begrenser eller krever bruk av bestemte selskapsformer eller fellesforetak (joint 

ventures) som en tjenesteyter kan yte en tjeneste gjennom, og   

  f) begrensninger på deltakelse av utenlandsk kapital uttrykt ved en prosentuell maksimumsgrense 

for utenlandsk aksjeinnehav eller ved totalverdien av individuelle eller samlede utenlandske 

investeringer.   
   4 I den utstrekning en part i sin bindingsliste har påtatt seg en forpliktelse med hensyn til markedsadgang, og dersom 

grenseoverskridende kapitalbevegelse er en vesentlig del av en tjeneste ytet på den måten som er nevnt i artikkel 4.2 
(Definisjoner) bokstav a) i), skal vedkommende part herved være forpliktet til å tillate slik kapitalbevegelse. I den 

utstrekning en part i sin bindingsliste har påtatt seg en forpliktelse med hensyn til markedsadgang, og dersom en 

tjeneste ytes på den måten som er nevnt i artikkel 4.2 (Definisjoner) bokstav a) iii), skal vedkommende parten herved 
være forpliktet til å tillate tilknyttede kapitaloverførsler til sitt territorium.   

   5 Artikkel 4.2 (Definisjoner) nr. 2 bokstav c) dekker ikke tiltak som en part treffer, og som begrenser tilførsler for yting 

av tjenester.   

Artikkel 4.5  

 Nasjonal behandling   

  1. Innenfor de sektorene som er oppført i partens bindingsliste, og med forbehold for eventuelle vilkår 

og kvalifikasjoner som er angitt der, skal hver part med hensyn til samtlige tiltak som berører yting 

av tjenester, gi enhver annen parts tjenester og tjenesteytere en behandling som ikke er mindre gunstig 

enn det den gir sine egne tilsvarende tjenester og tjenesteytere.6   

  2. En part kan oppfylle kravet i nr. 1 ved å gi enhver annen parts tjenester og tjenesteytere enten en 

behandling som er formelt identisk med eller formelt forskjellig fra den som den gir sine egne 

tilsvarende tjenester og tjenesteytere.   

  3. Formelt identisk eller formelt forskjellig behandling skal anses for å være mindre gunstig dersom den 

endrer konkurransevilkårene i favør av tjenester eller tjenesteytere hos parten sammenlignet med 

tilsvarende tjenester eller tjenesteytere fra en annen part.   
   6 Spesifikke forpliktelser inngått i henhold til denne artikkel skal ikke fortolkes slik at det kreves at en part må yte erstatning 

for iboende konkurransemessige ulemper som er en følge av at vedkommende tjenester eller tjenesteytere er utenlandske.   

Artikkel 4.6  

 Tilleggsforpliktelser   

Partene kan forhandle om forpliktelser med hensyn til tiltak som berører handel med tjenester, og som 

ikke skal oppføres i bindingslisten i henhold til artikkel 4.4 (Markedsadgang) eller 4.5 (Nasjonal 

behandling), herunder de som vedrører kvalifikasjoner, standarder eller forhold i forbindelse med 

lisensiering. Slike forpliktelser skal tas inn i en parts bindingsliste.   
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Artikkel 4.7  

 Innenlandsk regulering   

  1. Hver part skal sørge for at alle tiltak med generell anvendelse som berører handel med tjenester, blir 

administrert på en rimelig, objektiv og upartisk måte.   

  2. Hver part skal opprettholde eller så snart som mulig opprette domstoler, voldgiftsdomstoler eller 

administrative domstoler eller ordninger som omgående kan foreta en gjennomgang når en berørt 

tjenesteyter ber om det, og, når det er berettiget, omgjøre administrative vedtak som berører handel 

med tjenester. Når slike prosedyrer ikke gjennomføres uavhengig av det organ som har myndighet til 

å treffe vedkommende administrative vedtak, skal parten sørge for at ordningen i realiteten innebærer 

en objektiv og upartisk gjennomgang.   

  3. Dersom det kreves tillatelse fra en part for å yte en tjeneste, skal vedkommende myndighet hos denne 

parten innen en rimelig tidsfrist etter at det er innlevert en søknad som anses for å være fullstendig i 

henhold til partens interne lover og forskrifter, underrette søkeren om vedtaket i forbindelse med 

søknaden. På anmodning fra søkeren skal vedkommende myndighet hos denne parten uten unødig 

opphold opplyse om søknadens stilling.   

  4. I sektorer der en part har påtatt seg særlige forpliktelser, skal parten sørge for at tiltak som vedrører 

krav til og fremgangsmåter i forbindelse med kvalifikasjoner, tekniske standarder og krav til lisens:   

  i) blir basert på objektive og åpne kriterier, slik som kompetanse og kapasitet til å yte tjenesten,   

 ii) ikke blir mer byrdefulle enn nødvendig for å sikre tjenestens kvalitet, og   

iii) når det dreier som om fremgangsmåter for lisensiering, ikke i seg selv utgjør en restriksjon på 

ytingen av tjenesten.   

  5. Ved avgjørelsen av om en part opptrer i samsvar med forpliktelsen i henhold til nr. 4, skal det tas 

hensyn til relevante internasjonale organisasjoners7 internasjonale standarder som anvendes av 

vedkommende part.   

  6. Hver part skal sørge for passende fremgangsmåter for å kontrollere kompetansen til yrkesutøvere en 

annen part.   
   7 Uttrykket «relevante internasjonale organisasjoner» viser til internasjonale organer som relevante organer hos samtlige parter 

kan bli medlem av.   

Artikkel 4.8  

 Godkjenning   

  1. For å oppfylle sine relevante standarder eller kriterier for autorisasjon eller lisensiering av eller 

attestutstedelse for tjenesteytere, skal hver part behørig vurdere enhver anmodning fra en annen part 

om å godkjenne gjennomgått utdanning eller oppnådd erfaring, oppfylte krav eller lisenser eller 

attester som er gitt hos den andre parten. Slik godkjenning kan bygge på en avtale eller ordning med 

den andre parten eller på annen måte gis på frittstående grunnlag.   

  2. Når en part, gjennom en avtale eller ordning, godkjenner gjennomgått utdanning eller oppnådd 

erfaring, oppfylte krav eller lisenser og attester som er gitt på territoriet til en ikke-part, skal 

vedkommende part gi en annen part tilstrekkelig mulighet til å forhandle om tiltredelse til en slik 

avtale eller ordning, enten den allerede er trådt i kraft eller den skal tre i kraft på et senere tidspunkt, 

eller til å forhandle seg fram til en tilsvarende avtale eller ordning med vedkommende part. Når en 

part gir slik godkjenning på frittstående grunnlag, skal den gi en annen part tilstrekkelig mulighet til 

å godtgjøre at også gjennomgått utdanning eller oppnådd erfaring, oppfylte vilkår eller lisenser eller 

attester som er gitt på territoriet til denne andre parten, bør godkjennes.   

  3. En part skal ikke gi godkjenning på en måte som ville utgjøre et middel til å diskriminere mellom 

land, når det anvender sine standarder eller kriterier for autorisasjon og lisensiering av eller 

attestutstedelse til tjenesteytere, eller som ville utgjøre en fordekt restriksjon på handel med tjenester.   

Artikkel 4.9  

 Bevegelighet for fysiske personer   

  1. Denne artikkel får anvendelse på tiltak som berører fysiske personer som er tjenesteytere fra en part, 

og fysiske personer som er ansatt hos en parts tjenesteyter, med hensyn til yting av en tjeneste.   

  2. Dette kapittel får ikke anvendelse på tiltak som berører fysiske personer som søker adgang til en parts 

arbeidsmarked, og heller ikke anvendelse på tiltak med hensyn til statsborgerskap, opphold eller 

arbeid på permanent basis.   

  3. Fysiske personer som omfattes av en spesifikk forpliktelse, skal ha lov til å yte tjenesten i samsvar 

med vilkårene for denne forpliktelsen.   
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  4. Bestemmelsene i dette kapittel skal ikke hindre en part i å anvende tiltak for å regulere tilflytting av 

fysiske personer fra en annen part, ellers deres midlertidige opphold, på sitt territorium, herunder 

tiltak som er nødvendige for å beskytte partens grenser og sikre en ordnet grensepassering for fysiske 

personer, forutsatt at slike tiltak ikke anvendes på en måte som tilsidesetter eller svekker fordelene 

som tilkommer en part i henhold til vilkårene for en spesifikk forpliktelse.8   
   8 Krav om visum for fysiske personer skal ikke anses for å tilsidesette eller svekke fordeler i henhold til en spesifikk forpliktelse.   

Artikkel 4.10  

 Innsyn   

  1. Hver part skal omgående, unntatt i krisesituasjoner, senest ved tidspunktet for tiltakets ikrafttredelse, 

kunngjøre alle relevante tiltak som får generell anvendelse, og som vedrører eller har betydning for 

dette kapittels virkemåte. Internasjonale avtaler som en part har inngått, og som vedrører eller har 

betydning for handel med tjenester, skal også kunngjøres.   

  2. Når det ikke er praktisk mulig å foreta kunngjøring som nevnt i nr. 1, skal slik informasjon gjøres 

offentlig tilgjengelig på annen måte.   

  3. En part skal ikke etter noen bestemmelse i dette kapittel pålegges å gi videre fortrolige opplysninger 

dersom utlevering av opplysningene ville hindre rettshåndhevelsen eller på annen måte være i strid 

med offentlighetens interesser eller være til skade for bestemte offentlige eller private foretaks 

legitime kommersielle interesser.   

Artikkel 4.11  

 Monopoler og tjenesteytere med enerett   

  1. Hver part skal sørge for at en tjenesteyter med monopol på partens territorium ved yting av 

monopoltjenesten på vedkommende marked ikke opptrer på en måte som er i strid med partens 

forpliktelser i henhold til artikkel 4.3 (Bestevilkårsbehandling) og spesifikke forpliktelser.   

  2. Når en parts tjenesteyter med monopol konkurrerer, enten direkte eller gjennom et tilknyttet selskap, 

om å yte en tjeneste som ikke omfattes av dens monopol, og som hører inn under partens spesifikke 

forpliktelser, skal parten sørge for at en slik tjenesteyter ikke misbruker sin monopolstilling til å 

opptre på partens territorium på en måte som er uforenlig med slike forpliktelser.   

  3. Bestemmelsene i denne artikkel skal også få anvendelse på tilfeller av tjenesteytere med enerett når 

en part formelt eller reelt:   

  a) godkjenner eller oppretter et lite antall tjenesteytere, og   

  b) i det vesentlige forhindrer konkurranse mellom disse tjenesteyterne på sitt territorium.   

Artikkel 4.12  

 Forretningsmetoder   

  1. Partene erkjenner at visse andre typer forretningsmetoder enn dem som hører inn under artikkel 4.11 

(Monopoler og tjenesteytere med enerett), kan begrense konkurransen og derved innskrenke handel 

med tjenester.   

  2. Hver part skal på anmodning fra enhver annen part innlede konsultasjoner med sikte på å avskaffe 

metoder som nevnt i nr. 1. Parten som anmodningen er rettet til, skal gi en slik anmodning grundig 

og velvillig behandling, og skal samarbeide ved å gi offentlig tilgjengelige ikke-fortrolige 

opplysninger som er relevante i vedkommende sak. Parten som anmodningen er rettet til, skal 

dessuten fremskaffe annen tilgjengelig informasjon til den part som fremsetter anmodningen, med 

forbehold for dens nasjonale lovgivning og med forbehold om at det blir inngått en tilfredsstillende 

avtale om at den part som fremsetter anmodningen, skal sikre opplysningenes fortrolige karakter.   

Artikkel 4.13  

 Betalinger og overføringer   

  1. Med unntak for de omstendigheter som er nevnt i artikkel 4.14 (Restriksjoner for å beskytte 

betalingsbalansen) og vedlegg XIV (Betalinger og kapitalbevegelser), skal en part ikke legge 

restriksjoner på internasjonale overføringer og betalinger for løpende transaksjoner med en annen 

part.   

  2. Ingen bestemmelse i dette kapittel skal ha virkning for partenes rettigheter og forpliktelser i henhold 

til artiklene i avtalen om Det internasjonale valutafondet (heretter kalt «IMF»), herunder bruk av 

valutamessige tiltak som er i samsvar med avtalens artikler, forutsatt at en part ikke skal innføre 

restriksjoner på kapitaltransaksjoner som er uforenlige med dens spesifikke forpliktelser med hensyn 

til slike transaksjoner, med unntak for artikkel 4.14 (Restriksjoner for å beskytte betalingsbalansen) 

eller på anmodning fra IMF.   
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Artikkel 4.14  

 Restriksjoner for å beskytte betalingsbalansen   

  1. Partene skal bestrebe seg på å unngå å innføre restriksjoner for å beskytte betalingsbalansen.   

  2. Partenes rettigheter og forpliktelser med hensyn til slike restriksjoner skal reguleres av artikkel XII 

nr. 1 til 3 i GATS, som herved innlemmes i dette kapittel og gjøres til en del av det.   

  3. En part som innfører eller opprettholder restriksjoner som nevnt, skal omgående underrette Den 

blandede komité om dette.   

Artikkel 4.15  

 Generelle unntak   

Med forbehold for kravet om at slike tiltak ikke skal anvendes på en måte som ville utgjøre et middel 

til vilkårlig eller utilbørlig diskriminering mellom stater med like forhold eller en fordekt restriksjon på 

handel med tjenester, skal ingen bestemmelse i dette kapittel fortolkes slik at det hindrer en part i å treffe 

eller håndheve tiltak som er:   

  a) nødvendige for å verne offentlig moral eller opprettholde offentlig orden,9   

  b) nødvendige for å verne menneskers, dyrs eller planters liv og helse,   

  c) nødvendige for å sikre samsvar med lover eller forskrifter som ikke er uforenlige med bestemmelsene 

i dette kapittel, herunder de som gjelder:   

  i) forhindring av villedende og uredelig praksis eller behandlingen av følgene av misligholdte 

kontrakter om tjenester,   

 ii) enkeltpersoners personvern i forbindelse med behandling og spredning av personopplysninger 

og vernet av fortrolighet for enkeltdokumenter og -regnskaper,   

iii) sikkerhet,   

  d) uforenlige med artikkel 4.5 (Nasjonal behandling), forutsatt at forskjellsbehandlingen tar sikte på å 

sikre rettferdig eller effektiv utskriving eller inndrivelse av direkte skatter med hensyn til tjenester 

eller tjenesteytere fra andre parter,10   

  e) uforenlige med artikkel 4.3 (Bestevilkårsbehandling), forutsatt at forskjellsbehandlingen er en følge 

av en avtale om å unngå dobbeltbeskatning eller bestemmelser om å unngå dobbeltbeskatning i en 

annen internasjonal avtale eller ordning som parten er bundet av.   
   9 Unntaket vedrørende den offentlige orden kan gjøres gjeldende bare når grunnleggende samfunnsinteresser er alvorlig truet.   

  10 Tiltak som tar sikte på å sikre rettferdig eller effektiv utskriving eller inndrivelse av direkte skatter, omfatter tiltak en part 
treffer i henhold til sin skatteordning som:   

  i) får anvendelse for ikke-bosatte tjenesteytere i erkjennelse av at ikke-bosattes skatteplikt blir bestemt av skatteobjekter 

som har sin kilde i eller befinner seg på partens territorium,   
 ii) får anvendelse for ikke-bosatte for å sikre utskriving eller inndrivelse av skatter på partens territorium,   

iii) får anvendelse for ikke-bosatte og bosatte for å forhindre skatteunndragelse eller skatteomgåelse, herunder tiltak for å 

sikre at skattereglene overholdes,   
 iv) får anvendelse for brukere av tjenester som ytes på eller fra en annen parts territorium, for å sikre utskriving eller 

inndrivelse av skatter fra slike brukere avledet fra kilder på partens territorium,   

  v) atskiller tjenesteytere som er globalskattepliktige fra andre skatteytere, i erkjennelse av den forskjell i skattegrunnlaget 
som eksisterer mellom dem, eller   

 vi) fastsetter, henfører eller fordeler inntekt, utbytte, fortjeneste, tap, fradrag eller gjeld for bosatte personer eller filialer, 

eller mellom beslektede personer eller filialer tilhørende samme person, for å sikre partens skattegrunnlag.   
 Skatteuttrykk eller skattebegreper nevnt i artikkel 4.15 (Generelle unntak) bokstav d) og i denne fotnoten skal bestemmes i 

samsvar med skattedefinisjoner og skattebegreper, eller tilsvarende eller lignende definisjoner og begreper, i henhold til den 
interne lovgivning hos den part som treffer tiltaket.   

Artikkel 4.16  

 Sikkerhetsunntak   

  1. Ingen bestemmelse i dette kapittel skal fortolkes slik at den:   

  a) pålegger en part å gi opplysninger når den anser at det vil være i strid med dens gunnleggende 

sikkerhetsinteresser,   

  b) forhindrer en part i å treffe tiltak som den anser for å være nødvendig for å trygge dens 

grunnleggende sikkerhetsinteresser:   

  i) i forbindelse med yting av tjenester som finner sted direkte eller indirekte med det formål 

å skaffe forsyninger til en militær styrke,   

 ii) i forbindelse med spaltbare eller fusjonerbare stoffer eller de stoffene som de fremstilles 

av,   

iii) som treffes i krigstid eller annen krisesituasjon i internasjonale forhold, eller   

  c) hindrer en part i treffe tiltak den er forpliktet til i henhold til De forente nasjoners pakt for å 

opprettholde internasjonal fred og sikkerhet.   

  2. Den blandede komité skal i størst mulig utstrekning underrettes om tiltak som treffes i henhold til 

nr. 1 bokstav b) og c), og om deres opphør.   
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Artikkel 4.17  

 Bindingslister over spesifikke forpliktelser   

  1. Hver part skal i en bindingsliste oppgi de spesifikke forpliktelser den påtar seg i henhold til artikkel 

4.4 (Markedsadgang), artikkel 4.5 (Nasjonal behandling) og artikkel 4.6 (Tilleggsforpliktelser). For 

sektorer der slike forpliktelser er inngått, skal hver bindingsliste nærmere angi:   

  a) vilkår, begrensninger og betingelser for markedsadgang,   

  b) vilkår og kvalifikasjonskrav med hensyn til nasjonal behandling,   

  c) tilsagn i forbindelse med tilleggsforpliktelser nevnt i artikkel 4.6 (Tilleggsforpliktelser) og   

  d) når det er hensiktsmessig, tidsrammen for gjennomføring av slike forpliktelser og datoen for 

deres ikrafttredelse.   

  2. Tiltak som er uforenlige med både artikkel 4.4 (Markedsadgang) og artikkel 4.5 (Nasjonal 

behandling), skal føres opp i kolonnen for artikkel 4.4 (Markedsadgang). I dette tilfellet skal 

oppføringen anses for å utgjøre et vilkår eller kvalifikasjonskrav også i forhold til artikkel 4.5 

(Nasjonal behandling).   

Artikkel 4.18  

 Gjennomgang   

  1. Med sikte på ytterligere liberalisering av handelen med tjenester mellom dem skal partene gjennomgå 

sine bindingslister over spesifikke forpliktelser og lister over MFN-unntak minst hvert tredje år med 

sikte på å redusere eller avskaffe i hovedsak all gjenværende diskriminering mellom partene i 

handelen med tjenester dekket av dette kapittel på en måte som gir partene gjensidige fordeler og 

sikrer at det samlet sett er balanse mellom rettigheter og forpliktelser. Den første gjennomgangen skal 

foretas senest to år etter at denne avtale er trådt i kraft.   

  2. Partene skal i fellesskap gjennomgå forhandlingene som følger av bestemmelsene i artikkel VI nr. 4 

og XV nr. 1 i GATS og, når det er hensiktsmessig, innarbeide eventuelle resultater av slike 

forhandlinger i dette kapittel.   

Artikkel 4.19  

 Vedlegg   

Følgende vedlegg til denne avtale utgjør en integrerende del av dette kapittel:   

  a) vedlegg XI (Liste over MFN-unntak)   

  b) vedlegg XII (Godkjenning av tjenesteyteres kvalifikasjoner)   

  c) vedlegg XIII (Bevegelighet for fysiske personer som yter tjenester)   

  d) vedlegg XIV (Betalinger og kapitalbevegelser)   

  e) vedlegg XV (Bindingslister over spesifikke forpliktelser)   

  f) vedlegg XVI (Finansielle tjenester) og   

  g) vedlegg XVII (Teletjenester)   

Kapittel 5  

 Investeringer   

Artikkel 5.1  

 Omfang   

Dette kapittel får anvendelse på kommersielt nærvær i alle sektorer, med unntak av tjenestesektoren 

som fastsatt i artikkel 4.1 (Virkeområde og omfang) i kapittel 4 (Handel med tjenester) i denne avtale.   

Artikkel 5.2  

 Definisjoner   

  1. I dette kapittel menes med:   

  a) «juridisk person», ethvert rettssubjekt som er behørig opprettet eller på annen måte organisert 

i henhold til gjeldende lovgivning, uansett om det har et økonomisk formål eller ikke, og 

uansett om det er privat eller offentlig eid, herunder enhver form for selskap, 

forvaltningsselskap (trust), kompaniskap, foretakssammenslutning, enkeltpersonforetak eller 

forening,   

  b) «juridisk person fra en part», en juridisk person som er opprettet eller på annen måte organisert 

i henhold til lovgivningen i Colombia eller en EFTA-stat og driver en vesentlig forretnings-

virksomhet i Colombia eller i vedkommende EFTA-stat,   

  c) «fysisk person», en borger av Colombia eller av en EFTA-stat i samsvar med deres respektive 

lovgivning,   
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  d) «borger», en fysisk person som har en parts nasjonalitet eller har fast opphold hos en part i 

samsvar med partens nasjonale lovgivning,   

  e) «kommersielt nærvær», forretningsvirksomhet av enhver art, herunder:   

  i) opprettelse, erverv eller opprettholdelse av en juridisk person, eller   

 ii) etablering eller opprettholdelse av en filial eller et representasjonskontor,   

innenfor en annen parts territorium, med det formål å drive økonomisk virksomhet.   

  2. Med hensyn til fysiske personer skal bestemmelsene i dette kapittel ikke utvides til å omfatte personer 

som søker eller tar arbeid, eller gi rett til adgang til arbeidsmarkedet hos en annen part.   

Artikkel 5.3  

 Nasjonal behandling   

Med hensyn til kommersielt nærvær, og med forbehold for forbehold/avvikende tiltak fastsatt i vedlegg 

XVIII (Forbehold/Avvikende tiltak) til denne avtale, skal hver part gi juridiske og fysiske personer fra en 

annen part og slike personers kommersielle nærvær en behandling som ikke er mindre gunstig enn den som 

den gir sine egne juridiske og fysiske personer i tilsvarende situasjoner.   

Artikkel 5.4  

 Forbehold/Avvikende tiltak   

  1. Nasjonal behandling som fastsatt i artikkel 5.3 (Nasjonal behandling) får ikke anvendelse på:   

  a) ethvert forbehold/avvikende tiltak som en part har ført opp på listen i vedlegg XVIII 

(Forbehold/Avvikende tiltak),   

  b) en endring av et forbehold/avvikende tiltak nevnt under bokstav a) i den utstrekning endringen 

ikke øker forbeholdets manglende samsvar med forbeholdet i artikkel 5.3 (Nasjonal 

behandling),   

  c) ethvert nytt forbehold/avvikende tiltak fra en parts side i samsvar med denne artikkels nr. 4 og 

innlemmet i vedlegg XVIII (Forbehold/Avvikende tiltak),   

  d) ethvert tiltak som en part treffer eller opprettholder med hensyn til sektorer, undersektorer eller 

virksomhet, som fastsatt i vedlegg XVIII (Forbehold/Avvikende tiltak),   

i den utstrekning slikt forbehold/avvikende tiltak ikke er i samsvar med artikkel 5.3 (Nasjonal 

behandling).   

  2. Som ledd i gjennomgangen av dette kapittel nevnt i artikkel 5.9 (Gjennomgang) påtar partene seg 

minst hvert tredje år å gjennomgå status for forbehold/avvikende tiltak oppført i vedlegg XVIII 

(Forbehold/Avvikende tiltak) med sikte på å redusere eller avskaffe slike forbehold/avvikende tiltak.   

  3. En part kan når som helst, enten på anmodning fra en annen part eller ensidig, helt eller delvis 

avskaffe forbehold/avvikende tiltak oppført i vedlegg XVIII (Forbehold/Avvikende tiltak) ved 

skriftlig underretning til de øvrige parter.   

  4. I det tilfellet at en part innfører en nytt forbehold, på bakgrunn av en lov som er vedtatt av dens 

lovgivende forsamling, som nevnt i nr. 1 bokstav c), skal vedkommende part sørge for at det samlede 

nivå for dens forpliktelser etter denne avtale ikke berøres. Parten skal omgående underrette de øvrige 

parter om forbeholdet og, dersom det er aktuelt, angi tiltakene som treffes med sikte å opprettholde 

nivået for dens forpliktelser. Når slik underretning mottas, kan enhver part anmode om konsultasjoner 

med hensyn til forbeholdet og tilknyttede saker. Slike konsultasjoner skal innledes uten opphold.   

Artikkel 5.5  

 Nøkkelpersoner   

  1. Hver part skal, med forbehold for dens lover og forskrifter, tillate at fysiske personer fra en annen 

part, og nøkkelpersoner som er ansatt hos en annen parts fysiske eller juridiske personer, får 

midlertidig adgang til og opphold på dens territorium med sikte på å delta i virksomhet forbundet 

med kommersielt nærvær, herunder rådgivning og yting av viktige tekniske tjenester.   

  2. Hver part skal, med forbehold for dens lover og forskrifter, gi en annen parts fysiske eller juridiske 

personer og deres kommersielle nærvær adgang til å ansette, i forbindelse med kommersielt nærvær, 

nøkkelpersoner utvalgt av vedkommende fysiske eller juridiske person, forutsatt at slike 

nøkkelpersoner har fått tillatelse til å reise inn og oppholde seg og arbeide på partens territorium, og 

at den aktuelle ansettelsen er i samsvar med de vilkår, bestemmelser og tidsbegrensninger som gjelder 

for tillatelsen som er gitt slike nøkkelpersoner.   
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  3. Partene skal, med forbehold for deres lover og forskrifter, tillate midlertidig innreise og opphold og 

sørge for all nødvendig bekreftende dokumentasjon for ektefelle og mindreårige barn til 

nøkkelpersoner som har fått midlertidig innreise, opphold og arbeidstillatelse i samsvar med nr. 1 og 

2. Ektefelles og mindreårige barns tillatelse skal gis for samme oppholdsperiode som for 

vedkommende nøkkelperson.   

  4. Med forbehold for bestemmelsene i denne artikkels nr. 1 til 3 skal vedlegg XIII (Bevegelighet for 

fysiske personer som yter tjenester) få tilsvarende anvendelse på denne artikkel.   

Artikkel 5.6  

 Rett til regulering   

Med forbehold for bestemmelsene i dette kapittel og vedlegg XIV (Betalinger og kapitalbevegelser) og 

vedlegg XVIII (Forbehold/Avvikende tiltak), skal en part ikke hindres i å regulere kommersielt nærvær 

som fastsatt i artikkel 5.2 (Definisjoner) nr. 1 bokstav d).   

Artikkel 5.7  

 Forholdet til andre internasjonale avtaler   

Bestemmelsene i dette kapittel skal ikke ha noen virkning for partenes rettigheter og forpliktelser etter 

andre internasjonale avtaler som Colombia og en eller flere EFTA-stater er part i. Partene er innforstått med 

at enhver tvisteløsningsmekanisme i en av avtale om investeringsbeskyttelse som Colombia og en EFTA-

stat er part i, ikke får anvendelse på angivelige brudd på bestemmelsene i dette kapittel.   

Artikkel 5.8  

 Unntak   

Partenes rettigheter og forpliktelser med hensyn til generelle unntak, herunder tiltak som er nødvendige 

for å opprettholde den offentlige orden,11 skal reguleres av artikkel XIV i GATS, som herved innlemmes i 

dette kapittel og gjøres til en tilsvarende del av det.   
  11 Colombia forbeholder seg rett til å treffe tiltak av hensyn til offentlig orden etter artikkel 100 i Constitución Política de 

Colombia (1991), forutsatt at Colombia omgående sørger for å gi Den blandede komité skriftlig underretning om at det er 

truffet et tiltak, og at tiltaket får anvendelse i samsvar med prosedyrekravene fastsatt i Constitución Política de Colombia 

(1991), som kravene fastsatt i artikkel 213, 214 og 215 i Constitución Política de Colombia (1991).   

Artikkel 5.9  

 Gjennomgang   

Bestemmelsene i dette kapittel skal være gjenstand for jevnlig gjennomgang innen rammen av Den 

blandede komité med hensyn til muligheten for ytterligere utvikling av partenes forpliktelser.   

Artikkel 5.10  

 Betalinger og overføringer   

  1. Med unntak for de omstendigheter som er nevnt i artikkel 5.11 (Restriksjoner for å beskytte 

betalingsbalansen) og vedlegg XIV (Betalinger og kapitalbevegelser), skal en part ikke legge 

restriksjoner på løpende betalinger og kapitalbevegelser i forbindelse med virksomhet med hensyn 

til «kommersielt nærvær» i andre sektorer enn tjenestesektoren.   

  2. Ingen bestemmelse i dette kapittel skal ha virkning for partenes rettigheter og forpliktelser i henhold 

til artiklene i avtalen om Det internasjonale valutafond (IMF), herunder bruk av valutamessige tiltak 

som er i samsvar med avtalens artikler, forutsatt at en part ikke skal innføre restriksjoner på 

kapitaltransaksjoner som er uforenlige med dens forpliktelser etter dette kapittel.   

Artikkel 5.11  

 Restriksjoner for å beskytte betalingsbalansen   

  1. Partene skal bestrebe seg på å unngå å innføre restriksjoner for å beskytte betalingsbalansen.   

  2. Partenes rettigheter og forpliktelser med hensyn til slike restriksjoner skal reguleres av artikkel XII 

nr. 1 til 3 i GATS, som herved innlemmes i dette kapittel og gjøres til en tilsvarende del av det.   

  3. En part som innfører eller opprettholder restriksjoner som nevnt, skal omgående underrette Den 

blandede komité.   
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Kapittel 6  

 Vern av immaterielle rettigheter   

Artikkel 6.1  

 Generelle bestemmelser   

  1. Partene skal gi og sikre et tilstrekkelig, effektivt og likebehandlende vern av immaterielle rettigheter, 

og fastsette tiltak for å sikre disse rettighetene mot inngrep, ettergjøring og piratkopiering, i samsvar 

med bestemmelsene i dette kapittel og de internasjonale avtaler det der vises til.   

  2. Hvert medlem skal sørge for at bestemmelsene i dette kapittel får anvendelse, og kan i sin lovgivning 

fastsette, selv om de ikke er forpliktet til det, et mer omfattende vern enn det som kreves etter dette 

kapittel, forutsatt at et slikt vern ikke er i strid med bestemmelsene i dette kapittel.   

  3. Partene skal gi borgere fra en annen part en behandling som ikke er mindre gunstig enn den de gir 

egne borgere med hensyn til vern12 av immaterielle rettigheter, med forbehold for unntak som allerede 

er fastsatt i artikkel 3 og 5 i Avtalen om handelsrelaterte sider ved immaterielle rettigheter (heretter 

kalt «TRIPS-avtalen»).   

  4. Med hensyn til vern av immaterielle rettigheter skal enhver fordel eller begunstigelse, ethvert 

privilegium eller enhver immunitet som en part gir borgere av en hvilken som helst annen stat, 

umiddelbart og uten betingelser gis de øvrige parters borgere, med forbehold for unntakene som 

allerede er fastsatt i TRIPS-avtalens artikkel 4 og 5.   

  5. I samsvar med TRIPS-avtalens artikkel 8 nr. 2 kan partene treffe passende tiltak, forutsatt at de er 

forenlige med bestemmelsene i denne avtale, dersom det er nødvendig for å hindre at rettighetshavere 

misbruker sine immaterielle rettigheter eller for å forhindre en praksis som begrenser handelen i 

urimelig grad, eller som er til skade for internasjonal teknologioverføring.   
  12 For formålene i nr. 3 og 4 skal «vern» omfatte spørsmål som har betydning for immaterielle rettigheters eksistens, erverv, 

omfang, opprettholdelse og håndheving samt spørsmål som har betydning for utøvelsen av immaterielle rettigheter som er 

særskilt behandlet i dette kapittel.   

Artikkel 6.2  

 Grunnleggende prinsipper   

  1. I samsvar med TRIPS-avtalens artikkel 7 erkjenner partene at vern og håndheving av immaterielle 

rettigheter bør bidra til å fremme teknologiske nyvinninger og til økt overføring og spredning av 

teknologi, til gjensidig nytte for dem som skaper den teknologiske kunnskapen og dem som gjør bruk 

av den, og slik at det leder til sosial og økonomisk velferd og til balanse mellom rettigheter og 

forpliktelser.   

  2. Partene erkjenner at teknologioverføring bidrar til å styrke nasjonal evne til å etablere et solid og 

levedyktig teknologisk grunnlag.   

  3. Partene erkjenner betydningen av informasjons- og kommunikasjonsteknologi for frembringelsen og 

utnyttingen av litterære og kunstneriske verk.   

  4. I samsvar med TRIPS-avtalens artikkel 8 nr. 1 kan partene ved utarbeidelse eller endring av sine 

lover og forskrifter vedta de tiltak som er nødvendige for å verne folkehelsen og befolkningens 

ernæring, eller for å fremme offentlig interesse i sektorer av avgjørende betydning for sosio-

økonomisk og teknologisk utvikling, forutsatt at tiltakene er forenlige med bestemmelsene i dette 

kapittel.   

  5. Partene erkjenner prinsippene nedfelt i Erklæring om TRIPS-avtalen og folkehelse vedtatt 

14. november 2001 av WTO på den fjerde ministerkonferansen i Doha i Qatar, og WTOs generalråds 

beslutning om gjennomføringen av Doha-erklæringens paragraf 8 av 30. august 2003 samt Endring 

av TRIPS-avtalen vedtatt 6. desember 2005.   

Artikkel 6.3  

 Definisjon av immaterielle rettigheter   

For formålene i denne avtale omfatter begrepet «immaterielle rettigheter» alle kategorier immaterielle 

rettigheter omhandlet i artikkel 6.6 (Varemerker) til artikkel 6.11 (Fortrolige opplysninger/tiltak med 

hensyn til visse regulerte produkter).   
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Artikkel 6.4  

 Internasjonale konvensjoner   

  1. Med forbehold for rettighetene og forpliktelsene som følger av dette kapittel, bekrefter partene på 

nytt sine rettigheter og forpliktelser, herunder retten til å anvende unntak og utnytte smidighet, etter 

TRIPS-avtalen og enhver annen multilateral avtale om immaterielle rettigheter og avtaler forvaltet 

under overoppsyn av Verdensorganisasjonen for immaterialrett (heretter kalt «WIPO») som de er part 

i, særlig:   

  a) Paris-konvensjonen av 20. mars 1883 angående beskyttelse av den industrielle eiendomsrett 

(Stockholm-dokumentet, 1967), heretter kalt «Pariskonvensjonen»,   

  b) Bern-konvensjonen av 9. september 1886 til beskyttelse av litterære og kunstneriske verk 

(Paris-dokumentet, 1971), og   

  c) Internasjonal konvensjon av 26. oktober 1961 om rettsvern for de rettigheter som tilkommer 

utøvende kunstnere, fremstillere av fonogrammer samt kringkastingsinstitusjoner (Roma-

konvensjonen).   

  2. Avtaleparter som ikke er part i en eller flere av avtalene angitt nedenfor, skal ratifisere eller tiltre 

følgende multilaterale avtaler når denne avtale trer i kraft:   

  a) Budapest-konvensjonen av 28. april 1977 om internasjonal anerkjennelse av deponering av 

mikroorganismer i forbindelse med behandling av patentsaker,   

  b) Internasjonal konvensjon om vern av nye plantesorter 1978 (UPOV-konvensjonen av 1978), 

eller Internasjonal konvensjon om vern av nye plantesorter 1991 (UPOV-konvensjonen av 

1991), og   

  c) Konvensjon om patentsamarbeid av 19. juni 1970 (Washington-dokumentet, endret i 1979 og 

modifisert i 1984).   

  3. Avtaleparter som ikke er part i en eller flere av avtalene angitt nedenfor, skal ratifisere eller tiltre 

følgende multilaterale avtaler innen ett år etter at denne avtale er trådt i kraft:   

  a) WIPO-traktaten om kunstneriske framføringer og fonogrammer av 20. desember 1996 

(WPPT), og   

  b) WIPO-traktaten om opphavsrett av 20. desember 1996 (WCT).   

  4. Parter som ikke er part i Protokoll av 27. juni 1989 til Madrid-avtalen om den internasjonale 

registrering av varemerker, skal ratifisere eller tiltre nevnte avtale før 1. januar 2011.   

  5. Partene skal snarest mulig treffe nødvendige tiltak slik at vedkommende nasjonale myndigheter hos 

partene kan vurdere tilslutning til  Genève-dokumentet (1999) til Haag-avtalen om internasjonal 

registrering av industridesign.   

  6. Avtalepartene kan etter innbyrdes samtykke bli enige om å utveksle ekspertuttalelser om aktiviteter 

i tilknytning til eksisterende eller fremtidige internasjonale konvensjoner om immaterielle rettigheter, 

eller om ethvert annet spørsmål knyttet til immaterielle rettigheter partene eventuelt blir enige om.   

Artikkel 6.5  

 Tiltak med hensyn til biologisk mangfold   

  1. Partene bekrefter på nytt sine suverene rettigheter over sine naturressurser og erkjenner sine 

rettigheter og forpliktelser etter  Konvensjonen om biologisk mangfold (Biodiversitetskonvensjonen) 

med hensyn til tilgang til genressurser og en rimelig og likeverdig fordeling av fordelene som følger 

av utnyttingen av disse genressursene.   

  2. Partene erkjenner betydningen og verdien av sitt biologiske mangfold og av tilhørende tradisjonell 

kunnskap, nyskapning og praksis blant urfolk- og lokalsamfunn. Hver part skal fastsette vilkårene 

for tilgang til sine genressurser i samsvar med prinsipper og bestemmelser nedfelt i gjeldende 

nasjonal lovgivning og internasjonalt regelverk.   

  3. Partene erkjenner verdien av tidligere, nåværende og fremtidige bidrag som urfolk- og lokalsamfunn 

og disses kunnskap, nyskapning og praksis yter til bevaring og bærekraftig utnytting av bio- og 

genressurser og generelt betydningen av de bidrag som tradisjonell kunnskap blant deres urfolk- og 

lokalsamfunn yter til nasjonenes kulturelle, økonomiske og sosiale utvikling.   

  4. Partene skal vurdere å samarbeide i saker som gjelder manglende overholdelse av lovbestemmelser 

som får anvendelse på tilgang til genressurser og tradisjonell kunnskap, nyskapning og praksis.   

  5. I samsvar med sin nasjonale lovgivning skal partene kreve at patentsøknader inneholder en erklæring 

om opprinnelsen eller kilden til en genressurs som oppfinneren eller patentsøkeren har hatt tilgang 

til. I den utstrekning deres nasjonale lovgivning tillater det, skal partene også kreve at et informert 

forhåndssamtykke innfris, og, når det er hensiktsmessig, anvende bestemmelsene i denne artikkel på 

tradisjonell kunnskap.   
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  6. Partene skal i samsvar med sin nasjonale lovgivning sørge for administrative eller sivil- eller 

strafferettslige sanksjoner dersom oppfinneren eller patentsøkeren bevisst avgir en uriktig eller 

misvisende erklæring om opprinnelse eller kilde. Retten kan bestemme at dens avgjørelse skal 

offentliggjøres.   

  7. Dersom en parts lovgivning inneholder bestemmelser om det, skal:   

  a) tilgang til genressurser være betinget av forhåndssamtykke fra den part som fremskaffer 

genressursene, og   

  b) tilgang til urfolk- eller lokalsamfunns tradisjonelle kunnskap forbundet med slike ressurser, 

være betinget av godkjenning og medvirkning fra de nevnte samfunnenes side.   

  8. Hver part skal treffe policy-, retts- og forvaltningstiltak med sikte på å gjøre det lettere å oppfylle de 

vilkår og betingelser som partene har fastsatt for tilgang til genressurser.   

  9. Partene skal treffe lovgivnings-, forvaltnings- eller policytiltak, avhengig av hva som passer best, 

med sikte på å sikre rimelig og likeverdig fordeling av fordelene som følger av utnyttelse av 

genressurser eller tilhørende tradisjonell kunnskap. Slik fordeling skal være basert på omforente 

vilkår.   

Artikkel 6.6  

 Varemerker   

  1. Partene skal gi innehavere av rettigheter til varemerker for varer eller tjenester et tilstrekkelig og 

effektivt vern. Ethvert kjennetegn eller enhver kombinasjon av kjennetegn som er egnet til å skille et 

foretaks varer eller tjenester fra et annet foretaks varer eller tjenester, kan utgjøre et varemerke. Slike 

kjennetegn, særlig ord, herunder kombinasjoner av ord, personnavn, bokstaver, sifre, figurer, lyder 

og fargekombinasjoner samt enhver kombinasjon av slike kjennetegn, skal kunne registreres som 

varemerker. Når kjennetegnene i seg selv ikke er egnet til å skille ut de aktuelle varer eller tjenester, 

kan partene gjøre registrering betinget av at kjennetegnene er blitt distinktive ved bruk. Partene kan 

kreve som vilkår for registrering at kjennetegnene er synlige.   

  2. Partene skal ved klassifisering av varer og tjenester varemerkene får anvendelse på, benytte den 

internasjonale klassifikasjon av varer og tjenester som ble opprettet ved Nice-avtalen av 15. juni 1957 

med gjeldende endringer.   

  3. Vare- og tjenesteklassene i den internasjonale klassifikasjonen nevnt i nr. 2 skal ikke benyttes for å 

fastsette om varer eller tjenester angitt for et bestemt varemerke har likhet med eller er forskjellige 

fra varer og tjenester angitt for et annet varemerke.   

  4. Partene erkjenner betydningen av Felles anbefaling med hensyn til bestemmelser om vern av 

velkjente merker (1999) og Felles anbefaling med hensyn til bestemmelser om vern av merker og 

andre industrielle eiendomsretter til kjennemerker, på Internett (2001), vedtatt av forsamlingen for 

Parisunionen angående vern av den industrielle eiendomsrett og WIPOs generalforsamling, og skal 

rette seg etter prinsippene nedfelt i disse anbefalingene.   

Artikkel 6.7  

 Geografiske betegnelser, herunder opprinnelsesbetegnelser og kildeangivelser   

  1. Avtalepartene skal i sin nasjonale lovgivning sørge for tilstrekkelige og effektive muligheter for vern 

av geografiske betegnelser, herunder opprinnelsesbetegnelser,13 og kildeangivelser.   

  2. I denne avtale menes med:   

  a) «geografiske betegnelser», betegnelser som viser at en vare har sin opprinnelse på en parts 

territorium, eller i en region eller på et sted innenfor dette territorium, når en bestemt kvalitet, 

et bestemt omdømme eller andre egenskaper ved varen i det vesentlige tilskrives dens 

geografiske opprinnelse, og   

  b) «kildeangivelse», navn, uttrykk, bilder, flagg eller kjennetegn som direkte eller indirekte viser 

til et bestemt land, en bestemt region eller et bestemt område eller sted som varers eller 

tjenesters geografiske opprinnnelse. En part skal ikke etter noen bestemmelse i denne avtale 

pålegges å endre sin lovgivning dersom dens nasjonale lovgivning, på det tidspunkt denne 

avtale trer i kraft, begrenser vernet av kildeangivelser til tilfeller der en bestemt kvalitet, et 

bestemt omdømme eller andre egenskaper ved varen eller tjenesten i det vesentlige tilskrives 

dens geografiske opprinnelse.   

  3. En kildeangivelse kan ikke brukes i handel med en vare eller tjeneste når angivelsen er uriktig eller 

villedende, eller når bruk av den trolig vil skape forvirring hos offentligheten med hensyn til den 

aktuelle varens eller tjenestens geografiske opprinnelse eller innebærer illojal konkurranse i henhold 

til artikkel 10a i Paris-konvensjonen.   
  13 Dersom en part i sin nasjonale lovgivning her fastsatt bestemmelser om vern av opprinnelsesbetegnelser, skal den ikke etter 

noen bestemmelse i denne avtale pålegges å endre det.   
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  4. Med forbehold for bestemmelsene i artikkel 23 i TRIPS-avtalen skal partene sørge for at berørte 

parter har rettslige muligheter til å forhindre at en geografisk betegnelse for identiske eller 

sammenlignbare varer som ikke har sin opprinnelse på det sted som angis i den aktuelle betegnelsen, 

brukes på en måte som villeder eller forvirrer offentligheten med hensyn til varens geografiske 

opprinnelse, eller som innebærer illojal konkurranse i henhold til artikkel 10a i Paris-konvensjonen.   

Artikkel 6.8  

 Opphavsrett og nærstående rettigheter   

  1. Partene skal gi og sikre opphavsmenn til litterære og kunstneriske verk samt utøvende kunstnere, 

fremstillere av fonogrammer og kringkastingsinstitusjoner tilstrekkelig og effektivt vern av deres 

respektive verker, fremføringer, fonogrammer og kringkastingsprogrammer.   

  2. Uavhengig av opphavsmannens økonomiske rettigheter, og selv etter overdragelse av disse, skal 

opphavsmannen ha rett til å kreve minst å bli navngitt som opphavsmann til verket og til å motsette 

seg enhver forvrengning, skamfering eller annen endring av verk som nevnt, eller annet inngrep med 

hensyn til verket, når dette ville skade hans ære eller anseelse.   

  3. Rettigheter som tilstås opphavsmannen i samsvar med nr. 2, skal etter hans død opprettholdes minst 

inntil de økonomiske rettighetene opphører, og skal kunne utøves av personer eller institusjoner som 

har fullmakt til det etter lovgivningen i det land der det gjøres krav på vern.   

  4. Rettigheter i henhold til nr. 2 og 3 skal i tilsvarende omfang tilstås utøvende kunstnere med hensyn 

til levende fremføringer eller opptak av fremføringer.   

Artikkel 6.9  

 Patenter   

  1. Det skal kunne gis patent for alle oppfinnelser, enten det dreier seg om produkter eller 

fremgangsmåter, på alle teknologiske områder, forutsatt at de er nye, at de har oppfinnelseshøyde, og 

at de kan anvendes industrielt. Med forbehold for bestemmelsene i nr. 3 skal patenter meddeles og 

patentrettigheter nytes uten diskriminering med hensyn til hvor oppfinnelsen ble gjort, hvilket 

teknologisk område det dreier seg om, og hvorvidt produktene er importert eller produsert 

innenlands.   

  2. Hver part kan utelukke fra patenterbarhet oppfinnelser hvis kommersielle utnytting på deres 

territorium må forhindres for å verne om offentlig orden og moral, herunder for å verne menneskers, 

dyrs og planters liv eller helse, eller for å unngå alvorlig skade på miljøet, forutsatt at en slik 

utelukkelse ikke skjer utelukkende fordi utnyttingen er forbudt etter dens lovgivning.   

  3. Hver part kan også utelukke fra patenterbarhet:   

  a) diagnostiske, terapeutiske og kirurgiske metoder for behandling av mennesker eller dyr,   

  b) planter og dyr bortsett fra mikroorganismer, samt hovedsakelig biologiske fremgangsmåter for 

produksjon av planter eller dyr, bortsett fra ikke-biologiske og mikrobiologiske 

fremgangsmåter. Partene skal imidlertid verne plantesorter ved hjelp av patenter eller ved et 

effektivt system sui generis eller ved en kombinasjon. Uten hensyn til det som er nevnt foran, 

skal en part som ikke har bestemmelser om patentvern for planter, i rimelig grad bestrebe seg 

på å gjøre slikt patentvern tilgjengelig i samsvar med nr. 1.   

  4. Hver part skal gjøre sitt beste for å gi patentsøknader og søknader om markedsføringstillatelse rask 

behandling med sikte på å unngå urimelige forsinkelser. Partene skal samarbeide og yte hverandre 

bistand for å nå dette målet.   

  5. Med hensyn til ethvert legemiddel som omfattes av et patent, skal hver part gi mulighet for en 

forlengelse/utjevning av patentets vernetid eller patentrettighetene for å yte patenthaveren 

kompensasjon for urimelig avkorting av den faktiske vernetiden som følge av prosessen fram mot 

markedsføringstillatelse med hensyn til den første kommersielle markedsføringen av produktet på 

vedkommende parts territorium. Enhver forlengelse etter dette nummer skal omfatte alle eneretter 

for et patent, med forbehold for de begrensninger og unntak som gjelder for det opprinnelige patentet.   

Artikkel 6.10  

 Mønstre   

Partene skal i sin nasjonale lovgivning sikre tilstrekkelig og effektivt vern for industrielle mønstre, 

særlig ved å sørge for tilstrekkelig vernetid i samsvar med internasjonalt gjeldende standarder. Partene skal 

gå inn for å harmonisere sine respektive vernetider.   
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Artikkel 6.11  

 Fortrolige opplysninger/tiltak med hensyn til visse regulerte produkter   

  1. Partene skal beskytte fortrolige opplysninger som fastsatt i og i samsvar med artikkel 39 i TRIPS-

avtalen.   

  2. Dersom en part som vilkår for å tillate markedsføring av legemidler eller landbrukskjemiske 

produkter som inneholder nye kjemiske enheter,14 krever at det fremlegges fortrolige prøvingsdata 

med hensyn til sikkerhet eller virkning og det er svært arbeidskrevende å fremskaffe slike data, skal 

parten ikke tillate markedsføring av et produkt som inneholder den samme nye kjemiske enheten, 

basert på opplysninger fremskaffet av den første søkeren uten hans samtykke, i et rimelig tidsrom, 

som for legemidler normalt15 betyr fem år og for landbrukskjemiske produkter normalt ti år, regnet 

fra den dagen det ble gitt markedsføringstillatelse på partens territorium. Med forbehold for denne 

bestemmelsen skal en part ikke pålegges begrensninger med hensyn til å gjennomføre forkortede 

godkjenningsprosedyrer for slike produkter på grunnlag av bioekvivalens- eller 

biotilgjengelighetsstudier.   

  3. Det kan gis adgang til å basere seg på data nevnt i nr. 2 eller til å henvise til slike data   

  a) når det søkes om tillatelse for gjeninnførte produkter som allerede var godkjent før de ble 

eksportert, og   

  b) for å unngå unødige dobbeltforsøk med landbrukskjemiske produkter som involverer virveldyr, 

og den første søkeren har mottatt tilstrekkelig kompensasjon.   

  4. En part kan treffe tiltak for å beskytte folkehelsen i samsvar med:   

  a) gjennomføringen av Spesialerklæringen om TRIPS-avtalen og folkehelse 

(WT/MIN(01)/DEC/2) (heretter i denne artikkel kalt «spesialerklæringen»),   

  b) ethvert unntak fra en bestemmelse i TRIPS-avtalen vedtatt av WTO-medlemmer for å 

gjennomføre spesialerklæringen, og   

  c) enhver endring i TRIPS-avtalen for å gjennomføre spesialerklæringen.   

  5. Når en part baserer seg på en markedsføringstillatelse gitt av en annen part og gir tillatelse innen seks 

måneder etter at fullstendig søknad om markedsføringstillatelse ble inngitt hos vedkommende part, 

skal den rimelige perioden for eksklusiv utnytting av data fremlagt i forbindelse med at det ble gitt 

tillatelse, begynne å løpe den dagen den første markedsføringstillatelsen ble gitt.   
  14 For formålene i dette nummer menes med «ny kjemisk enhet», et aktivt stoff stoff som tidligere ikke er blitt godkjent på 

vedkommende parts territorium for et landbrukskjemisk produkt eller et legemiddel. Partene behøver ikke å anvende denne 

bestemmelsen med hensyn til et legemiddel når legemidlet inneholder en kjemisk enhet som tidligere er blitt godkjent på 
partens territorium for et legemiddel.   

  15 Med «normalt» menes at vernet skal utvides til fem år, med mindre det foreligger et unntakstilfelle der hensynet til folkehelsen 

må gå foran rettighetene som følger av bestemmelsene i dette nummer.   

Artikkel 6.12  

 Erverv og opprettholdelse av immaterielle rettigheter   

Når erverv av en immateriell rettighet er betinget av at rettigheten meddeles eller registreres, skal 

partene sørge for at prosedyrene for meddelelse eller registrering er på samme nivå som det som er fastsatt 

i TRIPS-avtalen, særlig artikkel 62.   

Artikkel 6.13  

 Håndheving av immaterielle rettigheter   

Partene skal i sin nasjonale lovgivning fastsette bestemmelser om håndheving av immaterielle 

rettigheter som er på samme nivå som det som er fastsatt i TRIPS-avtalen, særlig artikkel 41 til 61.   

Artikkel 6.14  

 Rett til opplysninger ved sivilrettslig og administrativ behandling   

Partene kan, med mindre det ikke står i forhold til inngrepets art, fastsette at rettsmyndighetene ved 

sivilrettslig og administrativ behandling skal kunne pålegge den som krenker en rett, å opplyse 

rettighetshaveren om identiteten til tredjeparter som har deltatt i produksjon og distribusjon av varene eller 

tjenestene som innebærer et inngrep, og om deres distribusjonskanaler.16   
  16 Det presiseres at denne bestemmelsen ikke får anvendelse når den er i strid med konstitusjonelle eller lovfestede garantier.   
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Artikkel 6.15  

 Vedkommende myndigheters suspensjon av frigivelse for fri omsetning   

  1. Partene skal vedta prosedyrer som gjør det mulig for en rettighetshaver som har god grunn til 

mistanke om at det kan komme til å bli importert varer som innebærer et inngrep i en opphavsrett 

eller et varemerke, å legge fram en skriftlig anmodning for vedkommende administrative eller 

rettslige myndigheter om at tollmyndighetene må suspendere slike varers frigivelse for fri omsetning. 

Partene skal vurdere å gi slike tiltak anvendelse på andre immaterielle rettigheter.   

  2. Det skal ikke foreligge noen forpliktelse til å anvende prosedyrene omhandlet i nr. 1 ved suspensjon 

av frigivelse for fri omsetning med hensyn til varer som av rettighetshaveren eller med hans samtykke 

er brakt på markedet i et annet land.   

Artikkel 6.16  

 Rett til inspeksjon   

  1. Vedkommende myndigheter skal gi den som anmoder om suspensjon av varene, og andre personer 

som er involvert i suspensjonen, mulighet til å inspisere varene hvis frigivelse for fri omsetning er 

blitt suspendert, eller som holdes tilbake.   

  2. Når vedkommende myndigheter undersøker varer, kan de ta stikkprøver og i samsvar med gjeldende 

regler hos den berørte part og på uttrykkelig anmodning fra rettighetshaveren overlevere eller sende 

slike stikkprøver til rettighetshaveren, men bare i den hensikt å analysere dem og for å underlette den 

påfølgende behandlingen. Når omstendighetene tillater det, må stikkprøver returneres etter at den 

tekniske analysen er avsluttet og, avhengig av hva som får anvendelse, før varene frigis eller 

tilbakeholdelsen av dem oppheves. Enhver analyse av stikkprøvene skal utføres ene og alene på 

rettighetshaverens ansvar.   

Artikkel 6.17  

 Ansvarserklæring, garanti eller tilsvarende sikkerhet   

  1. Vedkommende myndigheter skal kunne gi den som fremmer en anmodning, pålegg om å stille garanti 

eller tilsvarende sikkerhet som er tilstrekkelig til å beskytte den som anklages og vedkommende 

myndigheter, samt til å unngå misbruk eller, i tilfeller som fastsatt i deres internrett, om å erklære at 

han aksepterer erstatningsansvar som følge av suspensjonen av frigivelsen.   

  2. Garantien eller den tilsvarende sikkerheten etter nr. 1 skal ikke i urimelig grad hindre noen i å benytte 

disse prosedyrer.   

Artikkel 6.18  

 Fremming av forskning, teknologisk utvikling og nyskapning   

  1. Partene erkjenner betydningen av å fremme forskning, teknologisk utvikling og nyskapning, spre 

teknologisk informasjon og bygge og styrke sin teknologiske kapasitet, og de vil søke å samarbeide 

på områder som nevnt, idet de tar hensyn til sine ressurser.   

  2. Mellom Colombia og Det sveitsiske edsforbund kan samarbeid på områdene nevnt i nr. 1 bygge 

særlig på de respektive intensjonserklæringene mellom State Secretariat for Education and Research 

of the Federal Department of Home Affairs (Secrétariat d'État à l'éducation et à la recherche du 

Département fédéral de l'intérieur de la Confédération suisse) og Instituto Colombiano para el 

Desarrollo de la Ciencia y la Tecnología «Francisco José de Caldas» (COLCIENCIAS) av 

26. april 2005.   

  3. Følgelig kan Colombia og Det sveitsiske edsforbund finne fram til og fremme muligheter for 

samarbeid etter denne artikkel og, i den grad det passer, engasjere seg i vitenskapelige 

forskningsprosjekter basert på samarbeid. Avdelingene nevnt i nr. 2 skal fungere som kontaktpunkter 

for å legge til rette for utvikling av samarbeidsprosjekter og jevnlig gjennomgå samarbeidets status 

på en slik måte som partene er blitt enige om.   

  4. Colombia på den ene side og Republikken Island, Storhertugdømmet Liechtenstein og Kongeriket 

Norge på den annen side vil finne fram til muligheter for samarbeid etter denne artikkel. Slikt 

samarbeid skal være basert på omforente vilkår og skal formaliseres på en passende måte   
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  5. Forslag eller henvendelser med hensyn til vitenskapelig samarbeid mellom partene skal rettes til 

partene gjennom følgende enheter:   

   – Colombia: Instituto Colombiano para el Desarrollo de la Ciencia y la Tecnología «Francisco 

José de Caldas» (COLCIENCIAS),   

   – Republikken Island: Icelandic Center for Research (RANNÍS), Ministry of Education, Science 

and Culture,   

   – Kongeriket Norge: Norges forskningsråd, og   

   – Det sveitsiske edsforbund: State Secretariat for Education and Research of the Federal 

Department of Home Affairs.   

Kapittel 7  

 Offentlige anskaffelser   

Artikkel 7.1  

 Virkeområde og dekningsomfang   

Anvendelse av dette kapittel   

  1. Dette kapittel får anvendelse på ethvert tiltak som en part treffer med hensyn til en dekket anskaffelse.   

  2. For formålene i dette kapittel menes med «dekket anskaffelse», en anskaffelse for offentlige formål 

av varer, tjenester eller en kombinasjon av varer og tjenester:   

  a) ved ethvert kontraktsmiddel, herunder kjøp, leasing, leie eller kjøp på avbetaling, med eller 

uten kjøpsopsjon,   

  b) som har en verdi, fastsatt i samsvar med nr. 4 og 5 dersom det er hensiktsmessig, som tilsvarer 

eller overstiger den relevante terskelverdi som er fastsatt i bilag 1 til 3 til vedlegg XIX 

(Oppdragsgivere som dekkes),   

  c) som foretas av en oppdragsgiver, og   

  d) med forbehold for vilkårene fastsatt i vedlegg XIX (Oppdragsgivere som dekkes) og vedlegg 

XX (Generelle merknader).   

  3. Dette kapittel får ikke anvendelse på:   

  a) avtaler utenfor kontraktsforhold eller enhver form for bistand som en part, herunder et offentlig 

foretak, sørger for, herunder samarbeidsavtaler, tilskudd, lån, subsidier, tilførsler av egen-

kapital, garantier og skattemessige oppmuntringer,   

  b) innkjøp eller erverv av fiskalagentur eller depositartjenester, avviklings- og forvaltnings-

tjenester for regulerte finansinstitusjoner, eller tjenester knyttet til salg, innløsning og 

distribusjon av offentlig gjeld,17 herunder lån og statsobligasjoner, sedler og andre verdipapirer,   

  c) anskaffelser finansiert ved internasjonale tilskudd, lån eller annen bistand når prosedyren eller 

vilkårene som anvendes, ville være i strid med bestemmelser i dette kapittel,   

  d) kontrakter tildelt i henhold til   

  i) en internasjonal avtale og med sikte på kontraktspartenes felles gjennomføring eller 

utnyttelse av et prosjekt,   

 ii) en internasjonal avtale om stasjonering av militære styrker,   

  e) offentlige arbeidsavtaler og tilhørende sysselsettingstiltak, og   

  f) erverv eller leie av tomt, eksisterende bygninger eller annen fast eiendom eller rettigheter til 

slik eiendom.    

  17   Det presiseres at bestemmelsene i dette kapittel ikke får anvendelse på anskaffelser av bank- eller finanstjenester eller 

spesialiserte tjenester knyttet til følgende aktiviteter: a) opptak av offentlig gjeld eller b) forvaltning av offentlig gjeld.   

 

Verdifastsettelse   

  4. Ved beregning av verdien av en anskaffelse med sikte på å fastslå om det er en anskaffelse som 

dekkes, skal en oppdragsgiver:   

  a) verken dele en anskaffelse opp i separate anskaffelser eller bruke en bestemt metode for 

beregning av verdien av en anskaffelse med sikte på å unngå at dette kapittel kommer til 

anvendelse,   

  b) ta i betraktning alle former for vederlag, herunder premier, gebyrer, provisjoner, renter eller 

andre inntektsstrømmer som kontrakten kan gi grunnlag for, og, når anskaffelsen gir mulighet 

for opsjonsklausuler, den samlede maksimale verdien av anskaffelsen, herunder kjøp med 

opsjonsrett, og   

  c) når anskaffelsen vil bli foretatt i flere deler, med kontrakter som vil bli tildelt én eller flere 

leverandører samtidig eller i løpet av en gitt periode, basere beregningen av den samlede 

maksimale verdien av anskaffelsen i løpet av hele dens varighet.   
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  5. Når den samlede beregnede maksimale verdien av en anskaffelse i løpet av hele dens varighet ikke 

er kjent, skal anskaffelsen dekkes av bestemmelsene i dette kapittel.   

  6. Ingen bestemmelser i dette kapittel skal hindre en part i å utvikle nye retningslinjer, prosedyrer eller 

kontraktsmidler, forutsatt at de er i samsvar med bestemmelsene i dette kapittel.   

Artikkel 7.2  

 Definisjoner   

For formålene i dette kapittel menes med:   

  a) «vilkår for deltakelse», enhver registrering, kvalifisering eller annen forutsetning for deltakelse i en 

anskaffelse,   

  b) «byggetjeneste», en tjeneste som har som formål å oppføre byggverk uansett hvilke midler som 

benyttes, basert på Hovedgruppe 51 i De forente nasjoners sentrale produktgruppering (CPC),   

  c) «dager», kalenderdager,   

  d) «elektronisk auksjon», en gjentatt prosess som omfatter bruk av elektroniske hjelpemidler slik at 

leverandører kan legge fram enten nye priser eller nye verdier for kvantifiserbare, ikke-prissatte 

elementer i anbudet knyttet til evalueringskriterier, eller begge, og som resulterer i en rangering eller 

en ny rangering av anbud,   

  e) «skriftlig» eller «i skriftlig form», ethvert uttrykk i form av ord eller tall eller andre symboler som 

kan leses, gjengis og senere formidles videre. Det kan omfatte elektronisk overført og lagret 

informasjon,   

  f) «begrenset anbudsinnbydelse», en anskaffelsesmetode der oppdragsgiveren kontakter én eller flere 

leverandører etter eget valg,   

  g) «tiltak», enhver lov, forskrift, prosedyre, forvaltningsmessig veiledning eller praksis, eller enhver 

handling en oppdragsgiver foretar med hensyn til en anskaffelse som dekkes,   

  h) «fast liste», en liste over leverandører som en oppdragsgiver har besluttet tilfredsstiller vilkårene for 

å stå på denne listen, og som oppdragsgiveren har til hensikt å bruke mer enn én gang,   

  i) «kunngjøring av planlagt anskaffelse», en kunngjøring offentliggjort av en oppdragsgiver med 

oppfordring til interesserte leverandører om å sende inn en anmodning om å få delta, et anbud eller 

begge deler,   

  j) «gjenkjøpsavtaler», et vilkår eller en forpliktelse som stimulerer lokal utvikling eller bedrer en parts 

betalingsbalansekonti, som bruk av innenlandsk innhold, lisensiering av teknologi, investering, 

mothandel og tilsvarende tiltak eller krav,   

  k) «åpen anbudsinnbydelse», en anskaffelsesmetode der alle interesserte leverandører kan inngi anbud,   

  l) «anskaffelse», prosessen som fører til at en myndighet oppnår adgang til bruk av eller erverver varer 

eller tjenester, eller en kombinasjon av disse, for offentlige formål og ikke for kommersielt salg eller 

videresalg eller for bruk i fremstillingen eller leveringen av varer eller tjenester for kommersielt salg 

eller videresalg,   

  m) «oppdragsgiver», en enhet som dekkes av tillegg 1 til 3 i vedlegg XIX (Oppdragsgivere som dekkes),   

  n) «offentlige bygge- og anleggskonsesjoner», en kontrakt av samme type som offentlige bygge- og 

anleggskontrakter, bortsett fra at vederlaget for arbeidet som skal utføres, består enten i sin helhet av 

retten til å utnytte det som er bygd eller anlagt, eller i denne retten i tillegg til betaling,   

  o) «kvalifisert leverandør», en leverandør som en oppdragsgiver erkjenner har tilfredsstilt vilkårene for 

deltakelse,   

  p) «selektiv anbudskonkurranse», en anskaffelsesmetode der bare kvalifiserte leverandører blir innbudt 

av oppdragsgiveren til å inngi anbud,   

  q) «tjenester», også byggetjenester, med mindre annet er oppgitt,   

  r) «standard», et dokument som er godkjent av et anerkjent organ, og som for felles eller gjentatt bruk 

fastsetter ikke-ufravikelige regler, veiledninger eller egenskaper for varer eller tjenester eller 

tilhørende prosesser og fremstillingsmetoder. Det kan også omfatte eller utelukkende gjelde 

terminologi, symboler, emballasje, merking eller etiketteringskrav for en vare, tjeneste eller 

fremstillingsmetode,   

  s) «leverandør», en person eller gruppe av personer som leverer eller kan levere varer eller tjenester til 

en oppdragsgiver, og   

  t) «teknisk spesifikasjon», et anbudskrav som:   

  i) fastsetter egenskapene ved varer eller tjenester som skal kjøpes inn, herunder kvalitet, yteevne, 

sikkerhet og mål, eller prosesser og metoder brukt ved fremstillingen eller fremskaffelsen,   

 ii) gjelder terminologi, symboler, emballasje, merking eller etiketteringskrav for en vare eller 

tjeneste.   
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Artikkel 7.3  

 Unntak fra kapitlet   

  1. Ingen bestemmelse i dette kapittel skal fortolkes slik at det hindrer en part i å treffe tiltak eller unnlate 

å røpe opplysninger den betrakter som nødvendige for å verne sine sentrale sikkerhetsinteresser 

knyttet til anskaffelse av våpen, ammunisjon eller krigsmateriell, eller slik at det hindrer anskaffelser 

som er uunnværlige for den nasjonale sikkerhet eller for nasjonale forsvarsformål.   

  2. Forutsatt at slike tiltak ikke får anvendelse på en måte som ville innebære vilkårlig eller urettmessig 

diskriminering mellom partene eller en skjult begrensning av handelen mellom partene, skal ingen 

bestemmelse i dette kapittel fortolkes slik at det hindrer en part i å treffe eller opprettholde tiltak som:   

  a) er nødvendige for å verne den offentlige moral, orden eller sikkerhet,   

  b) er nødvendige for å verne menneskers, dyrs eller planters liv eller helse,   

  c) er nødvendig for å verne immaterielle rettigheter, eller   

  d) er tilknyttet varer eller tjenester fra funksjonshemmede personer, humanitære institusjoner eller 

fengselsarbeid.   

  3. Partene er innforstått med at bestemmelsene i nr. 2 bokstav b) omfatter miljøtiltak som er nødvendige 

for å verne menneskers, dyrs eller planters liv eller helse.   

Artikkel 7.4  

 Generelle prinsipper   

Nasjonal behandling og likebehandling   

  1. Med hensyn til ethvert tiltak knyttet til en dekket anskaffelse, skal hver part, herunder dens 

oppdragsgivere, umiddelbart og uten vilkår gi en annen parts varer og tjenester, og en annen parts 

leverandører som tilbyr slike varer eller tjenester, en behandling som ikke er mindre gunstig enn den 

som innrømmes innenlandske varer, tjenester og leverandører.   

  2. Med hensyn til ethvert tiltak knyttet til en dekket anskaffelse, skal en part, herunder dens 

oppdragsgivere, unnlate:   

  a) å behandle en lokalt etablert leverandør mindre gunstig enn en annen lokalt etablert leverandør 

på grunnlag av graden av utenlandsk tilknytning eller eierskap, eller   

  b) å forskjellsbehandle en lokalt etablert leverandør på grunnlag av at varene eller tjenestene 

denne leverandøren tilbyr for en bestemt anskaffelse, er varer eller tjenester fra en annen part.    

Bruk av elektroniske hjelpemidler   

  3. Når en dekket anskaffelse foretas ved bruk av elektroniske hjelpemidler, skal en oppdragsgiver:   

  a) sørge for at anskaffelsen foretas ved bruk av IT-systemer og tilhørende programvare, herunder 

systemer og programvare forbundet med verifisering og kryptering av informasjon, som er 

allment tilgjengelige og samvirker med andre allment tilgjengelige IT-systemer og tilhørende 

programvare, og   

  b) håndheve ordninger som sørger for at anmodninger om å få delta og anbud er sikret integritet, 

herunder fastsettelse av mottakstidspunkt og forhindring av tilgang for uvedkommende.    

Gjennomføring av anskaffelser   

  4. En oppdragsgiver skal foreta en dekket anskaffelse på en måte som sikrer innsyn og er upartisk, og 

som:   

  a) er i samsvar med bestemmelsene i dette kapittel, og bruke metoder som åpen 

anbudskonkurranse, selektiv anbudskonkurranse og begrenset anbudskonkurranse som fastsatt 

i artikkel 7.10 (Anbudsprosedyrer),   

  b) hindrer interessekonflikter, og   

  c) forebygger korrupsjon.    

Opprinnelsesregler   

  5. Hver part skal ved en dekket anskaffelse av varer anvende opprinnelsesreglene som den anvender 

ved normal handel med de samme varene.    

Gjenkjøpsavtaler   

  6. Med hensyn til en dekket anskaffelse, skal en part, herunder dens oppdragsgivere, ikke på noe trinn 

i anskaffelsesprosessen be om, ta hensyn til, pålegge eller fremtvinge gjenkjøpsavtaler.    

Tiltak som ikke gjelder særskilt for anskaffelser   

  7. Bestemmelsene i nr. 1 og 2 får ikke anvendelse på toll og avgifter av noen art som ilegges ved eller i 

forbindelse med import, metoden for ileggelse av toll og avgifter som nevnt, andre reguleringer eller 

formaliteter ved import eller tiltak som har betydning for handel med tjenester, bortsett fra tiltak som 

regulerer en dekket anskaffelse.   
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Artikkel 7.5  

 Kunngjøring av opplysninger om en anskaffelse   

  1. Hver part skal omgående kunngjøre ethvert tiltak som får generell anvendelse med hensyn til en 

dekket anskaffelse, og enhver endring av disse opplysningene, i hensiktsmessige publikasjoner nevnt 

i tillegg 2 til vedlegg XX (Generelle merknader), herunder offisielt utpekte elektroniske medier.   

  2. Hver part skal på anmodning gi en annen part en forklaring med hensyn til slike opplysninger.   

Artikkel 7.6  

 Offentliggjøring av kunngjøringer   

Kunngjøring av planlagt anskaffelse   

  1. For hver dekket anskaffelse skal en oppdragsgiver offentliggjøre en kunngjøring som innbyr 

leverandører til å inngi anbud, eller når det er aktuelt, søke om å få delta i anskaffelsen, unntatt ved 

omstendigheter som beskrevet i artikkel 7.10 (Anbudsprosedyrer) nr. 8. Kunngjøringen skal 

offentliggjøres i elektroniske eller papirbaserte medier oppført i tillegg 2 til vedlegg XX (Generelle 

merknader), og hver kunngjøring skal være tilgjengelig så lenge det er mulig å gi anbud for den 

aktuelle anskaffelsen.   

  2. Med mindre noe annet er fastsatt i dette kapittel, skal hver kunngjøring av planlagt anskaffelse 

inneholde følgende opplysninger:   

  a) beskrivelse av den planlagte anskaffelsen,   

  b) anskaffelsesmetode,   

  c) eventuelle vilkår som leverandører må oppfylle for å delta i anskaffelsen,   

  d) navnet på oppdragsgiveren som utsteder kunngjøringen,   

  e) adresse og kontaktopplysninger med hensyn til hvor leverandører kan innhente alle 

dokumenter knyttet til anskaffelsen,   

  f) når det er aktuelt, adresse og siste frist for å anmode om å få delta i anskaffelsen,   

  g) adresse og siste frist for å inngi anbud,   

  h) datoer for levering av varene eller tjenestene som skal anskaffes, eller kontraktens varighet, og   

  i) opplysning om at en dekket anskaffelse omfattes av bestemmelsene i dette kapittel.   

  3. Oppdragsgivere skal offentliggjøre kunngjøringene i god tid og ved bruk av midler som på en måte 

som sikrer likebehandling, gir bredest mulig tilgang til interesserte leverandører hos partene. Disse 

midlene skal være tilgjengelige kostnadsfritt via en enkelt kanal angitt i tillegg 2 til vedlegg XX 

(Generelle merknader).    

Melding om planlagt anskaffelse   

  4. Hver part skal oppfordre sine oppdragsgivere til så tidlig som mulig i regnskapsåret å kunngjøre, i et 

elektronisk medium nevnt i tillegg 2 til vedlegg XX (Generelle merknader), opplysninger om 

oppdragsgiverens fremtidige anskaffelsesplaner. Slike meldinger bør inneholde opplysninger om 

kontraktgjenstanden og om den påtenkte datoen for kunngjøringen av den planlagte anskaffelsen.   

Artikkel 7.7  

 Vilkår for deltakelse   

  1. Når en part, herunder dens oppdragsgivere, vurderer om en leverandør oppfyller vilkårene for å delta:   

  a) skal den begrense vilkårene til det som er strengt nødvendig for å sikre at en leverandør har 

rettslig og finansiell kapasitet og kommersiell og teknisk evne til å påta seg den aktuelle 

anskaffelsen, og evaluere hans kapasitet og evne på grunnlag av hans forretningsvirksomhet 

både innenfor og utenfor territoriet til oppdragsgiverens part,   

  b) skal den treffe beslutning ene og alene på grunnlag av vilkårene som oppdragsgiveren på 

forhånd har angitt i kunngjøringer eller anbudsdokumenter,   

  c) kan den ikke sette som vilkår for at en leverandør skal få delta i en anskaffelse, at leverandøren 

tidligere er blitt tildelt en eller flere kontrakter av en oppdragsgiver hos vedkommende part,   

  d) kan den kreve relevant tidligere erfaring når dette er uomgjengelig nødvendig for å oppfylle 

kravene forbundet med anskaffelsen, og   

  e) kan den la alle innenlandske leverandører og leverandører fra en annen part som oppfyller 

vilkårene for å delta i anskaffelsen, bli godkjent som kvalifiserte leverandører og la dem delta 

i anskaffelsen.   
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  2. Når det foreligger bevis til støtte for det, kan en part, herunder dens oppdragsgivere, utelukke en 

leverandør på grunn av forhold som:   

  a) konkurs,   

  b) falske erklæringer,   

  c) betydelige eller vedvarende mangler ved oppfyllelsen av vesentlige krav eller forpliktelser i 

forbindelse med en eller flere tidligere kontrakter,   

  d) endelig dom for alvorlig forbrytelse eller annet alvorlig lovbrudd,   

  e) tjenestefeil, handlinger eller forsømmelser som har negativ virkning for leverandørens 

forretningsmessige integritet, eller   

  f) manglende innbetaling av skatt.    

Registreringssystemer og kvalifiseringsprosedyrer   

  3. En part, herunder dens oppdragsgivere, kan håndheve et system for registrering av leverandører der 

det kreves at interesserte leverandører registrerer seg og fremlegger bestemte opplysninger.   

  4. Oppdragsgivere skal ikke opprette eller anvende et registreringssystem eller en 

kvalifiseringsprosedyre som har som formål eller virkning unødig å hindre leverandører fra en annen 

part i å delta i oppdragsgiverens anskaffelser.   

  5. En oppdragsgiver skal omgående underrette en leverandør som har søkt om å bli kvalifisert, om sin 

beslutning om hvorvidt leverandøren er kvalifisert. Når en oppdragsgiver avslår en søknad om å bli 

kvalifisert eller ikke lenger anser at en leverandør er kvalifisert, skal oppdragsgiveren på anmodning 

fra leverandøren omgående gi vedkommende en skriftlig forklaring.    

Faste lister   

  6. En oppdragsgiver kan opprette eller føre en fast liste over leverandører forutsatt at en kunngjøring 

som innbyr interesserte leverandører til å søke om å bli oppført på listen, offentliggjøres i det aktuelle 

mediet oppført i tillegg 2 til vedlegg XX (Generelle merknader).   

  7. Kunngjøringen omhandlet i nr. 6 skal inneholde følgende opplysninger:   

  a) beskrivelse av varer eller tjenester, eller kategorier av varer eller tjenester, som listen kan bli 

brukt for,   

  b) eventuelle frister for å inngi søknad om å bli oppført på listen,   

  c) vilkårene som leverandørene må oppfylle for å kunne delta, og metodene som oppdragsgiveren 

vil benytte for å avgjøre om en leverandør oppfyller vilkårene,   

  d) oppdragsgiverens navn og adresse og andre opplysninger som er nødvendige for å kontakte 

oppdragsgiveren og innhente alle relevante dokumenter i tilknytning til listen,   

  e) listens gyldighetsperiode og måten den skal fornyes eller bringes til opphør på, eller, dersom 

gyldighetsperioden ikke er fastsatt, angivelse av hvilken metode som vil bli benyttet for å 

kunngjøre at listen ikke lenger skal brukes, og   

  f) opplysning om at listen kan bli brukt for en anskaffelse dekket av dette kapittel.   

  8. En oppdragsgiver skal gi leverandører mulighet til når som helst å søke om å bli oppført på en fast 

liste og skal oppføre alle kvalifiserte leverandører på listen innen rimelig kort tid.   

Artikkel 7.8  

 Anbudsdokumentasjon og tekniske spesifikasjoner   

Anbudsdokumentasjon   

  1. En oppdragsgiver skal sørge for at leverandører får tilgang til anbudsdokumentasjon som inneholder 

alle opplysninger som er nødvendige for at leverandører skal kunne utarbeide og inngi anbud. Med 

mindre den allerede er inntatt i kunngjøringen om planlagt anskaffelse, skal slik dokumentasjon 

inneholde en fullstendig beskrivelse av følgende:   

  a) anskaffelsen, herunder arten og mengden av varene eller tjenestene som skal anskaffes, eller 

dersom mengden ikke er kjent, forventet mengde og alle krav som skal oppfylles, herunder 

tekniske spesifikasjoner, samsvarssertifisering, planer, tegninger eller instruksjonsmateriale,   

  b) ethvert vilkår for leverandørers deltakelse, herunder en liste over opplysninger og dokumenter 

som leverandører skal fremlegge i denne forbindelse,   

  c) alle evalueringskriterier som vil bli vurdert ved tildeling av kontrakten, og, med unntak av 

tilfeller der pris er eneste kriterium, den relative vektingen av slike kriterier,   

  d) når oppdragsgiveren vil foreta anskaffelsen ved bruk av elektroniske midler, ethvert krav til 

verifisering og kryptering eller andre krav knyttet til mottakelse av opplysninger ved bruk av 

elektroniske midler,   

  e) når oppdragsgiveren vil holde en elektronisk auksjon, reglene, herunder angivelse av elementer 

i anbudet knyttet til evalueringskriteriene, som vil gjelde for auksjonen,   



25. nov. 2008 nr. 47 100 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

  f) når det skal være offentlig anbudsåpning, dato, tid og sted for åpningen, og dersom det er 

hensiktsmessig, hvem som kan være til stede,   

  g) alle andre vilkår eller betingelser, herunder betalingsbetingelser og enhver begrensing av måter 

anbud kan inngis på, for eksempel på papir eller ved elektroniske midler, og   

  h) alle datoer for levering av varer eller yting av tjenester eller kontraktens varighet.   

  2. Når oppdragsgivere ikke tilbyr kostnadsfri direkte tilgang til fullstendig anbudsdokumentasjon og 

eventuelle underlag ved hjelp av elektroniske midler, skal oppdragsgivere omgående gjøre 

anbudsdokumentene tilgjengelige på anmodning fra en interessert leverandør hos en av partene.    

Tekniske spesifikasjoner   

  3. En oppdragsgiver skal ikke utarbeide, fastsette eller anvende en teknisk spesifikasjon eller fastsette 

en prosedyre for samsvarsvurdering som har som formål eller virkning unødig å hindre internasjonal 

handel mellom partene.   

  4. Ved fastsettelse av tekniske spesifikasjoner for varer eller tjenester som skal anskaffes, skal en 

oppdragsgiver, dersom det er hensiktsmessig:   

  a) uttrykke den tekniske spesifikasjonen i ytelse eller funksjonelle krav snarere enn i utforming 

eller beskrivende egenskaper, og   

  b) basere den tekniske spesifikasjonen på internasjonale standarder når slike finnes, og for øvrig 

på nasjonale tekniske forskrifter, anerkjente nasjonale standarder eller byggeforskrifter.   

  5. En oppdragsgiver kan ikke fastsette tekniske spesifikasjoner som krever eller henviser til et bestemt 

varemerke eller handelsnavn, patent, enerett, utforming eller type, særskilt opprinnelse, produsent 

eller leverandør, med mindre det ikke finnes noen annen tilstrekkelig presis eller forståelig måte å 

beskrive kravene til varen på, og forutsatt at det i slike tilfeller også er tatt med ord som «eller 

tilsvarende» i anbudsdokumentasjonen.   

  6. En oppdragsgiver skal ikke på en slik måte at det ville få en konkurransebegrensende virkning, søke 

eller motta råd som kan bli brukt ved utarbeidelse eller fastsettelse av en teknisk spesifikasjon, fra en 

person som kan ha kommersiell interesse i anskaffelsen.   

  7. Det presiseres at en part, herunder dens oppdragsgivere, i samsvar med bestemmelsene i denne 

artikkel kan utarbeide, fastsette eller anvende tekniske spesifikasjoner for å fremme bevaring av 

naturressurser eller verne miljøet.    

Endringer   

  8. Når en oppdragsgiver før tildelingen av en kontrakt endrer kriterier eller tekniske spesifikasjoner 

fastsatt i en kunngjøring eller anbudsdokumentasjon som deltakende leverandører har mottatt, eller 

endrer eller offentliggjør på nytt en kunngjøring eller anbudsdokumentasjon, skal den i skriftlig form 

sende alle slike endringer eller kunngjøringer eller anbudsdokumentasjon som er offentliggjort på 

nytt:   

  a) til alle leverandører som deltar på det tidspunkt opplysningene er endret, dersom disse 

leverandørene er kjent, og i alle andre tilfeller gi opplysningene på samme måte som de 

opprinnelige opplysningene ble gitt på, og   

  b) i tilstrekkelig god tid til at slike leverandører kan foreta tilpasninger og inngi endrede anbud, 

dersom det er formålstjenlig.   

Artikkel 7.9  

 Tidsfrister   

En oppdragsgiver skal gi leverandører tilstrekkelig tid til å sende inn søknader om å få delta i en 

anskaffelse eller til å utarbeide og inngi anbud, idet det skal tas hensyn til anskaffelsens art og kompleksitet. 

Hver part skal fastsette tidsfrister i samsvar med vilkårene i tillegg 3 til vedlegg XX (Generelle merknader).   

Artikkel 7.10  

 Anbudsprosedyrer   

  1. Oppdragsgivere skal tildele offentlige kontrakter ved åpne, selektive eller begrensede 

anbudsprosedyrer i henhold til sin nasjonale lovgivning og i samsvar med bestemmelsene i dette 

kapittel og på en måte som sikrer likebehandling.    

  



25. nov. 2008 nr. 47 101 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

Selektiv anbudskonkurranse   

  2. Med «selektivt anbud» menes en anskaffelsesmetode der bare kvalifiserte leverandører blir innbudt 

av oppdragsgiveren til å inngi anbud,   

  3. Når en oppdragsgiver planlegger å bruke selektiv anbudskonkurranse, skal han:   

  a) i kunngjøringen av en planlagt anskaffelse ta med minst opplysningene fastsatt i artikkel 7.6 

(Offentliggjøring av kunngjøringer) nr. 2 bokstav a), b), c), d), e), f) og i) og innby leverandører 

til å sende inn en anmodning om å få delta, og   

  b) innen begynnelsen av tidsperioden for anbudsprosessen gi de kvalifiserte leverandører som den 

underretter som angitt i tillegg 3 nr. 2 i vedlegg XX (Generelle merknader), minst de 

opplysninger som er forutsatt i artikkel 7.6 (Offentliggjøring av kunngjøringer) nr. 2 bokstav 

g) og h).   

  4. En oppdragsgiver skal som kvalifiserte leverandører anse innenlandske leverandører og leverandører 

fra en annen part som oppfyller vilkårene for å delta i en bestemt anskaffelse, med mindre 

oppdragsgiver i kunngjøringen av den planlagte anskaffelsen, eller, dersom den er offentlig 

tilgjengelig, i anbudsdokumentasjonen, fastsetter en begrensning av antallet leverandører som skal 

ha adgang til å inngi anbud, og kriteriene for utvelgelse av det begrensede antallet leverandører.   

  5. Når anbudsdokumentene ikke er gjort offentlig tilgjengelige fra datoen for offentliggjøringen av 

kunngjøringen nevnt i nr. 4, skal oppdragsgivere sørge for at dokumentene gjøres tilgjengelige 

samtidig for alle kvalifiserte leverandører utvalgt i samsvar med bestemmelsene i nr. 5.   

  6. Oppdragsgivere som fører faste lister over kvalifiserte leverandører, kan velge å innby leverandører 

blant dem som er oppført på listen, til å inngi anbud i henhold til vilkårene fastsatt i artikkel 7.6 

(Offentliggjøring av kunngjøringer).    

Begrenset anbudskonkurranse   

  7. Forutsatt at en oppdragsgiver ikke bruker denne bestemmelsen for å unngå konkurranse mellom 

leverandører eller på en måte som diskriminerer leverandører fra en annen part eller beskytter 

innenlandske leverandører, kan han anvende begrenset anbudskonkurranse og velge ikke å anvende 

artikkel 7.6 (Offentliggjøring av kunngjøringer), 7.7 (Vilkår for deltakelse), 7.8 

(Anbudsdokumentasjon og tekniske spesifikasjoner), 7.9 (Tidsfrister), 7.12 (Elektroniske auksjoner), 

7.13 (Forhandlinger) og 7.14 (Åpning av anbud og tildeling av kontrakter) bare under følgende 

omstendigheter:   

  a) forutsatt at kravene i anbudsdokumentasjonen ikke endres vesentlig, dersom   

  i) ingen anbud innkom, eller ingen leverandør forespurte om å delta,   

 ii) ingen anbud oppfylte de vesentlige kravene i anbudsdokumentasjonen,   

iii) ingen leverandører oppfylte kravene for å delta, eller   

 iv) anbudene som innkom, var hemmelig avtalt,   

  b) dersom varene eller tjenestene kan leveres bare av en bestemt leverandør og det ikke finnes 

noe rimelig alternativ eller noen rimelige erstatningsvarer eller -tjenester av en av følgende 

grunner:   

  i) behovet gjelder et kunstverk,   

 ii) vern av patenter, opphavsretter eller andre eksklusive rettigheter, eller   

iii) mangel på konkurranse av tekniske grunner,   

  c) for tilleggsleveranser fra den opprinnelige leverandøren av varer eller tjenester som ikke var 

inkludert i den opprinnelige anskaffelsen, dersom et skifte av leverandør av ytterligere varer 

eller tjenester som nevnt   

  i) ikke kan la seg gjøre av økonomiske eller tekniske årsaker som krav til ombyttbarhet 

eller samvirke med eksisterende utstyr, programvare, tjenester eller installasjoner 

innkjøpt innenfor rammen av den opprinnelige anskaffelsen, og   

 ii) ville forårsake betydelig ulempe eller påføre oppdragsgiver betydelige merkostnader,   

  d) for så vidt som det er tvingende nødvendig, dersom varene eller tjenestene på grunn av stor 

tidsnød forårsaket av hendelser oppdragsgiver ikke kunne forutse, ikke kan skaffes i tide ved 

bruk av åpen eller selektiv anbudsprosedyre og bruk av slike prosedyrer ville påføre 

oppdragsgiver alvorlig skade,   

  e) for varer kjøpt på et råvaremarked,   

  f) dersom oppdragsgiver anskaffer prototyper eller en første vare eller tjeneste som er utviklet på 

oppdragsgivers anmodning i løpet av og for en bestemt kontrakt om forskning, 

forsøksvirksomhet, undersøkelser eller nyutvikling,   

  g) for anskaffelser gjort på særskilt fordelaktige vilkår som bare opptrer på svært kort sikt ved 

uvanlige avhendelser som avhendelser i forbindelse med opphør, i regi av bostyrer, ved 

offentlig auksjon eller konkurs, men ikke for rutineanskaffelser fra ordinære leverandører, eller   
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  h) når en kontrakt tildeles en vinner av en designkonkurranse, forutsatt at   

  i) konkurransen har vært organisert på en måte som er i samsvar med prinsippene i dette 

kapittel, særlig offentliggjøring av en kunngjøring av planlagt anskaffelse, og   

 ii) deltakerne vurderes av en uavhengig jury med sikte på tildeling av en designkontrakt til 

en vinner.   

  8. En oppdragsgiver skal utarbeide en skriftlig rapport om hver kontrakt som er blitt tildelt etter nr. 7 i 

denne artikkel. Hver rapport som nevnt skal inneholde oppdragsgivers navn, verdi og type av varer 

eller tjenester som anskaffes, samt en erklæring om omstendigheter og vilkår nevnt i nr. 7 i denne 

artikkel som rettferdiggjorde bruk av begrenset anbudskonkurranse.   

Artikkel 7.11  

 Informasjonsteknologi   

Partene skal så vidt mulig bestrebe seg på å bruke elektroniske kommunikasjonsmidler for å muliggjøre 

effektiv spredning av informasjon om offentlige anskaffelser, særlig med hensyn til muligheter 

oppdragsgivere gir til å inngi anbud, samtidig som prinsippene om innsyn og likebehandling overholdes.   

Artikkel 7.12  

 Elektroniske auksjoner   

Dersom en oppdragsgiver har til hensikt å foreta en dekket anskaffelse ved å avholde elektronisk 

auksjon, skal oppdragsgiver, før den elektroniske auksjonen begynner, gi hver deltaker   

  a) opplysninger om metoden for automatisk vurdering, inkludert den matematiske formelen, som skal 

være basert på vurderingskriteriene som ble gjort kjent i anbudsdokumentasjonen, og som skal 

anvendes til å bestemme automatisk rangering eller omrangering i løpet av auksjonen,   

  b) opplysninger om utfallet av den innledende vurderingen av elementene i deltakerens anbud dersom 

kontrakten skal tildeles på grunnlag av det mest fordelaktige anbudet.   

  c) eventuelle andre relevante opplysninger i forbindelse med avholdelsen av auksjonen.   

Artikkel 7.13  

 Forhandlinger   

  1. En part kan fastsette at dens oppdragsgivere skal ha adgang til å forhandle   

  a) i forbindelse med anskaffelser der de har tilkjennegjort en slik hensikt i kunngjøringen av den 

planlagte anskaffelsen, eller   

  b) når det av vurderingen blir klart at ingen anbud åpenbart er det mest fordelaktige vurdert i lys 

av de særlige vurderingskriteriene som ble gjort kjent i kunngjøringene eller 

anbudsdokumentasjonen.   

  2. Oppdragsgivere skal i løpet av forhandlingene ikke diskriminere mellom forskjellige leverandører.   

  3. En oppdragsgiver skal   

  a) sikre at enhver utelukkelse av leverandører som deltar i forhandlingene, skjer i samsvar med 

kriteriene som ble gjort kjent i kunngjøringene og anbudsdokumentasjonen,   

  b) når forhandlingene er ferdig, angi en felles frist for gjenværende, deltakende leverandører til å 

inngi nye eller reviderte anbud.   

Artikkel 7.14  

 Åpning av anbud og tildeling av kontrakter   

Behandling av anbud   

  1. En oppdragsgiver skal motta og åpne alle anbud i henhold til prosedyrer som garanterer at 

anskaffelsesprosessen er rettferdig og upartisk, og at anbudene undergis fortrolig behandling. 

Anbudene skal også behandles fortrolig minst fram til de åpnes.   

  2. Dersom en oppdragsgiver mellom anbudsåpningen og kontraktstildelingen gir leverandører en 

mulighet til å rette utilsiktede formfeil, skal oppdragsgiveren gi alle deltakende leverandører samme 

mulighet.    

Tildeling av kontrakter   

  3. En oppdragsgiver skal kreve at anbudet for å komme i betraktning ved tildelingen skal   

  a) være skriftlig og ved åpningen oppfylle de vesentlige krav som er fastsatt i kunngjøringene og 

anbudsdokumentasjonen,   

  b) komme fra en leverandør som oppfyller ethvert vilkår for å delta.   
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  4. Med mindre en oppdragsgiver beslutter at det ikke er i det offentliges interesse å tildele en kontrakt, 

skal oppdragsgiveren tildele kontrakten til den leverandør som oppdragsgiveren har funnet oppfyller 

vilkårene for deltakelse og er fullt ut i stand til å påta seg kontrakten og hvis anbud er funnet å være 

det mest fordelaktige utelukkende ut fra de krav og vurderingskriterier som er fastsatt i 

kunngjøringene og anbudsdokumentasjonen eller, dersom pris er det eneste kriteriet, ut fra laveste 

pris.   

  5. Dersom en oppdragsgiver mottar et anbud med en pris som er påfallende lavere enn prisene i de 

øvrige anbudene som er innkommet, kan oppdragsgiveren undersøke med leverandøren om han kan 

oppfylle vilkårene for å delta og er i stand til å oppfylle vilkårene i kontrakten.   

  6. En oppdragsgiver kan ikke avlyse en anskaffelse eller heve eller endre tildelte kontrakter på en måte 

som omgår forpliktelsene etter dette kapittel.   

Artikkel 7.15  

 Innsyn i opplysninger om anskaffelser   

Opplysninger gitt til leverandører   

  1. En oppdragsgiver skal omgående underrette leverandører som har gitt anbud, om sine avgjørelser om 

kontraktstildelingen, og skal på anmodning gjøre dette i skriftlig form. Med forbehold for artikkel 

7.16 (Utlevering av opplysninger) skal oppdragsgiveren på anmodning gi en ikke foretrukket 

leverandør en redegjørelse om hvorfor oppdragsgiveren ikke valgte den leverandørens anbud, og om 

de relative fordelene ved anbudet til den foretrukne tilbyderen.    

Kunngjøring av opplysninger om tildeling av kontrakt   

  2. En oppdragsgiver skal senest 72 dager etter at kontrakt er tildelt i en avis eller et elektronisk medium 

angitt i listen i tillegg 2 til vedlegg XX (Generelle merknader) offentliggjøre en kunngjøring, som 

minst inneholder følgende opplysninger om kontrakten:   

  a) oppdragsgivers navn og adresse,   

  b) beskrivelse av vare- eller tjenesteanskaffelsen,   

  c) dato for tildeling av kontrakten,   

  d) navn og adresse til den leverandør som har fått kontrakten,   

  e) kontraktens verdi,   

  f) anskaffelsesmetoden som er anvendt og, i tilfeller der en prosedyre er blitt anvendt i henhold 

til artikkel 7.10 (Anbudsprosedyrer) nr. 8, en beskrivelse av omstendighetene som 

rettferdiggjør anvendelsen av en slik prosedyre.    

Føring av protokoller og registre   

  3. En oppdragsgiver skal utarbeide rapporter og føre protokoller og registre med hensyn til 

anbudsprosedyrer for en dekket anskaffelse, herunder rapportene omhandlet i artikkel 7.10 

(Anbudsprosedyrer) nr. 9, og skal oppbevare rapporter, protokoller og registre som nevnt i minst tre 

år etter at kontrakten ble tildelt.   

Artikkel 7.16  

 Utlevering av opplysninger   

Angivelse av opplysninger til en part   

  1. En part skal på anmodning fra en annen part omgående gi de opplysninger som er nødvendige for å 

avgjøre om en anskaffelse ble foretatt på en rettferdig og upartisk måte og i samsvar med dette 

kapittel. Opplysningene skal inkludere opplysninger om markante egenskaper og relative fordeler 

ved den foretrukne tilbyderen.    

Tilbakeholdelse av opplysninger   

  2. Ingen part, oppdragsgiver eller klageinstans kan gi videre opplysninger som den som gir dem, har 

betegnet som fortrolige i samsvar med nasjonal rett, med mindre vedkommende gir samtykke til det.   

  3. Uten hensyn til andre bestemmelser i dette kapittel, kan en part, herunder dens oppdragsgivere, ikke 

gi en bestemt leverandør opplysninger som vil kunne være til skade for lik konkurranse mellom 

partene.   
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  4. Ingen bestemmelse i dette kapittel skal fortolkes slik at en part, herunder dens oppdragsgivere, 

myndigheter og klageinstanser, pålegges å gi videre fortrolige opplysninger etter dette kapittel 

dersom utlevering vil   

  a) hindre rettshåndhevelsen,   

  b) kunne være til skade for lik konkurranse mellom leverandører,   

  c) skade bestemte virksomheters legitime forretningsmessige interesser, herunder vern av 

immaterielle rettigheter, eller   

  d) på annen måte stride mot offentlige interesser.   

Artikkel 7.17  

 Nasjonale prosedyrer for prøving av klager fra leverandører   

  1. Dersom en leverandør hos en part klager på et angivelig brudd på dette kapittel i forbindelse med en 

anskaffelse, skal hver part oppfordre leverandørene til å søke avklaring fra sine enheter ved 

konsultasjoner med sikte på å gjøre det lettere å få klagen avgjort.   

  2. Hver part skal i henhold til prinsippet om rettssikkerhet innføre en rask og effektiv administrativ eller 

rettslig prosedyre som sikrer likebehandling og innsyn, og gjør det mulig for en leverandør å klage 

på angivelige brudd på dette kapittel i forbindelse med en dekket anskaffelse som leverandøren har 

eller har hatt interesse i.   

  3. Hver leverandør skal gis tilstrekkelig tid til å forberede og inngi klage, idet dette tidsrommet ikke 

under noen omstendigheter skal være mindre enn ti dager fra det tidspunkt da grunnlaget for klagen 

ble kjent, eller rimeligvis burde være blitt kjent, for leverandøren.   

  4. Hver part skal etablere eller utpeke minst én upartisk forvaltningsmyndighet eller rettslig myndighet 

som er uavhengig i forhold til dens oppdragsgivere, og som skal motta og prøve en klage fra en 

leverandør i forbindelse med en dekket anskaffelse, og utarbeide hensiktsmessige vurderinger, 

konklusjoner og anbefalinger.   

  5. Dersom en annen instans enn en myndighet nevnt i nr. 4 behandler en klage i første instans, skal 

vedkommende part sikre at avgjørelsen i første instans kan overprøves av en upartisk 

forvaltningsmyndighet eller rettslig myndighet som er uavhengig i forhold til den oppdragsgiver hvis 

anskaffelse er gjenstand for klagen.   

  6. En klageinstans som ikke er en domstol, skal enten være underkastet en overprøving eller ha 

prosedyrer som sørger for   

  a) at oppdragsgiveren skal besvare klagen skriftlig og gi klageinstansen innsyn i alle relevante 

dokumenter,   

  b) at deltakerne i forhandlingene («deltakerne») skal ha rett til å fremme sine synspunkter før 

klageinstansen treffer avgjørelse om klagen,   

  c) at deltakerne skal ha rett til å være representert og ledsaget,   

  d) at deltakerne skal ha adgang til alle forhandlinger,   

  e) at deltakerne skal ha rett til å kreve at forhandlingene er offentlige,   

  f) at avgjørelser eller anbefalinger i forbindelse med klager fra leverandører skal foreligge 

skriftlig så snart som mulig, med en forklaring av grunnlaget for hver avgjørelse eller 

anbefaling.   

  7. Hver part skal vedta eller ha prosedyrer   

  a) som sørger for raske midlertidige tiltak for å ivareta leverandørens mulighet til å delta i 

anskaffelsen. Midlertidige tiltak som nevnt kan føre til at anskaffelsesprosessen utsettes. 

Prosedyrene kan fastsette at det kan tas hensyn til overordnede negative konsekvenser for de 

berørte interesser, herunder det offentliges interesser, når det besluttes om slike tiltak bør få 

anvendelse. Det skal skriftlig gis en vektig grunn for ikke å gripe inn,   

  b) som, dersom en klageinstans har avgjort at det har forekommet et brudd på dette kapittel eller 

leverandøren etter en parts internrett ikke har rett til å klage direkte på et brudd på dette kapittel 

eller oppdragsgiver har unnlatt å etterkomme en parts tiltak for å gjennomføre dette kapittel, 

sørger for avhjelpende tiltak eller kompensasjon for tap eller skade, som kan begrenses til 

kostnadene ved å utarbeide anbudet eller ved å klage, eller begge.   

Artikkel 7.18  

 Endringer eller beriktigelser av dekningsomfang   

  1. En part kan foreta rent formelle beriktigelser av sitt dekningsomfang etter dette kapittel eller mindre 

endringer av sine lister i vedlegg XIX (Oppdragsgivere som dekkes), forutsatt at den gir de øvrige 

parter skriftlig underretning og det ikke foreligger skriftlig innsigelse fra noen part innen 30 dager 

etter underretningen. En part som foretar en beriktigelse eller mindre endring som nevnt, behøver 

ikke å yte kompensasjon til de øvrige parter.   
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  2. En part kan for øvrig endre sitt dekningsomfang etter dette kapittel forutsatt at   

  a) den gir de øvrige parter skriftlig underretning og samtidig tilbyr akseptabel kompensasjon for 

å opprettholde dekningsomfanget på et nivå tilsvarende det som fantes forut for endringen, 

med unntak av hva som er fastsatt i nr. 3, og   

  b) det ikke foreligger skriftlig innsigelse fra noen part innen 30 dager etter underretningen.   

  3. En part behøver ikke å yte kompensasjon i situasjoner der partene blir enige om at den foreslåtte 

endringen skal omfatte en oppdragsgiver som en part ikke lenger har kontroll eller innflytelse over. 

Dersom en part fremmer innsigelse mot en forsikring om at offentlig kontroll eller innflytelse som 

nevnt fullstendig har opphørt, skal den part som fremmer innsigelse, anmode om ytterligere 

opplysninger eller konsultasjoner med sikte på å klarlegge formen for offentlig kontroll eller 

innflytelse og oppnå enighet om det fortsatte dekningsomfanget etter dette kapittel.   

Artikkel 7.19  

 Deltakelse av små og mellomstore foretak   

  1. Partene er enige om betydningen av at små og mellomstore foretak (heretter kalt «SMB») deltar i 

offentlige anskaffelser. Partene erkjenner også betydningen av forretningsallianser mellom hver parts 

leverandører, særlig små og mellomstore foretak.   

  2. Partene er enige om å arbeide i fellesskap med sikte på å utveksle opplysninger og gjøre det lettere 

for små og mellomstore foretak å oppnå tilgang til prosedyrer, metoder og krav ved 

kontraktsinngåelse i forbindelse med offentlige anskaffelser, med fokus på små og mellomstore 

foretaks særlige behov.   

Artikkel 7.20  

 Samarbeid   

  1. Partene erkjenner betydningen av samarbeid for å oppnå bedre forståelse av hverandres ordninger for 

offentlige anskaffelser og bedre adgang til deres respektive markeder, særlig for små leverandører.   

  2. I samsvar med kapittel 10 (Samarbeid) skal partene bestrebe seg på å samarbeide i saker som   

  a) utvikling og bruk av elektronisk kommunikasjon i ordninger for offentlige anskaffelser,   

  b) utveksling av erfaringer og opplysninger, som regelverk, beste praksis og statistikk.   

Artikkel 7.21  

 Videre forhandlinger   

I tilfellet Colombia eller en EFTA-stat i fremtiden tilbyr en ikke-part ytterligere fordeler med hensyn til 

omfanget av adgangen til deres respektive markeder for offentlige anskaffelser som avtalt etter dette 

kapittel, skal de på anmodning fra en hvilken som helst annen part samtykke i å innlede forhandlinger med 

sikte på å utvide dekningsomfanget etter dette kapittel på gjensidig grunnlag.   

Kapittel 8  

 Konkurransepolitikk   

Artikkel 8.1  

 Målsetting   

  1. Partene erkjenner at konkurransebegrensende metoder kan undergrave fordelene ved liberaliseringen 

som følger av denne avtale. Slike metoder er uforenlige med en tilfredsstillende anvendelse av denne 

avtale for så vidt som de kan ha betydning for handelen mellom Colombia og en EFTA-stat.   

  2. Partene påtar seg å anvende sin konkurranselovgivning med sikte på å forby slike metoder og 

samarbeide i saker som hører under dette kapittel. Samarbeidet skal omfatte underretning, utveksling 

av opplysninger, faglig bistand og konsultasjon.   

Artikkel 8.2  

 Konkurransebegrensende metoder   

  1. For formålene i dette kapittel viser «konkurransebegrensende metoder» til:   

  a) horisontale eller vertikale avtaler, samordnet opptreden eller avtaler mellom foretak som har 

som mål eller virkning å hindre, begrense eller vri konkurransen,   

  b) et eller flere foretaks misbruk av en dominerende stilling i et marked.   

  2. Håndhevingspolitikken som praktiseres av partenes nasjonale myndigheter, skal være forenlig med 

prinsippene om innsyn, likebehandling og rettferdig og upartisk saksbehandling.   

  3. Når det er hensiktsmessig, kan Colombia iverksette sine forpliktelser etter denne avtale gjennom Det 

andiske fellesskaps konkurranselovgivning og den andiske håndhevingsmyndighet. Rettigheter og 

forpliktelser etter dette kapittel vil få anvendelse bare mellom Colombia og EFTA-statene.   
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Artikkel 8.3  

 Samarbeid   

  1. Forutsatt at det ikke strider mot deres nasjonale lovgivning, skal partene gjøre sitt beste for å 

samarbeide, gjennom vedkommende myndighet hos hver av dem, om spørsmål som gjelder 

håndheving av konkurranselovgivning.   

  2. Hver part skal underrette en annen part om konkurransehåndhevende tiltak som kan ha betydning for 

interesser som er viktige for den annen part. Underretningen skal være tilstrekkelig opplyst til at den 

part som har mottatt den, kan foreta en innledende vurdering av hvordan håndhevingstiltaket virker 

på dens territorium.   

  3. Hver part bør i samsvar med sin egen lovgivning ta hensyn til de øvrige parters viktige interesser når 

den gjennomfører håndhevingstiltak med hensyn til konkurransebegrensende metoder. Dersom en 

part anser at en konkurransebegrensende metode kan ha negativ virkning for en annen parts viktige 

interesser, kan den oversende sine synspunkter på saken til den annen part gjennom vedkommende 

myndighet. Uten at tiltak truffet etter dens egen konkurranselovgivning og dens egen fulle frihet til å 

fatte endelig beslutning berøres, bør den part som har mottatt henvendelsen, foreta en hensiktsmessig 

vurdering av synspunktene den anmodende part uttrykker.   

  4. Dersom en part anser at konkurransebegrensende metoder på en annen parts territorium har betydelig 

negativ virkning på dens eget territorium eller på handelssamkvemmet mellom partene, kan den 

anmode om at den annen part iverksetter hensiktsmessige håndhevingstiltak. Anmodningen skal være 

så nøyaktig som mulig med hensyn til hva de konkurransebegrensende metodene består i, og hvilken 

virkning de har. Den anmodede part skal vurdere om den skal iverksette et håndhevingstiltak med 

hensyn til de konkurransebegrensende metodene beskrevet i anmodningen, og skal underrette den 

anmodende part om sin beslutning og om utfallet av tiltak som nevnt.   

  5. Partene oppfordres til å utveksle opplysninger, herunder opplysninger som ikke er offentlig 

tilgjengelige, forutsatt at dette ikke har betydning for igangsatte undersøkelser. Utveksling av 

opplysninger skal være underlagt de regler og standarder for fortrolighet som gjelder på hver parts 

territorium. Ingen part skal pålegges å gi opplysninger videre når dette er i strid med dens egen 

lovgivning om fortrolig behandling av opplysninger. Hver part skal behandle mottatte opplysninger 

fortrolig i henhold til de begrensninger den part som gir opplysningene, pålegger bruken av disse.   

  6. For å styrke samarbeidet ytterligere kan partene inngå samarbeidsavtaler.   

Artikkel 8.4  

 Konsultasjoner   

For å fremme forståelse mellom partene eller behandle en sak som oppstår innen rammen av dette 

kapittel, og med forbehold for hvert parts frie adgang til å utvikle, opprettholde og håndheve sin 

konkurransepolitikk og -lovgivning, kan en part anmode om konsultasjoner i Den blandede komité. 

Anmodningen skal angi grunnene for konsultasjonene. Konsultasjoner skal holdes omgående med sikte på 

å komme til en konklusjon som er forenlig med målsettingen nedfelt i dette kapittel. De berørte parter skal 

yte Den blandede komité all støtte og informasjon den har behov for, med forbehold for kriteriene og 

standardene angitt i artikkel 8.3 nr. 5.   

Artikkel 8.5  

 Offentlige foretak og utpekte monopoler   

  1. Ingen bestemmelse i dette kapittel skal fortolkes slik at en part hindres i å etablere eller opprettholde 

et offentlig foretak og/eller utpekte monopoler.   

  2. Partene skal sikre at offentlige foretak og utpekte monopoler ikke vedtar eller opprettholder 

konkurransebegrensende metoder som har betydning for handelen dem imellom, så langt 

anvendelsen av denne bestemmelse verken faktisk eller juridisk hindrer utøvelse av de særlige 

offentlige oppgavene som er tillagt dem.   

  3. Denne artikkel får ikke anvendelse på offentlige anskaffelser.   

Artikkel 8.6  

 Tvisteløsning   

Ingen part kan benytte tvisteløsning etter denne avtale for noen sak som oppstår innen rammen av dette 

kapittel.   
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Kapittel 9  

 Innsyn   

Artikkel 9.1  

 Kunngjøring og utlevering av opplysninger   

  1. Partene skal sikre at de av deres lover, forskrifter og forvaltningsvedtak som er gitt generell 

anvendelse, og deres respektive internasjonale avtaler, dersom de kan ha betydning for den måten 

denne avtale virker på, blir kunngjort eller på annen måte gjort allment tilgjengelige slik at personer 

og andre interesserte parter kan gjøre seg kjent med dem.   

  2. Partene skal så vidt mulig kunngjøre rettsavgjørelser som kan ha betydning for den måten denne 

avtale virker på, eller på annen måte gjøre dem allment tilgjengelige.   

  3. Partene skal omgående besvare spesifikke spørsmål og på anmodning gi hverandre opplysninger om 

saker nevnt i nr. 1 og 2.   

  4. En part skal ikke etter noen bestemmelse i denne avtale pålegges å gi videre fortrolige opplysninger 

som vil hindre rettshånhevelsen eller på annen måte stride mot offentlige interesser eller skade en 

markedsdeltakers legitime forretningsmessige interesser.   

  5. Dersom en part som gir opplysninger til en annen part i samsvar med denne avtale, betegner 

opplysningene som fortrolige, skal den annen part også gi opplysningene fortrolig behandling.   

  6. I tilfelle uoverensstemmelse mellom bestemmelsene i denne artikkel og bestemmelser om innsyn i 

andre kapitler, skal de sistnevnte gå foran i den utstrekning det foreligger uoverensstemmelse.   

Artikkel 9.2  

 Underretninger   

  1. Med mindre noe annet er fastsatt, skal en underretning til en part anses for å være mottatt når den er 

blitt levert til vedkommende myndighet hos parten og myndigheten har bekreftet mottakelsen.   

  2. Hver part skal utpeke en myndighet som skal være tillagt ansvaret for å motta underretninger, og 

innen 90 dager etter at denne avtale er trådt i kraft, underrette de øvrige parter om hvilken myndighet 

som er utpekt.   

Kapittel 10  

 Samarbeid   

Artikkel 10.1  

 Virkeområde og målsetting   

  1. Partene skal beslutte å fremme samarbeid som gjør det mulig å støtte initiativ for å bygge opp 

handelskapasitet (heretter kalt «oppbygging av handelskapasitet») med sikte på å utvide og bedre 

fordelene i henhold til denne avtale på vilkår det er gjensidig enighet om, i samsvar med nasjonale 

strategier og politiske målsettinger.   

  2. Samarbeidet etter dette kapittel skal søke å oppfylle følgende målsettinger:   

  a) å styrke og utvikle det eksisterende samkvemmet med hensyn til oppbygging av 

handelskapasitet mellom partene,   

  b) å styrke og skape nye handels- og investeringsmuligheter, fremme konkurransedyktighet og 

nyskapning,   

  c) å gjennomføre denne avtale og optimalisere resultatene av den med sikte på å tilføre impulser 

til økonomisk vekst og utvikling og bidra til å redusere fattigdom.   

Artikkel 10.2  

 Metoder og midler   

  1. Partene skal samarbeide med sikte på å kartlegge og bruke de mest effektive metodene og midlene 

for å gjennomføre dette kapittel. For dette formål skal de samordne innsatsen med relevante 

internasjonale organisasjoner og, dersom det er aktuelt, utvikle synergier med andre former for 

bilateralt samarbeid mellom partene.   

  2. Samarbeidet etter dette kapittel skal skje enten gjennom EFTAs aktiviteter, bilateralt eller ved en 

kombinasjon av disse.   

  3. Partene skal blant annet benytte følgende midler for å gjennomføre dette kapittel:   

  a) utveksling av informasjon og erfaring,   

  b) felles kartlegging, utvikling og gjennomføring av prosjekter og nyskapende 

samarbeidsaktiviteter, herunder seminarer og arbeidsgrupper/verksteder, og   

  c) teknisk og administrativt samarbeid.   
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  4. Partene kan igangsette og gjennomføre prosjekter og aktiviteter forbundet med oppbygging av 

handelskapasitet med deltakelse av nasjonale og internasjonale eksperter og institusjoner.   

Artikkel 10.3  

 Den blandede komité og kontaktpunkter   

  1. For å gjennomføre dette kapittel er følgende kontaktpunkter utpekt:   

  a) for EFTA-statene: EFTA-sekretariatet, og   

  b) for Colombia: Handels-, industri- og turistministeriet.   

  2. Kontaktpunktene skal være ansvarlige for formidlingen av prosjektforslagene. De skal dessuten være 

ansvarlige for forvaltningen og utviklingen av EFTA-samarbeidsprosjekter og er kanaler inn til Den 

blandede komité. For dette formål skal de fastsette regler og prosedyrer for å lette dette arbeidet.   

  3. Med hensyn til samarbeid på bilateral basis etter dette kapittel skal EFTA-stater som tilbyr slikt 

samarbeid, utpeke et kontaktpunkt.   

  4. Den blandede komité skal jevnlig gjennomgå gjennomføringen av dette kapittel og fungere som 

koordineringsorgan, avhengig av hva som får anvendelse.   

Kapittel 11  

 Forvaltning av avtalen   

Artikkel 11.1  

 Den blandede komité   

  1. Partene oppretter med dette Den blandede komité Colombia-EFTA, som skal bestå av representanter 

for hver part. Partene skal representeres av representanter på regjeringsnivå eller av embetsmenn de 

har utpekt for dette formål.   

  2. Den blandede komité skal:   

  a) overvåke oppfyllelsen og den korrekte gjennomføringen av bestemmelsene i denne avtale,   

  b) evaluere resultatene som oppnås ved anvendelsen av denne avtale,   

  c) føre tilsyn med den videre utviklingen av denne avtale, herunder muligheten for å fjerne 

gjenstående handelshindringer og andre restriktive tiltak i handelen mellom Colombia og 

EFTA-statene,   

  d) overvåke arbeidet i alle underkomiteer og arbeidsgrupper som er nedsatt i henhold til denne 

avtale, og gi dem anbefalinger om hensiktsmessige tiltak,   

  e) fastsette sin egen forretningsorden,   

  f) på anmodning fra en part, avgi uttalelse om fortolkningen eller anvendelsen av denne avtale,   

  g) fastsette beløpet som skal utbetales til panelmedlemmene til dekning av deres vederlag og 

utgifter,   

  h) utarbeide og vedta panelenes standardregler og -prosedyrer, som skal inkludere atferdsregler 

for paneldeltakerne, og   

  i) vurdere enhver annen sak som kan ha betydning for den måten denne avtale virker på, eller 

som partene overlater til dem.   

  3. Den blandede komité kan   

  a) beslutte å nedsette de underkomiteer og arbeidsgrupper den anser er nødvendige for å bistå den 

når den skal utføre sine oppgaver, og delegere oppgaver til dem. Med mindre noe annet er 

uttrykkelig fastsatt i denne avtale, skal underkomiteene og arbeidsgruppene arbeide på 

grunnlag av et mandat fastsatt av Den blandede komité.   

  b) beslutte å endre tidsplanene for avskaffelse av toll i vedlegg II (Unntak), IV (Fisk og andre 

marine produkter), vedlegg VIII (Avvikling av importavgifter for industrivarer), særlige 

opprinnelsesregler i vedlegg V (Opprinnelsesregler og gjensidig administrativt samarbeid i 

tollsaker) og listen over oppdragsgivere i tillegg 1 til 3 til vedlegg XX (Generelle merknader),   

  c) med mindre noe annet er fastsatt i denne avtale, vurdere og foreslå endringer av rettighetene 

og forpliktelsene etter denne avtale, forutsatt at det ikke strider mot hver parts internrettslige 

krav, og   

  d) innkalle partene til fremtidige forhandlinger for å vurdere ytterligere utvidelse av den 

liberaliseringen som allerede er oppnådd i de ulike sektorene som dekkes av denne avtale.   

  4. Den blandede komité skal komme sammen til ordinært møte når det er nødvendig, vanligvis hvert 

annet år, og til ekstra møte på skriftlig anmodning fra en part til de øvrige parter. Ekstra møter skal 

finne sted innen 30 dager etter at den siste anmodningen er mottatt, med mindre partene blir enige 

om noe annet.   
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  5. Med mindre partene blir enige om noe annet, skal Den blandede komités møter avholdes vekselvis i 

Bogota og Genève eller ved bruk av teknologiske hjelpemidler som er tilgjengelige. Slike møter skal 

ledes i fellesskap av Colombia og én av EFTA-statene.   

  6. Den blandede komité kan treffe beslutning som fastsatt i denne avtale, og gi anbefalinger i alle andre 

saker.   

  7. Den blandede komité skal treffe beslutninger og gi anbefalinger ved samstemmighet.   

Artikkel 11.2  

 Avtalekoordinatorer og kontaktpunkter   

  1. Hver part skal utpeke en avtalekoordinator og, innen 90 dager etter at denne avtale er trådt i kraft, 

underrette de øvrige parter om hvem som er utpekt.   

  2. Med mindre noe annet er fastsatt i denne avtale, skal avtalekoordinatorene   

  a) arbeide i fellesskap for å utarbeide sakslister, gjøre andre forberedelser for Den blandede 

komités møter og følge opp Den blandede komités beslutninger i den grad det er nødvendig,   

  b) opptre som kontaktpunkt for å lette kommunikasjonen mellom partene i enhver sak som dekkes 

av denne avtale,   

  c) på anmodning fra en part, finne fram til det kontoret eller den tjenestemannen som offisielt er 

ansvarlig for en bestemt sak og bistå til å lette kommunikasjonen i den grad det er nødvendig,   

  d) behandle enhver annen sak Den blandede komité har overlatt til dem å behandle.   

  3. Hver part skal være ansvarlig for den måten den utpekte avtalekoordinatoren virker på, og for 

utgiftene den har.   

Kapittel 12  

 Tvisteløsning   

Artikkel 12.1  

 Samarbeid   

Partene skal til enhver tid gjøre sitt beste for å bli enige om hvordan denne avtale skal fortolkes og 

anvendes, og skal gjennom samarbeid og konsultasjoner eller på annen måte gjøre alt de kan for å komme 

fram til en gjensidig tilfredsstillende løsning på ethvert spørsmål som kan ha betydning for avtalens 

virkemåte.   

Artikkel 12.2  

 Virkeområde   

Med mindre noe annet er fastsatt i denne avtalen, skal bestemmelsene om tvisteløsning i dette kapitlet 

få anvendelse ved løsning av alle tvister mellom partene med hensyn til fortolkningen eller anvendelsen av 

denne avtalen, særlig når en part anser at et tiltak truffet av en annen part er uforenlig med forpliktelsene 

som er nedfelt i denne avtalen.   

Artikkel 12.3  

 Valg av forum   

  1. Tvister i tilknytning til samme sak som oppstår innen rammen av både denne avtale og WTO-avtalen, 

kan avgjøres i det forum som foretrekkes av den part som har inngitt klage.   

  2. Med mindre partene i tvisten blir enige om noe annet, og så snart den part som har inngitt klage, har 

anmodet om et WTO-panel etter artikkel 6 i WTO-avtalen om regler og prosedyrer ved tvisteløsning 

eller et panel etter denne avtalen i henhold til artikkel 12.6 nr. 1 (Anmodning om opprettelse av et 

panel), skal valget av det ene forumet utelukke bruk av det andre med hensyn til den aktuelle saken.   

  3. Før en part innleder en tvisteløsningsprosedyre mot en annen part etter WTO-avtalen, skal den 

underrette de øvrige parter om hva den har til hensikt å gjøre.   

Artikkel 12.4  

 Velvillig mellomkomst, forlik eller megling   

  1. Velvillig mellomkomst, forlik og megling er frivillige prosedyrer som anvendes dersom partene er 

enige om det. De kan innledes og avsluttes på et hvilket som helst tidspunkt. De kan gå sin gang 

mens prosedyrene innen rammen av et panel opprettet i samsvar med dette kapittel pågår.   

  2. Forhandlinger som omfatter velvillig mellomkomst, forlik og megling skal være fortrolige og skal 

ikke berøre partenes rettigheter i en eventuell behandling av en annen sak.   
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Artikkel 12.5  

 Konsultasjoner   

  1. En part kan skriftlig anmode om konsultasjoner med en annen part med hensyn til et hvilket som 

helst spørsmål omhandlet i artikkel 12.2 (Virkeområde). Den part som anmoder om konsultasjoner, 

skal samtidig gi de øvrige parter skriftlig underretning om dette.   

  2. Konsultasjoner skal finne sted i Den blandede komité dersom de parter som anmodningen om 

konsultasjoner er fremsatt av eller rettet til, er enige om det.   

  3. Anmodningen om konsultasjoner skal begrunne klagen, med angivelse av det tiltak det gjelder, og 

det rettslige grunnlaget for klagen.   

  4. Konsultasjoner skal holdes innen   

  a) 30 dager etter at en anmodning om konsultasjoner i hastesaker18 er mottatt,   

  b) 45 dager etter at en anmodning om konsultasjoner om alle andre spørsmål er mottatt, eller   

  c) ethvert annet tidsrom partene i konsultasjonene kan bli enige om.   

  5. Konsultasjoner kan holdes ved personlig fremmøte eller ved bruk av et hvilket som helst teknologisk 

hjelpemiddel de parter som deltar i konsultasjonene, har tilgang til. Dersom de holdes ved personlig 

fremmøte, skal de holdes på et sted partene som deltar i konsultasjonene, er enige om. Dersom partene 

som deltar i konsultasjonene, ikke er kommet til enighet, skal konsultasjonen holdes på territoriet til 

den anmodede part.   

  6. I en konsultasjon skal partene som deltar i konsultasjonen, legge fram tilstrekkelige opplysninger til 

at det kan gjennomføres en fullstendig granskning av hvordan det iverksatte tiltaket kan ha betydning 

for anvendelsen av denne avtalen. Partene som deltar i konsultasjonen, skal behandle fortrolige eller 

beskyttede opplysninger som utveksles i løpet av konsultasjonen, på samme måte som den part som 

legger fram opplysningene.   

  7. Konsultasjonene skal være fortrolige og skal ikke berøre rettighetene til de parter som deltar i 

konsultasjonen, i en eventuell videre behandling av saken.   

  8. Partene som deltar i konsultasjonen, skal underrette de øvrige parter om en eventuell omforent 

løsning av saken.   
  18 Hastesaker omfatter saker som omhandler lett bedervelige landbruksvarer, eller på annen måte berører varer eller tjenester 

som raskt mister sin handelsverdi, som sesongbetonte varer og tjenester.   

Artikkel 12.6  

 Anmodning om opprettelse av et panel   

  1. En part som deltar i en konsultasjon, kan anmode skriftlig om at det opprettes et panel   

  a) dersom den anmodede part ikke har besvart anmodningen om konsultasjon innen 15 dager etter 

at anmodningen er mottatt,   

  b) dersom konsultasjonene ikke holdes innen tidsrommene angitt i artikkel 12.5 (Konsultasjoner) 

eller innen eventuelle andre tidsrom som den anmodede og den anmodende part er blitt enige 

om, eller   

  c) i de tilfeller der partene som deltar i konsultasjonen, ikke løser et spørsmål innen 60 dager etter 

at anmodningen om konsultasjon er mottatt, eller innen 45 dager i hastesaker, eller innen 

ethvert annet tidsrom de blir enige om.   

  2. Den part som har inngitt klage, skal sende anmodningen om opprettelse av et panel til den innklagede 

part. Anmodningen skal begrunne klagen, med angivelse av de konkrete tiltakene som ønskes 

vurdert, og inneholde et kort sammendrag av det rettslige grunnlaget for klagen, tilstrekkelig til å gi 

en klar presentasjon av problemet.   

  3. En kopi av anmodningen skal sendes til de øvrige parter.   

  4. Med mindre de parter som deltar i tvisten, blir enige om noe annet, skal panelet settes sammen og 

utføre sine oppgaver på en måte som er forenlig med bestemmelsene i dette kapittel og 

standardreglene og -prosedyrene.   

Artikkel 12.7  

 Tredjeparters deltakelse   

  1. En part som ikke er part i tvisten, skal ved å gi skriftlig varsel til partene i tvisten og panelet, ha rett 

til å legge fram skriftlige innlegg for panelet, motta skriftlige innlegg, herunder vedlegg fra partene i 

tvisten, møte i alle forhandlinger og avgi muntlige innlegg.   

  2. Når en tredjepart gir skriftlig varsel etter nr. 1, skal parten inkludere en forklaring om hvorfor den 

har en særlig interesse i tvisten.   
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  3. Når en tredjepart avgir muntlige eller skriftlige innlegg, skal parten respektere at partene i tvisten har 

like rettigheter, og ikke trekke inn nye spørsmål som går utover mandatet. En tredjeparts muntlige 

eller skriftlige innlegg skal bistå panelet ved tvisteløsningen, særlig ved å bringe inn en ny synsvinkel 

eller særlig kunnskap eller innsikt.   

  4. Panelet skal ikke vurdere muntlige eller skriftlige innlegg som ikke er i samsvar med kravene i nr. 3. 

Det kreves ikke at panelet i sin rapport vurderer argumentene en tredjepart har fremsatt i sine 

skriftlige eller muntlige innlegg.   

Artikkel 12.8  

 Panelmedlemmers kvalifikasjoner   

  1. Panelmedlemmer skal   

  a) ha sakkunnskap eller erfaring innen jus, internasjonal handel og andre områder dekket av denne 

avtalen eller fra løsning av tvister som oppstår innenfor rammen av internasjonale 

handelsavtaler,   

  b) velges utelukkende på grunnlag av objektivitet, upartiskhet, pålitelighet og sunn dømmekraft,   

  c) ikke være avhengig av eller tilsluttet noen av partene eller motta instrukser fra dem,   

  d) følge atferdsreglene fastsatt i standardreglene og -prosedyrene.   

  2. Dersom en part i en tvist har rimelig grunn til å tvile på at et panelmedlem følger atferdsreglene 

fastsatt i standardreglene og -prosedyrene, kan den foreslå for den annen part i tvisten at 

panelmedlemmet blir fjernet. Dersom den annen part i tvisten ikke er enig eller panelmedlemmet 

ikke trekker seg, skal beslutningen treffes av generalsekretæren ved Den permanente 

voldgiftsdomstolen (heretter kalt «PCA»).   

Artikkel 12.9  

 Utvelgelse av panelet   

  1. Panelet skal ha av tre medlemmer.   

  2. Hver part i tvisten skal, innen 20 dager etter at den innklagede part har mottatt anmodningen om 

opprettelse av panelet, oppnevne et panelmedlem, som kan være borger av nevnte part, foreslå inntil 

fire kandidater til vervet som panelets formann, og gi den annen part i tvisten skriftlig underretning 

om panelmedlemmets navn og kandidatene den foreslår til vervet som formann, herunder relevante 

bakgrunnsopplysninger om dem.   

  3. Innen ytterligere ti dager etter at den innklagede part har mottatt anmodningen om opprettelse av 

panelet, skal partene i tvisten gjøre sitt beste for å bli enige om formannen og oppnevne 

vedkommende blant kandidatene begge parter har foreslått. Dersom partene i tvisten ikke blir enige, 

skal de to panelmedlemmene som allerede er oppnevnt, i løpet av ytterligere ti dager gjøre sitt beste 

for å bli enige om formannen blant kandidatene partene i tvisten har foreslått. Dersom 

panelmedlemmene ikke finner det hensiktsmessig å oppnevne noen av de foreslåtte kandidatene, kan 

de utpeke en annen person.   

  4. Dersom de tre medlemmene ikke er blitt utpekt eller oppnevnt innen 40 dager etter at den innklagede 

part har mottatt anmodningen om opprettelse av panelet, skal de nødvendige oppnevningene foretas 

på anmodning fra en hvilken som helst part i tvisten på følgende måte:   

  a) Dersom et panelmedlem ikke er blitt utpekt i samsvar med nr. 2, skal PCAs generalsekretær 

oppnevne et medlem fra listen over kandidater som partene i tvisten har foreslått til 

formannsvervet,   

  b) Dersom formannen ikke er blitt oppnevnt i samsvar med nr. 3, skal PCAs generalsekretær 

oppnevne formannen blant kandidatene som partene i tvisten har foreslått til formannsvervet.   

  5. Dersom et oppnevnt panelmedlem trekker seg, blir fjernet eller blir ute av stand til å tjenestegjøre, 

skal det velges en erstatter på følgende måte:   

  a) med hensyn til et panelmedlem oppnevnt av en part, skal vedkommende part utpeke et nytt 

medlem innen 15 dager; i motsatt fall skal erstatteren oppnevnes i samsvar med nr. 4 bokstav 

a),   

  b) med hensyn til panelets formann, skal partene bli enige om oppnevningen av en erstatter innen 

30 dager; i motsatt fall skal erstatteren oppnevnes i samsvar med nr. 4 bokstav b),   

  c) dersom det ikke er noen igjen av kandidatene partene har foreslått, skal hver part foreslå inntil 

tre kandidater til innen de samme 30 dagene nevnt i bokstav b), og panelmedlemmet eller 

formannen skal oppnevnes blant de foreslåtte kandidatene av PCAs generalsekretær innen sju 

dager.   
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  6. Enhver frist som gjelder for saksbehandlingen, skal oppheves for et tidsrom som begynner den dagen 

panelmedlemmet eller formannen trekker seg, blir fjernet eller blir ute av stand til å tjenestegjøre, og 

opphører den dagen erstatteren blir oppnevnt.   

  7. Dersom PCAs generalsekretær er ute av stand til å utføre sin plikter som angitt i denne artikkel eller 

er borger av en part i tvisten, skal oppnevningene foretas av PCAs visegeneralsekretær.   

Artikkel 12.10  

 Panelets rolle   

  1. Panelet skal foreta en objektiv vurdering av saken det har fått seg forelagt, i lys av relevante 

bestemmelser i denne avtale fortolket i samsvar med folkerettens fortolkningsregler og i lys av 

innlegg og argumenter partene i tvisten har gjort gjeldende samt andre opplysninger som er 

fremkommet under forhandlingene, og skal formulere de nødvendige konklusjoner for å løse tvisten 

i samsvar med anmodningen om opprettelse av panelet og mandatet.   

  2. Med mindre partene i tvistene er blitt enige om noe annet innen 20 dager etter at anmodningen om 

opprettelse av panelet er mottatt, skal panelets mandat være:   

«Å prøve saken som henvises til panelet i panelanmodningen, i lys av relevante bestemmelser i 

denne avtale, og vurdere relevante forhold, treffe avgjørelser og gi anbefalinger som nevnt i artikkel 

12.13 nr. 3 (Panelets rapporter).»   

  3. Panelet skal normalt treffe avgjørelse, herunder vedta rapporten, ved samstemmighet. Dersom 

panelet ikke er i stand til å bli samstemmig, kan det treffe avgjørelser ved stemmeflertall. Ikke noe 

panel kan offentliggjøre hvilke panelmedlemmer som står bak flertalls- eller mindretallsuttalelser.   

  4. Rapporter samt enhver annen avgjørelse truffet av panelet skal meddeles partene. Rapportene skal 

offentliggjøres, med mindre partene i tvisten bestemmer noe annet.   

Artikkel 12.11  

 Standardregler og -prosedyrer   

  1. Saksbehandlingen i panelet skal gjennomføres i samsvar med standardreglene og -prosedyrene med 

mindre noe annet er fastsatt i denne avtale. Partene i tvisten kan avtale at panelet skal anvende andre 

regler.   

  2. Innen seks måneder etter at denne avtale er trådt i kraft, skal Den blandede komité vedta 

standardreglene og -prosedyrene, som minst skal sikre følgende:   

  a) hver part i tvisten skal ha rett til minst ett møte for panelet samt mulighet til å legge fram 

skriftlige innlegg når saken starter, og skriftlige motinnlegg på et senere tidspunkt,   

  b) møtene for panelet skal være åpne for allmennheten med mindre partene i tvisten blir enige om 

noe annet,   

  c) beskyttelse av opplysninger som en part betegner som fortrolige,   

  d) på anmodning fra en part i tvisten eller på eget initiativ kan panelet innhente opplysninger og 

faglige råd fra eksperter det finner egnet,   

  e) med mindre partene blir enige om noe annet, skal panelets møter finne sted i Washington D.C., 

USA,   

  f) når de holder sine muntlige innlegg, skal partene i tvisten ha rett til å bruke enten sitt eget språk 

eller engelsk. Skriftlige innlegg må være avgitt på spansk og vedlagt en engelsk oversettelse 

eller på engelsk og vedlagt en spansk oversettelse,   

  g) de individuelle kostnadene hver part i tvisten har pådratt seg, herunder kostnader for 

oversettelse av skriftlige innlegg samt andre kostnader forbundet med forberedelse og 

gjennomføring av saksbehandlingen, skal bæres av hver part i tvisten, og   

  h) kostnader for panelmedlemmene og administrative kostnader for de muntlige møtene, herunder 

tolking, skal fordeles likt mellom partene i tvisten. Panelet kan likevel beslutte at kostnadene 

skal fordeles annerledes og blant annet ta hensyn til sakens særlige omstendigheter og andre 

forhold det anser er relevante.   

Artikkel 12.12  

 Forente saker   

Dersom flere enn én part anmoder om at det opprettes et panel i tilknytning til samme sak eller tiltak, 

bør det, når det kan la seg gjøre, opprettes ett enkelt panel for å behandle klager som gjelder samme sak.   

  



25. nov. 2008 nr. 47 113 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

Artikkel 12.13  

 Panelets rapporter   

  1. Med mindre partene i tvisten blir enige om noe annet, skal panelet legge fram en innledende rapport 

innen 90 dager – 50 dager i hastesaker – etter at det ble opprettet.   

  2. En part i tvisten kan forelegge panelet skriftlige merknader til den innledende rapporten innen 

14 dager etter at den er lagt fram. Panelet skal legge fram en sluttrapport for partene i tvisten senest 

30 dager etter at den innledende rapporten er fremlagt.   

  3. Rapportene skal inneholde:   

  a) juridiske og faktiske vurderinger samt begrunnelsen for disse, herunder avgjørelser om 

hvorvidt en part i tvisten ikke har overholdt sine forpliktelser etter denne avtale, eller eventuelle 

andre avgjørelser det anmodes om i mandatet,   

  b) anbefalinger med hensyn til løsningen av tvisten og gjennomføringen av rapporten,   

  c) dersom det anmodes om det, vurderinger av omfanget av negative virkninger for handelen en 

part i tvisten blir påført av den annen part i tvisten ved at denne unnlater å overholde sine 

forpliktelser etter denne avtale,   

  d) dersom det anmodes om det, en rimelig frist for å etterkomme sluttrapporten.   

Artikkel 12.14  

 Anmodning om avklaring av rapporten   

  1. Innen ti dager etter at den endelige rapporten er lagt fram, kan en part i tvisten skriftlig anmode 

panelet om å avklare en avgjørelse eller anbefaling i rapporten vedkommende part finner tvetydig. 

Panelet skal besvare anmodningen innen ti dager etter at den ble fremsatt.   

  2. Fremsettelse av en anmodning etter nr. 1 skal ikke ha betydning for fristene nevnt i artikkel 12.16 

(Gjennomføring av rapporten og kompensasjon) og artikkel 12.17 (Manglende gjennomføring og 

oppheving av fordeler) med mindre panelet beslutter noe annet.   

Artikkel 12.15  

 Utsettelse og avslutning av sakens behandling   

  1. Partene i tvisten kan på et hvilket som helst tidspunkt avtale å utsette panelets arbeid for et tidsrom 

som ikke overstiger 12 måneder regnet fra den dagen avtalen ble gjort. Dersom panelets arbeid 

utsettes i mer enn 12 måneder, blir beslutningen om å la panelet behandle tvisten uten virkning, med 

mindre partene i tvisten blir enige om noe annet.   

  2. Dersom beslutningen om å la panelet behandle tvisten blir uten virkning og partene i tvisten ikke er 

blitt enige om hvordan tvisten skal løses, skal ingenting i denne bestemmelsen hindre en part i tvisten 

fra å inngi ny klage om samme sak.   

  3. Partene i tvisten kan på et hvilket som helst tidspunkt bli enige om å avslutte en sak som verserer for 

et panel ved å underrette panelets formann i fellesskap.   

  4. En part som har inngitt klage, kan trekke klagen når som helst før den endelige rapporten er fremlagt. 

En slik tilbaketrekking berører ikke partens rett til å inngi ny klage med hensyn til den samme saken 

på et senere tidspunkt.   

  5. Et panel kan på et hvilket som helst tidspunkt før den endelige rapporten offentliggjøres, foreslå at 

partene i tvisten prøver å løse tvisten på minnelig vis.   

Artikkel 12.16  

 Gjennomføring av rapporten og kompensasjon   

  1. Panelets avgjørelser i sakene nevnt i artikkel 12.13 bokstav a) og d) (Panelets rapporter) skal være 

endelige og bindende for partene i tvisten.   

  2. Den innklagede part skal innen 30 dager etter at rapporten er offentliggjort, underrette den annen part 

om når og hvordan den vil etterkomme avgjørelsen. Den innklagede part skal etterkomme avgjørelsen 

omgående, med mindre panelets rapport setter en frist for gjennomføringen av avgjørelsen i henhold 

til artikkel 12.13 nr. 3 bokstav d) (Panelets rapporter) eller partene i tvisten blir enige om en annen 

frist. Den innklagede part skal ta hensyn til eventuelle anbefalinger fra panelet med hensyn til løsning 

av tvisten og gjennomføring av avgjørelsen.   

  3. Den innklagede part kan også innen 30 dager etter at rapporten er lagt fram, underrette den part som 

klager, om at den finner det ugjørlig å etterkomme avgjørelsen og tilby kompensasjon. Dersom den 

part som klager, anser at den foreslåtte kompensasjonen er uakseptabel eller ikke tilstrekkelig opplyst 

til at den kan vurderes riktig, kan den anmode om konsultasjon med sikte på å oppnå enighet om 

kompensasjon. Dersom det ikke foreligger enighet om kompensasjon, må den innklagede part 

etterkomme avgjørelsen i henhold til nr. 2.   
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Artikkel 12.17  

 Manglende gjennomføring og oppheving av fordeler   

  1. Dersom den innklagede part   

  a) unnlater å etterkomme avgjørelsen i rapporten omgående eller innen et annet tidspunkt det 

første panelet har bestemt eller partene i tvisten er blitt enige om, eller   

  b) unnlater å overholde avtalen om kompensasjon i henhold til artikkel 12.16 nr. 3 

(Gjennomføring av rapporten og kompensasjon) innen det tidsrommet partene er blitt enige 

om,   

kan den part som har inngitt klage, oppheve fordeler den har innrømmet etter denne avtale i samme 

omfang som den berøres av tiltaket panelet anser utgjør et brudd på denne avtalen.   

  2. Ved vurdering av de fordeler som skal oppheves etter nr. 1, bør den part som har inngitt klage først 

søke å oppheve anvendelsen av fordeler i den sektor eller de sektorer som berøres av tiltaket panelet 

anser er i strid med forpliktelsene i denne avtale. Dersom den part som har inngitt klage, mener at 

det ikke lar seg gjøre eller ikke er effektivt å oppheve fordeler i samme sektor eller sektorer, kan den 

oppheve fordeler i andre sektorer.   

  3. Opphevingen av fordeler skal være midlertidig og skal håndheves av den part som har inngitt klage, 

bare inntil tiltaket som er funnet å utgjøre et brudd på denne avtale, er blitt brakt i samsvar med denne 

avtale, eller partene i tvisten er blitt enige om en løsning av tvisten.   

  4. Den part som har inngitt klage, skal senest 30 dager før den dagen opphevingen vil få virkning, 

underrette den innklagede part om hvilke fordeler den har til hensikt å oppheve, om grunnene for 

opphevingen og om når opphevingen skal begynne. Den innklagede part kan innen 15 dager etter en 

underretning som nevnt anmode det første panelet om å avgjøre en eventuell uenighet om den 

varslede opphevingen, herunder om hvorvidt opphevingen av fordeler er berettiget, og om fordelene 

den part som har inngitt klage, har til hensikt å oppheve, er urimelige. Panelet skal treffe avgjørelse 

senest 45 dager etter at anmodningen er fremsatt. Fordelene skal ikke oppheves før panelet har 

fremlagt sin avgjørelse.   

  5. Dersom det er uenighet om hvorvidt den part det er inngitt klage mot, har etterkommet rapporten 

omgående eller innen et annet tidsrom det opprinnelige panelet har fastsatt eller partene i tvisten er 

blitt enige om, kan begge parter henvise tvisten til det første panelet. Panelet skal normalt avgi sin 

rapport innen 45 dager etter at anmodningen er fremsatt. Fordelene skal ikke oppheves før panelet 

har fremlagt sin avgjørelse.   

  6. På anmodning fra en part i tvisten skal det første panelet avgjøre om eventuelle gjennomføringstiltak 

vedtatt etter at fordelene ble opphevet av den part som har inngitt klage, er i samsvar med 

avgjørelsene truffet av panelet i dette kapittel, og om opphevingen av fordelene bør bringes til opphør 

eller endres. I dette tilfellet skal voldgiftspanelet treffe avgjørelse senest 30 dager etter at 

anmodningen er fremsatt.   

  7. Et panel etter denne artikkel skal så vidt mulig bestå av medlemmer av det første panelet. Dersom 

noen av panelmedlemmene dør, trekker seg, blir fjernet eller på annen måte blir ute av stand til å 

tjenestegjøre, skal vedkommende panelmedlem erstattes av et panelmedlem oppnevnt i henhold til 

artikkel 12.9 (Utvelgelse av panelet) nr. 5.   

Kapittel 13  

 Sluttbestemmelser   

Artikkel 13.1  

 Vedlegg, tillegg og fotnoter   

Vedleggene inkludert deres tillegg og fotnotene til denne avtale utgjør en integrerende del av avtalen.   

Artikkel 13.2  

 Ikrafttredelse   

  1. Denne avtalen skal ratifiseres, godtas eller godkjennes i samsvar med partenes respektive rettslige og 

konstitusjonelle krav. Ratifikasjons-, godtakelses- eller godkjenningsdokumentene skal deponeres 

hos depositaren.   

  2. Denne avtalen skal tre i kraft i forhold til Colombia og en EFTA-stat den første dagen i den tredje 

måneden etter at Colombia og EFTA-staten har deponert sitt ratifikasjons-, godtakelses- eller 

godkjenningsdokument.   

  3. I forhold til en EFTA-stat som deponerer sitt ratifikasjons-, godtakelses- eller godkjenningsdokument 

etter at denne avtalen er trådt i kraft, skal den tre i kraft den første dagen i den tredje måneden etter 

at den har deponert sitt dokument.   
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Artikkel 13.3  

 Endringer   

  1. Unntatt som fastsatt i nr. 3 bokstav b) i artikkel 11.1 (Den blandede komité) skal endringer til denne 

avtalen, etter at de er behandlet av Den blandede komité, legges fram for partene med sikte på 

ratifisering, godtakelse eller godkjenning i samsvar med deres respektive rettslige og konstitusjonelle 

krav.   

  2. Endringer skal tre i kraft den første dagen i den tredje måneden etter at det siste ratifikasjons-, 

godtakelses- eller godkjenningsdokumentet er deponert, med mindre partene blir enige om noe annet.   

  3. Partene kan bli enige om at en endring skal tre i kraft for de parter som har oppfylt sine internrettslige 

krav, forutsatt at Colombia og minst én EFTA-stat er blant de nevnte parter.   

  4. Både teksten til endringene og ratifikasjons-, godtakelses- eller godkjenningsdokumentene skal 

deponeres hos depositaren.   

Artikkel 13.4  

 Tiltredelse   

  1. Enhver stat som blir medlem av Det europeiske frihandelsforbund (EFTA) kan tiltre denne avtalen, 

forutsatt at Den blandede komité beslutter å godkjenne tiltredelsen, på vilkår og betingelser som den 

aktuelle staten og partene måtte bli enige om.   

  2. I forhold til en tiltredende stat skal denne avtalen tre i kraft den første dagen i den tredje måneden 

etter den siste deponeringen av partenes godkjenningsdokument og den tiltredende statens 

tiltredelsesinstrument.   

Artikkel 13.5  

 Oppsigelse og opphør   

  1. Enhver part kan si opp denne avtalen ved skriftlig underretning til de øvrige parter. Oppsigelsen skal 

tre i kraft seks måneder etter at depositaren mottok underretningen, med mindre partene blir enige 

om noe annet.   

  2. Dersom Colombia sier opp avtalen, vil avtalen opphøre å gjelde når oppsigelsen trer i kraft.   

  3. En EFTA-stat som trer ut av konvensjonen om opprettelse av Det europeiske frihandelsforbund, skal 

samtidig opphøre å være part i denne avtale i samsvar med nr. 1.   

Artikkel 13.6  

 Forholdet til andre internasjonale avtaler   

  1. Denne avtalen skal ikke tre i kraft mellom Colombia og en EFTA-stat med mindre en tilleggsavtale 

om landbruk mellom Colombia og EFTA-staten nevnt i artikkel 1.1 (Opprettelse av et 

frihandelsområde) trer i kraft samtidig. Den skal være i kraft så lenge som tilleggsavtalen er i kraft 

mellom partene.   

  2. Dersom en EFTA-stat eller Colombia sier opp tilleggsavtalen om landbruk mellom EFTA-statene og 

Colombia, er dette slik å forstå at den også sier opp denne avtalen. Begge oppsigelsene skal tre i kraft 

den dagen den første oppsigelsen trer i kraft i samsvar med artikkel 13.5 (Oppsigelse og opphør).   

Artikkel 13.7  

 Forbehold   

Denne avtalen tillater ikke at det tas forbehold som definert i artikkel 2 bokstav d) og artikkel 19 til 13 

i Wienkonvensjonen om traktatrett.   
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Artikkel 13.8  

 Autentiske tekster   

  1. Unntatt som fastsatt i nr. 2 skal den engelske og den spanske teksten til denne avtalen ha samme 

gyldighet og være autentiske. Ved motstrid skal den engelske teksten gå foran.   

  2. Følgende tekster er bare gyldige og autentiske på henholdsvis engelsk eller spansk:   

  a) på engelsk:   

  i) tabell 1 i vedlegg II   

 ii) tabell 1 i vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer)   

iii) tabell 1 og 2 i vedlegg IV (Fisk og andre marine produkter) og   

 iv) tillegg 2, 3, 4 og 5 til vedlegg XV (Bindingslister over spesifikke forpliktelser)   

  b) på spansk:   

  i) tabell 2 i vedlegg II (Unntak)   

 ii) tabell 2 og 3 i vedlegg III (Bearbeidede landbruksvarer)   

iii) tabell 3 i vedlegg IV (Fisk og andre marine produkter)   

 iv) tillegget til vedlegg VIII (Avvikling av importavgifter for industrivarer) og   

  v) tillegg 1 til vedlegg XV (Bindingslister over spesifikke forpliktelser)   

Artikkel 13.9  

 Depositar   

Den norske regjering skal være depositar.    

SOM BEKREFTELSE PÅ DETTE har de undertegnede, som er gitt behørig fullmakt til det av sine 

respektive regjeringer, undertegnet denne avtale.    

Utferdiget i Genève 25. november 2008 i to originaleksemplarer på engelsk og spansk. Det ene 

originaleksemplaret skal deponeres hos depositaren av EFTA-statene, og det andre originaleksemplaret skal 

beholdes av Colombia.   
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22. juni 2009 nr. 18   

Landbruksavtale mellom Norge og Samarbeidsrådet i Gulfen – GCC   
I henhold til kgl.res. av 12. juni 2009 ble avtalen undertegnet 22. juni 2009.  

I henhold til kgl.res. av 17. desember 2010 ble avtalen ratifisert. Avtalen trådte i kraft 1. juli 2014.  
Det vises til Prop.132 S (2009–2010), Innst.99 S (2010–2011) og til vedtak i Stortinget 30. november 2010.   

Agricultural Agreement between Norway and the GCC Member States   

Article 1   

This Agreement concerning trade in agricultural products (hereinafter referred to as «this Agreement») 

between the Governments of the United Arab Emirates, the Kingdom of Bahrain, the Kingdom of Saudi 

Arabia, the Sultanate of Oman, the State of Qatar and the State of Kuwait (hereinafter referred to jointly as 

«GCC»), and the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as «Norway»), hereinafter jointly referred to 

as «the Parties», is concluded further to the Free Trade Agreement between the GCC Member States and 

the EFTA States (hereinafter referred to as the «Free Trade Agreement»), which was signed on 22nd June 

2009, and in particular pursuant to Article 2.1 of that Agreement.   

Article 2   

GCC shall grant tariff concessions to agricultural products originating in Norway as specified in Annex 

1 to this Agreement. Norway shall grant tariff concessions to agricultural products originating in GCC as 

specified in Annex 2 to this Agreement.   

Article 3   

  1. The rules of origin and the provisions on co-operation in customs matters in Annex IV to the Free 

Trade Agreement shall apply to this Agreement, except as provided for in paragraph 2. Any 

references to «EFTA States» in that Annex shall be taken to refer to Norway.   

  2. For the purpose of this Agreement, Article 3 of Annex IV to the Free Trade Agreement shall apply, 

mutatis mutandis, to GCC and Norway.   

Article 4   

The Parties shall examine any difficulties that might arise in their trade in agricultural products and shall 

endeavour to seek appropriate solutions.   

Article 5   

The Parties undertake to continue their efforts with a view to achieving further liberalization of their 

agricultural trade, within the framework of their respective agricultural policies.   

Article 6   

The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement on Agriculture unless 

otherwise specified in this Agreement.   

Article 7   

  1. The rights and obligations of the Parties in respect of sanitary and phytosanitary measures shall be 

governed by the WTO Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures 

(hereinafter referred to as the «SPS Agreement»).   

  2. The GCC and Norway shall exchange names and addresses of contact points with sanitary and 

phytosanitary expertise in order to facilitate technical consultations and the exchange of information.   

  3. Without prejudice to paragraph 1, the Parties agree to hold consultations in the framework of the 

Joint Committee if one of the Parties considers that another Party has taken measures which are likely 

to create, or have created, an obstacle to trade, in order to find an appropriate solution in conformity 

with the SPS Agreement.   

Article 8   

This Agreement shall enter into force on or be applied provisionally from the same date as the Free 

Trade Agreement enters into force or is applied provisionally between the Parties. It shall remain in force 

as long as the Parties to it remain Parties to the Free Trade Agreement.    

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Agreement.    

Done at Hamar, this 22nd day of June 2009, which corresponds to this 29th day of Jumada'II 1430 Hijri, 

in two original copies in the English language.   
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Undervedlegg 1  

 Conditions applicable to import into the GCC of products originating in Norway   

The products originating in Norway covered by this Annex shall be granted concessions by GCC, 

according to the following categories:   

  1. Category A: On the date of the entry into force of this Agreement, GCC shall eliminate customs 

duties on imports of products listed under this category;   

  2. Category B: Five years after the date of entry into force of this Agreement, GCC shall eliminate 

customs duties on imports of products listed under this category;   

  3. Category C: Customs duties for products under this category shall continue to apply. The GCC shall 

inform Norway about all changes in the MFN applied duty rate;   

  4. Category X: Products under this category are excluded from the scope of this Agreement;   

  5. Category P: Products under this category are prohibited from importation into GCC.    

H.S 

code  

    Description  Category  

01.01      Live horses, asses, mules and hinnies.      

        – Pure-bred breeding animals:      

    01 01 10 10  – – – Of Arab breed  A  

    01 01 10 90  – – – Other  A  

        – Other:      

    01 01 90 10  – – – Horses for sport  A  

    01 01 90 20  – – – Ponies  A  

    01 01 90 30  – – – Asses  A  

    01 01 90 40  – – – Mules  A  

    01 01 90 50  – – – Hinnies  A  

    01 01 90 90  – – – Other  A  

01.02      Live bovine animals.      

    01 02 10 00  – Pure-bred breeding animals  A  

    01 02 90 00  – Other  A  

01.03      Live swine.      

    01 03 10 00  – Pure-bred breeding animals  P  

        – Other:      

    01 03 91 00  – – Weighing less than 50 kg  P  

    01 03 92 00  – – Weighing 50 kg or more  P  

01.04      Live sheep and goats.      

        – sheep:      

    01 04 10 10  – – – Pure-bred breeding animals  A  

    01 04 10 90  – – – Other  A  

        – Goats:      

    01 04 20 10  – – – Pure-bred breeding animals  A  

    01 04 20 90  – – – Other  A  

01.05      Live poultry, that is to say, fowls of the species Gallus 

domesticus, ducks, geese, turkeys and guinea fowls.  

    

        – Weighing not more than 185 g:      

    01 05 11 00  – – Fowls of the species Gallus domesticus  A  

    01 05 12 00  – – Turkeys  A  

    01 05 19 00  – – Other  A  

        – Other:      

        – – Fowls of the species Gallus domesticus:      

    01 05 94 10  – – – For laying eggs  A  

    01 05 94 20  – – – For meat  A  

    01 05 94 30  – – – As mothers  A  

    01 05 94 90  – – – Other  A  

        – – Other:      

    01 05 99 10  – – – Tame ducks and geese  A  

    01 05 99 20  – – – Turkeys  A  

    01 05 99 90  – – – Other  A  
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H.S 

code  

    Description  Category  

01.06      Other live animals.      

        – Mammals:      

    01 06 11 00  – – Primates  A  

    01 06 12 00  – – Whales, dolphins and porpoises (mammals of the order 

Cetacea); manatees and dugongs (mammals of the order 

Sirenia)  

A  

        – – Other:      

    01 06 19 10  – – – Camels (including dromedaries)  A  

    01 06 19 20  – – – Rabbits  A  

    01 06 19 30  – – – Gazelles and deer  A  

    01 06 19 40  – – – Dogs  A  

    01 06 19 50  – – – Foxes, minks and other animals for fur farms  A  

    01 06 19 60  – – – Animals for zoos, scientific and research labs  A  

    01 06 19 90  – – – Other  A  

    01 06 20 00  – Reptiles (including snakes and turtles)  A  

        – Birds:      

    01 06 31 00  – – Birds of prey  A  

    01 06 32 00  – – Psittaciformes (including parrots, parakeets, macaws 

and cockatoos)  

A  

        – – Other:      

    01 06 39 10  – – – Pigeons, partridges, pheasants, quail, snipe, sand 

grouse, wild ducks and similar birds  

A  

    01 06 39 20  – – – Ornamental birds  A  

        – Other:      

    01 06 90 10  – – – Bees and the groups and other insects  A  

    01 06 90 90  – – – Other  A  

02.01      Meat of bovine animals, fresh or chilled.      

    02 01 10 00  – Carcasses and half-carcasses  A  

    02 01 20 00  – Other cuts with bone in  A  

    02 01 30 00  – Boneless  A  

02.02      Meat of bovine animals, frozen.      

    02 02 10 00  – Carcasses and half-carcasses  A  

    02 02 20 00  – Other cuts with bone in  A  

        – Boneless:      

    02 02 30 10  – – – Minced  B  

    02 02 30 90  – – – Other  B  

02.03      Meat of swine, fresh, chilled or frozen.      

        – Fresh or chilled:      

    02 03 11 00  – – Carcasses and half-carcasses  X  

    02 03 12 00  – – Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in  X  

    02 03 19 00  – – Other  X  

        – Frozen:      

    02 03 21 00  – – Carcasses and half-carcasses  X  

    02 03 22 00  – – Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in  X  

    02 03 29 00  – – Other  X  

02.04      Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen.      

    02 04 10 00  – Carcasses and half-carcasses of lambs, fresh or chilled  A  

        – Other meat of sheep, fresh or chilled:      

    02 04 21 00  – – Carcasses and half-carcasses  A  

    02 04 22 00  – – Other cuts with bone in  A  

    02 04 23 00  – – Boneless  A  

    02 04 30 00  – Carcasses and half-carcasses of lambs, frozen  A  

        – Other meat of sheep, frozen:      

    02 04 41 00  – – Carcasses and half-carcasses  A  

    02 04 42 00  – – Other cuts with bone in  A  

        – – Boneless:      

    02 04 43 10  – – – Minced  B  

    02 04 43 90  – – – Other  B  



22. juni 2009 nr. 18 120 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

H.S 

code  

    Description  Category  

        – Meat of goats:      

        – Carcasses and half-carcasses      

    02 04 50 11  – – – – Fresh or chilled  A  

    02 04 50 12  – – – – Frozen  A  

        – – – Other cuts with bone in:      

    02 04 50 21  – – – – Fresh or chilled  A  

    02 04 50 22  – – – – Frozen  A  

        – – – Boneless:      

    02 04 50 31  – – – – Fresh or chilled  A  

    02 04 50 32  – – – – Frozen  A  

02.05      Meat of horses, asses, mules or hinnies, fresh, chilled or 

frozen.  

    

    02 05 00 10  – – – Meat of horses  A  

    02 05 00 90  – – – Other  X  

02.06      Edible offal of bovine animals, swine, sheep, goats, 

horses, asses, mules or hinnies, fresh, chilled or frozen.  

    

    02 06 10 00  – Of bovine animals, fresh or chilled  A  

        – Of bovine animals, frozen:      

    02 06 21 00  – – Tongues  A  

    02 06 22 00  – – Livers  A  

    02 06 29 00  – – Other  A  

    02 06 30 00  – Of swine, fresh or chilled  X  

        – Of swine, frozen:      

    02 06 41 00  – – Livers  X  

    02 06 49 00  – – Other  X  

        – Other, fresh or chilled:      

    02 06 80 10  – – – Of sheep or goats  A  

    02 06 80 90  – – – Other  A  

        – Other, frozen:      

        – – – Of sheep or goats      

    02 06 90 11  – – – – Tongues  A  

    02 06 90 12  – – – – Livers  A  

    02 06 90 19  – – – – Other  A  

    02 06 90 90  – – – Other  A  

02.07      Meat and edible offal, of the poultry of heading 01.05, 

fresh, chilled or frozen.  

    

        – Of fowls of the species Gallus domesticus:      

    02 07 11 00  – – Not cut in pieces, fresh or chilled  C  

    02 07 12 00  – – Not cut in pieces, frozen  C  

    02 07 13 00  – – Cuts and offal, fresh or chilled  C  

    02 07 14 00  – – Cuts and offal, frozen  C  

        – Of turkeys:      

    02 07 24 00  – – Not cut in pieces, fresh or chilled  B  

    02 07 25 00  – – Not cut in pieces, frozen  B  

    02 07 26 00  – – Cuts and offal, fresh or chilled  B  

    02 07 27 00  – – Cuts and offal, frozen  B  

        – Of ducks, geese or guinea fowls:      

    02 07 32 00  – – Not cut in pieces, fresh or chilled  B  

    02 07 33 00  – – Not cut in pieces, frozen  B  

    02 07 34 00  – – Fatty livers, fresh or chilled  B  

    02 07 35 00  – – Other, fresh or chilled  B  

    02 07 36 00  – – Other, frozen  B  

02.08      Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or 

frozen.  

    

        – Of rabbits or hares:      

    02 08 10 10  – – – Fresh or chilled  A  

    02 08 10 20  – – – Frozen  A  

    02 08 30 00  – Of primates  B  
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H.S 

code  

    Description  Category  

    02 08 50 00  – Of reptiles (including snakes and turtles)  B  

        – Other:      

        – – – Camels (including dromedaries):      

    02 08 90 11  – – – – Fresh or chilled  A  

    02 08 90 12  – – – – Frozen  A  

        – – – Deers and chamois :      

    02 08 90 21  – – – – Fresh or chilled  A  

    02 08 90 22  – – – – Frozen  A  

        – – – pigeons, partridges, pheasants, quail, woodcocks, 

snipe, sand grouse, ortolan and wild ducks:  

    

    02 08 90 31  – – – – Fresh or chilled  B  

    02 08 90 32  – – – – Frozen  B  

        – – – Other:      

    02 08 90 91  – – – – Frogs legs  A  

    02 08 90 99  – – – – Other  B  

02.09      Pig fat, free of lean meat, and poultry fat, not rendered 

or otherwise extracted, fresh, chilled, frozen, salted, in 

brine, dried or smoked.  

    

    02 09 00 10  – – – Pig fat  X  

    02 09 00 90  – – – Other  B  

02.10      Meat and edible meat offal, salted, in brine, dried or 

smoked; edible flours and meals of meat or meat offal.  

    

        – Meat of swine:      

    02 10 11 00  – – Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in  X  

    02 10 12 00  – – Bellies (streaky) and cuts thereof  X  

    02 10 19 00  – – Other  X  

    02 10 20 00  – Meat of bovine animals  B  

        – Other, including edible flours and meals of meat or 

meat offal:  

    

    02 10 91 00  – – Of primates  B  

    02 10 92 00  – Of whales, dolphins and porpoises (mammals of the order 

Cetacea); of manatees and dugongs (mammals of the order 

Sirenia)  

B  

    02 10 93 00  – – Of reptiles (including snakes and turtles)  B  

    02 10 99 00  – – Other  B  

04.01      Milk and cream, not concentrated nor containing added 

sugar or other sweetening matter.  

    

        – Of a fat content, by weight, not exceeding 1 %:      

    04 01 10 30  – – – Long life milk, in packings exceeding 1 Litre  C  

    04 01 10 90  – – – Other  B  

        – Of a fat content, by weight, exceeding 1 % but not 

exceeding 6 %:  

    

    04 01 20 30  – – – Long life milk, in packings exceeding litre  C  

    04 01 20 90  – – – Other  B  

        – Of a fat content, by weight, exceeding 6 %:      

    04 01 30 30  – – – Long life milk, in packings exceeding litre  C  

    04 01 30 90  – – – Other  B  

04.02      Milk and cream, concentrated or containing added 

sugar or other sweetening matter.  

    

        – In powder, granules or other solid forms, of a fat 

content, by weight, not exceeding 1.5 %:  

    

    04 02 10 10  – – – For industrial purposes  C  

    04 02 10 90  – – – Other  B  

        – In powder, granules or other solid forms, of a fat 

content, by weight, exceeding 1.5 %:  

    

        – – Not containing added sugar or other sweetening 

matter:  

    

    04 02 21 10  – – – For industrial purposes  C  
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H.S 

code  

    Description  Category  

    04 02 21 90  – – – Other  B  

        – – Other:      

    04 02 29 10  – – – For industrial purposes  C  

    04 02 29 90  – – – Other  B  

        – Other:      

        – – Not containing added sugar or other sweetening 

matter:  

    

    04 02 91 10  – – – Milk  B  

    04 02 91 20  – – – Cream  B  

        – – Other:      

    04 02 99 10  – – – Milk  B  

    04 02 99 20  – – – Cream  B  

04.04      Whey, whether or not concentrated or containing added 

sugar or other sweetening matter; products consisting of 

natural milk constituents, whether or not containing 

added sugar or other sweetening matter, not elsewhere 

specified or included.  

    

    04 04 10 00  – Whey and modified whey, whether or not concentrated or 

containing added sugar or other sweetening matter  

B  

    04 04 90 00  – Other  B  

04.06      Cheese and curd.      

    04 06 10 00  – Fresh (unripened or uncured) cheese, including whey 

cheese, and curd  

B  

    04 06 20 00  – Grated or powdered cheese, of all kinds  B  

    04 06 30 00  – Processed cheese, not grated or powdered  B  

    04 06 40 00  – Blue-veined cheese and other cheese containing veins 

produced by Penicillium roqueforti  

B  

        – Other cheese:      

    04 06 90 10  – – – Fresh fermented cream cheese  B  

    04 06 90 20  – – – Solid or semi-solid cheese  B  

    04 06 90 90  – – – Other  B  

04.07      Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked.      

        – – – Fresh:      

    04 07 00 11  – – – – For hatching  A  

    04 07 00 19  – – – – Other  C  

    04 07 00 90  – – – Other  C  

04.08      Birds' eggs, not in shell, and egg yolks, fresh, dried, 

cooked by steaming or by boiling in water, moulded, 

frozen or otherwise preserved, whether or not 

containing added sugar or other sweetening matter.  

    

        – Egg yolks:      

    04 08 11 00  – – Dried  C  

    04 08 19 00  – – Other  C  

        – Other:      

    04 08 91 00  – – Dried  C  

    04 08 99 00  – – Other  C  

04.09  04 09 00 00  Natural honey.  B  

04.10      Edible products of animal origin, not elsewhere specified 

or included.  

    

    04 10 00 10  – – – Turtles eggs  A  

    04 10 00 20  – – – Salanganes nests  A  

    04 10 00 90  – – – Other  A  

05.11      Animal products not elsewhere specified or included; 

dead animals of Chapter 1 or 3, unfit for human 

consumption.  

    

    05 11 10 00  – Bovine semen  B  

        – – Other:      

    05 11 99 10  – – – Kermes and similar insects  A  
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H.S 

code  

    Description  Category  

    05 11 99 20  – – – Silkworm eggs  A  

    05 11 99 30  – – – Ant eggs  A  

    05 11 99 40  – – – Animal blood, other dead animals and inedible meat, 

offal and limbs  

A  

    05 11 99 50  – – – Sinews and tendons, and similar waste of raw hides  A  

    05 11 99 90  – – – Other  A  

06.01      Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and 

rhizomes, dormant, in growth or in flower; chicory 

plants and roots other than roots of heading 12.12.  

    

    06 01 10 00  – Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and 

rhizomes, dormant  

A  

    06 01 20 00  – Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and 

rhizomes, in growth or in flower; chicory plants and roots  

A  

06.02      Other live plants (including their roots), cuttings and 

slips; mushroom spawn.  

    

        – Unrooted cuttings and slips:      

    06 02 10 10  – – – Grapevines (grapeslips)  A  

    06 02 10 90  – – – Other  A  

        – Trees, shrubs and bushes, grafted or not, of kinds 

which bear edible fruit or nuts:  

    

    06 02 20 10  – – – Palm tree seedlings  A  

    06 02 20 90  – – – Other  A  

        – Rhododendrons and azaleas, grafted or not:      

    06 02 30 10  – – – Ornamental shrubs  B  

    06 02 30 90  – – – Other  B  

    06 02 40 00  – Roses, grafted or not  B  

    06 02 90 00  – Other  B  

06.03      Cut flowers and flower buds of a kind suitable for 

bouquets or for ornamental purposes, fresh, dried, dyed, 

bleached, impregnated or otherwise prepared.  

    

        – Fresh:      

    06 03 11 00  – – Roses  B  

    06 03 12 00  – – Carnations  B  

    06 03 13 00  – – Orchids  B  

    06 03 14 00  – – Chrysanthermums  B  

    06 03 19 00  – – Other  B  

    06 03 90 00  – Other  B  

06.04      Foliage, branches and other parts of plants, without 

flower or flower buds, and grasses, mosses and lichens, 

being goods of a kind suitable for bouquets or for 

ornamental purposes fresh, dried, dyed, bleached, 

impregnated or otherwise prepared.  

    

    06 04 10 00  – Mosses and lichens  B  

        – Other:      

    06 04 91 00  – – Fresh  B  

    06 04 99 00  – – Other  B  

07.01      Potatoes, fresh or chilled.      

    07 01 10 00  – Seed  A  

    07 01 90 00  – Other  A  

07.02  07 02 00 00  Tomatoes, fresh or chilled.  A  

07.03      Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous 

vegetables, fresh or chilled.  

    

        – Onions and shallots:      

        – – – Onions:      

    07 03 10 11  – – – – Onions for food (green or dry rind)  A  

    07 03 10 12  – – – – Onions (for sowing)  A  

    07 03 10 20  – – – Shallots  A  

    07 03 20 00  – Garlic  A  
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    07 03 90 00  – Leeks and other alliaceous vegetables  A  

07.04      Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and similar edible 

brassicas, fresh or chilled.  

    

    07 04 10 00  – Cauliflowers and headed broccoli  A  

    07 04 20 00  – Brussels sprouts  A  

    07 04 90 00  – Other  A  

07.05      Lettuce (Lactuca sativa) and chicory (Cichorium spp.), 

fresh or chilled.  

    

        – Lettuce:      

    07 05 11 00  – – Cabbage lettuce (head lettuce)  A  

    07 05 19 00  – – Other  A  

        – Chicory:      

    07 05 21 00  – – Witloof chicory (Cichorium intybus var. foliosum)  A  

    07 05 29 00  – – Other  A  

07.06      Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac, 

radishes and similar edible roots, fresh or chilled.  

    

    07 06 10 00  – Carrots and turnips  A  

    07 06 90 00  – Other  A  

07.07  07 07 00 00  Cucumbers and gherkins, fresh or chilled.  A  

07.08      Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or 

chilled.  

    

    07 08 10 00  – Peas (Pisum sativum)  A  

    07 08 20 00  – Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)  A  

        – Other leguminous vegetables:      

    07 08 90 10  – – – Beans  A  

    07 08 90 90  – – – Other  A  

07.09      Other vegetables, fresh or chilled.      

    07 09 20 00  – Asparagus  A  

    07 09 30 00  – Aubergines (egg-plants)  A  

    07 09 40 00  – Celery other than celeriac  A  

        – Mushrooms and truffles:      

    07 09 51 00  – – Mushrooms of the genus Agaricus  A  

        – – Other:      

    07 09 59 10  – – – Truffles  A  

    07 09 59 90  – – – Other  A  

    07 09 60 00  – Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta  A  

    07 09 70 00  – Spinach, New Zealand spinach and orache spinach 

(garden spinach)  

A  

        – Other:      

    07 09 90 10  – – Pumpkins  A  

    07 09 90 20  – – Marrow  A  

    07 09 90 30  – – Olives  A  

    07 09 90 40  – – Okra  A  

    07 09 90 50  – – Parsley  A  

    07 09 90 60  – – Coriander  A  

    07 09 90 90  – – Other  A  

07.10      Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling 

in water), frozen.  

    

    07 10 10 00  – Potatoes  B  

        – Leguminous vegetables, shelled or unshelled:      

    07 10 21 00  – – Peas (Pisum sativum)  B  

    07 10 22 00  – – Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)  B  

    07 10 29 00  – – Other  B  

    07 10 30 00  – Spinach, New Zealand spinach and orache spinach 

(garden spinach)  

B  

    07 10 80 00  – Other vegetables  B  

    07 10 90 00  – Mixtures of vegetables  A  
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07.11      Vegetables provisionally preserved (for example, by 

sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in 

other preservative solutions), but unsuitable in that state 

for immediate consumption.  

    

    07 11 20 00  – Olives  B  

    07 11 40 00  – Cucumbers and gherkins  A  

        – Mushrooms and truffles:      

    07 11 51 00  – – Mushrooms of the genus Agaricus  B  

    07 11 59 00  – – Other  B  

07.12      Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in 

powder, but not further prepared.  

    

    07 12 20 00  – Onions  B  

        – Mushrooms, wood ears (Auricularia spp.), jelly fungi 

(Tremella spp.) and truffles:  

    

    07 12 31 00  – – Mushrooms of the genus Agaricus  B  

    07 12 32 00  – – Wood ears (Auricularia spp.)  B  

    07 12 33 00  – – Jelly fungi (Tremella spp.)  B  

    07 12 39 00  – – Other  B  

    07 12 90 00  – Other vegetables; mixtures of vegetables  B  

07.13      Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not 

skinned or split.  

    

    07 13 10 00  – Peas (Pisum sativum)  A  

    07 13 20 00  – Chickpeas (garbanzos)  A  

        – Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):      

        – – Beans of the species Vigna mungo (L.) Hepper or 

Vigna radiata (L.) Wilczek:  

    

    07 13 31 10  – – – For sowing  A  

    07 13 31 20  – – – For food  A  

        – – Small red (Adzuki) beans (Phaseolus or Vigna 

angularis):  

    

    07 13 32 10  – – – For sowing  A  

    07 13 32 20  – – – For food  A  

        – – Kidney beans, including white pea beans (Phaseolus 

vulgaris):  

    

    07 13 33 10  – – – For sowing  A  

    07 13 33 20  – – – For food  A  

    07 13 39 00  – – Other  A  

    07 13 40 00  – Lentils  A  

    07 13 50 00  – Broad beans (Vicia faba var. major) and horse beans 

(Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor)  

A  

        – Other:      

    07 13 90 10  – – Mung  A  

    07 13 90 90  – – Other  A  

07.14      Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes, sweet 

potatoes and similar roots and tubers with high starch 

or inulin content, fresh, chilled, frozen or dried, whether 

or not sliced or in the form of pellets; sago pith.  

    

    07 14 10 00  – Manioc (cassava)  A  

    07 14 20 00  – Sweet potatoes  B  

        – Other:      

    07 14 90 10  – – Salep  A  

    07 14 90 20  – – Jerusalem artichokes  B  

    07 14 90 90  – – Other  B  

08.01      Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, fresh or dried, 

whether or not shelled or peeled.  

    

        – Coconuts:      

    08 01 11 00  – – Desiccated  A  

    08 01 19 00  – – Other  B  



22. juni 2009 nr. 18 126 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

H.S 

code  

    Description  Category  

        – Brazil nuts:      

    08 01 21 00  – – In shell  B  

    08 01 22 00  – – Shelled  A  

        – Cashew nuts:      

    08 01 31 00  – – In shell  B  

    08 01 32 00  – – Shelled  A  

08.02      Other nuts, fresh or dried, whether or not shelled or 

peeled.  

    

        – Almonds:      

    08 02 11 00  – – In shell  A  

    08 02 12 00  – – Shelled  B  

        – Hazelnuts or filberts (Corylus spp.):      

    08 02 21 00  – – In shell  B  

    08 02 22 00  – – Shelled  B  

        – Walnuts:      

    08 02 31 00  – – In shell  B  

    08 02 32 00  – – Shelled  B  

    08 02 40 00  – Chestnuts (Castanea spp.)  B  

        – Pistachios:      

    08 02 50 10  – – – In shell  A  

    08 02 50 20  – – – Shelled  B  

    08 02 60 00  – Macadamia nuts  B  

        – Other:      

        – – Pine nuts:      

    08 02 90 11  – – – In shell  A  

    08 02 90 12  – – – Shelled  A  

    08 02 90 20  – – – Green seed (Banak)  B  

        – – Other:      

    08 02 90 91  – – – In shell  A  

    08 02 90 92  – – – Shelled  B  

08.03  08 03 00 00  Bananas, including plantains, fresh or dried.  A  

08.04      Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes and 

mangosteens, fresh or dried.  

    

        – Dates:      

    08 04 10 10  – – – Fresh  A  

    08 04 10 20  – – – Dried  A  

    08 04 10 30  – – – Stored  A  

    08 04 10 90  – – – Other  A  

        – Figs:      

    08 04 20 10  – – – Fresh  A  

    08 04 20 20  – – – Dried  A  

    08 04 30 00  – Pineapples  A  

    08 04 40 00  – Avocados  A  

        – Guavas, mangoes and mangosteens:      

    08 04 50 10  – – – Guavas  A  

    08 04 50 20  – – – Mangoes  A  

    08 04 50 30  – – – Mangosteens  A  

08.05      Citrus fruit, fresh or dried.      

    08 05 10 00  – Oranges  A  

    08 05 20 00  – Mandarins (including tangerines and satsumas); 

clementines, wilkings and similar citrus hybrids  

A  

    08 05 40 00  – Grapefruit, including pomelos  A  

        – Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) and limes 

(Citrus aurantifolia, Citrus latifolia):  

    

    08 05 50 10  – – Fresh  A  

    08 05 50 20  – – Dried  A  

    08 05 90 00  – Other  A  
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08.06      Grapes, fresh or dried.      

    08 06 10 00  – Fresh  A  

    08 06 20 00  – Dried  A  

08.07      Melons (including watermelons) and papaws (papayas), 

fresh.  

    

        – Melons (including watermelons):      

    08 07 11 00  – – Watermelons  A  

        – – Other:      

    08 07 19 10  – – – Melons (muskmelons)  A  

    08 07 19 90  – – – Other  A  

    08 07 20 00  – Papaws (papayas)  A  

08.08      Apples, pears and quinces, fresh.      

    08 08 10 00  – Apples  A  

        – Pears and quinces:      

    08 08 20 10  – – – Pears  A  

    08 08 20 20  – – – Quinces  A  

08.09      Apricots, cherries, peaches (including nectarines), plums 

and sloes, fresh.  

    

    08 09 10 00  – Apricots  A  

    08 09 20 00  – Cherries  A  

    08 09 30 00  – Peaches, including nectarines  A  

    08 09 40 00  – Plums and sloes  A  

08.10      Other fruit, fresh.      

    08 10 10 00  – Strawberries  A  

    08 10 20 00  – Raspberries, blackberries, mulberries and loganberries  A  

    08 10 40 00  – Cranberries, bilberries and other fruits of the genus 

Vaccinium  

A  

    08 10 50 00  – Kiwifruit  A  

    08 10 60 00  – Durians  A  

        – Other:      

    08 10 90 10  – – – Pomegranates  A  

    08 10 90 20  – – – Medlars  A  

    08 10 90 30  – – – Prickly pears  A  

    08 10 90 90  – – – Other  A  

08.11      Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or 

boiling in water, frozen, whether or not containing 

added sugar or other sweetening matter.  

    

    08 11 10 00  – Strawberries  B  

    08 11 20 00  – Raspberries, blackberries, mulberries, loganberries, black, 

white or red currants and gooseberries  

B  

    08 11 90 00  – Other  B  

08.12      Fruit and nuts, provisionally preserved (for example, by 

sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in 

other preservative solutions), but unsuitable in that state 

for immediate consumption.  

    

    08 12 10 00  – Cherries  B  

    08 12 90 00  – Other  B  

08.13      Fruit, dried, other than that of headings 08.01 to 08.06; 

mixtures of nuts or dried fruits of this Chapter.  

    

    08 13 10 00  – Apricots  B  

    08 13 20 00  – Prunes  B  

    08 13 30 00  – Apples  B  

        – Other fruit:      

    08 13 40 10  – – Cherries  B  

    08 13 40 20  – – Tamarinds  B  

    08 13 40 30  – – Pears  B  

    08 13 40 90  – – Other  B  

    08 13 50 00  – Mixtures of nuts or dried fruits of this Chapter  B  
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08.14  08 14 00 00  Peel of citrus fruit or melons (including watermelons), 

fresh, frozen, dried or provisionally preserved in brine, 

in sulphur water or in other preservative solutions.  

A  

09.01      Coffee, whether or not roasted or decaffeinated; coffee 

husks and skins; coffee substitutes containing coffee in 

any proportion.  

    

        – Coffee, not roasted:      

    09 01 11 00  – – Not decaffeinated  A  

    09 01 12 00  – – Decaffeinated  A  

        – Coffee roasted:      

    09 01 21 00  – – Not decaffeinated  A  

    09 01 22 00  – – Decaffeinated  A  

    09 01 90 00  – Other  A  

09.02      Tea, whether or not flavoured.      

    09 02 10 00  – Green tea (not fermented) in immediate packings of a 

content not exceeding 3 kg  

A  

    09 02 20 00  – Other green tea (not fermented)  A  

        – Black tea (fermented) and partly fermented tea, in 

immediate packings of a content not exceeding 3 kg:  

    

    09 02 30 10  – – Black tea, in small bags not exceeding 3 grams:  A  

    09 02 30 90  – – Other  A  

    09 02 40 00  – Other black tea (fermented) and other partly fermented tea  A  

09.04      Pepper of the genus Piper; dried or crushed or ground 

fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta.  

    

        – Pepper:      

    09 04 11 00  – – Neither crushed nor ground  B  

    09 04 12 00  – – Crushed or ground  B  

    09 04 20 00  – Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, 

dried or crushed or ground  

B  

09.05  09 05 00 00  Vanilla.  B  

09.06      Cinnamon and cinnamon-tree flowers.      

        – Neither crushed nor ground:      

    09 06 11 00  – – Cinnamon (Cinnamomum zeylanicum Blume)  B  

    09 06 19 00  – – Other  B  

    09 06 20 00  – Crushed or ground  B  

09.07  09 07 00 00  Cloves (whole fruit, cloves and stems).  B  

09.08      Nutmeg, mace and cardamoms.      

    09 08 10 00  – Nutmeg  A  

    09 08 20 00  – Mace  P  

    09 08 30 00  – Cardamoms  A  

09.09      Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin or 

caraway; juniper berries.  

    

    09 09 10 00  – Seeds of anise or badian  B  

    09 09 20 00  – Seeds of coriander  B  

    09 09 30 00  – Seeds of cumin  A  

    09 09 40 00  – Seeds of caraway  A  

    09 09 50 00  – Seeds of fennel; juniper berries  B  

09.10      Ginger, saffron, turmeric (curcuma), thyme, bay leaves, 

curry and other spices.  

    

    09 10 10 00  – Ginger  B  

    09 10 20 00  – Saffron  B  

    09 10 30 00  – Turmeric (curcuma)  B  

        – Other spices:      

    09 10 91 00  – – Mixtures referred to in Note 1 (b) to this Chapter  B  

        – – Other:      

    09 10 99 10  – – – Fenugreek  B  

    09 10 99 20  – – – Thyme and bay leaves  B  

    09 10 99 30  – – – Curry  B  



22. juni 2009 nr. 18 129 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

H.S 

code  

    Description  Category  

    09 10 99 90  – – – Other  B  

10.01      Wheat and meslin.      

    10 01 10 00  – Durum wheat  C  

        – Other:      

    10 01 90 10  – – – Normal wheat  C  

    10 01 90 20  – – – Thin wheat  C  

    10 01 90 30  – – – Mixture of wheat and rye (meslin)  C  

10.02  10 02 00 00  Rye.  A  

10.03  10 03 00 00  Barley.  A  

10.04      Oats.      

    10 04 00 10  – – – Grey oats (or black)  A  

    10 04 00 20  – – – White oats (or yellow)  A  

10.05      Maize (corn).      

    10 05 10 00  – Seed  A  

        – Other:      

    10 05 90 10  – – Golden corn  A  

    10 05 90 20  – – White corn  A  

    10 05 90 30  – – Brown corn  A  

    10 05 90 90  – – Other  A  

10.06      Rice.      

    10 06 10 00  – Rice in the husk (paddy or rough)  A  

    10 06 20 00  – Husked (brown) rice  A  

    10 06 30 00  – Semi-milled or wholly milled rice, whether or not 

polished or glazed  

A  

    10 06 40 00  – Broken rice  A  

10.07  10 07 00 00  Grain sorghum  A  

10.08      Buckwheat, millet and canary seed; other cereals.      

    10 08 10 00  – Buckwheat  C  

    10 08 20 00  – Millet  A  

    10 08 30 00  – Canary seed  A  

    10 08 90 00  – Other cereals  A  

11.01      Wheat or meslin flour.      

    11 01 00 10  – Wheat flour  C  

    11 01 00 20  – Flour of mixed wheat and rye  C  

11.02      Cereal flours other than of wheat or meslin.      

    11 02 10 00  – Rye flour  A  

    11 02 20 00  – Maize (corn) flour  A  

        – Other:      

    11 02 90 10  – – Barley flour  A  

    11 02 90 20  – – Oats flour  A  

    11 02 90 30  – – Grain sorghum flour  A  

    11 02 90 40  – – Buckwheat flour  C  

    11 02 90 50  – – Millet flour  A  

    11 02 90 60  – – Rice flour  A  

    11 02 90 90  – – Other  A  

11.03      Cereal groats, meal and pellets.      

        – Groats and meal:      

        – – Of wheat:      

    11 03 11 10  – – – Groats  A  

    11 03 11 20  – – – Meal  A  

        – – Of maize (corn):      

    11 03 13 10  – – – Groats  A  

    11 03 13 20  – – – Meal  A  

        – – Of other cereals:      

    11 03 19 10  – – – Of barley  A  

    11 03 19 20  – – – Of grain sorghum  A  

    11 03 19 30  – – – Of rye  A  

    11 03 19 40  – – – Of buckwheat  A  
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    11 03 19 50  – – – Of millet  A  

    11 03 19 90  – – – Of other cereals  A  

    11 03 20 00  – Pellets  A  

11.04      Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, 

rolled, flaked, pearled, sliced or kibbled), except rice of 

heading 10.06; germ of cereals, whole, rolled, flaked or 

ground.  

    

        – Rolled or flaked grains:      

    11 04 12 00  – – Of oats  B  

        – – Of other cereals:      

    11 04 19 10  – – – Of wheat  B  

    11 04 19 20  – – – Of rye  A  

    11 04 19 30  – – – Of buckwheat  A  

    11 04 19 40  – – – Of millet  A  

    11 04 19 50  – – – Of grain sorghum  A  

    11 04 19 60  – – – Of maize (corn)  B  

    11 04 19 90  – – – Of other cereals  B  

        – Other worked grains (for example, hulled, pearled, 

sliced or kibbled):  

    

    11 04 22 00  – – Of oats  B  

    11 04 23 00  – – Of maize (corn)  A  

        – – Of other cereals:      

    11 04 29 10  – – – Of wheat  A  

    11 04 29 20  – – – Of rye  A  

    11 04 29 30  – – – Of buckwheat  A  

    11 04 29 40  – – – Of millet  A  

    11 04 29 50  – – – Of grain sorghum  A  

    11 04 29 90  – – – Of other cereals  B  

    11 04 30 00  – Germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground  A  

11.05      Flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of 

potatoes.  

    

        – Flour, meal and powder:      

    11 05 10 10  – – – Flour  B  

    11 05 10 20  – – – Meal  A  

    11 05 10 30  – – – Powder  B  

    11 05 20 00  – Flakes, granules and pellets  B  

11.06      Flour, meal and powder of the dried leguminous 

vegetables of heading 07.13, of sago or of roots or tubers 

of heading 07.14 or of the products of Chapter 8.  

    

        – Of the dried leguminous vegetables of heading 07.13:      

        – – Flour:      

    11 06 10 11  – – – Of peas  A  

    11 06 10 12  – – – Of chick peas  A  

    11 06 10 13  – – – Of string beans  A  

    11 06 10 14  – – – Of haricot beans  A  

    11 06 10 15  – – – Of lentils  A  

    11 06 10 16  – – – Of kidney beans  A  

    11 06 10 19  – – – Other  B  

        – – Meal:      

    11 06 10 21  – – – Of peas  A  

    11 06 10 22  – – – Of chick peas  B  

    11 06 10 23  – – – Of string beans  A  

    11 06 10 24  – – – Of haricot beans  A  

    11 06 10 25  – – – Of lentils  A  

    11 06 10 26  – – – Of kidney beans  B  

    11 06 10 29  – – – Other  B  
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        – Of sago or of roots or tubers of heading 07.14:      

    11 06 20 10  – – Flour of sago  A  

    11 06 20 20  – – Meal of sago  A  

        – – Flour of root and tubers:      

    11 06 20 31  – – – Manioc  A  

    11 06 20 32  – – – Arrowroot  A  

    11 06 20 33  – – – Of salep  A  

    11 06 20 34  – – – Of Jerusalem artichokes  A  

    11 06 20 35  – – – Of sweet potatoes  A  

    11 06 20 39  – – – Flour of other roots and tubers  A  

        – Of the products of Chapter 8:      

    11 06 30 10  – – Of chestnuts  A  

    11 06 30 20  – – Of almonds  A  

    11 06 30 30  – – Of dates  A  

    11 06 30 40  – – Of bananas  A  

    11 06 30 50  – – Of coconuts  A  

    11 06 30 60  – – Of tamarind  A  

    11 06 30 70  – – Of peels of fruit  A  

    11 06 30 80  – – Of lemon  B  

    11 06 30 90  – – Other  A  

11.07      Malt, whether or not roasted.      

    11 07 10 00  – Not roasted  A  

    11 07 20 00  – Roasted  B  

11.08      Starches; inulin.      

        – Starches:      

    11 08 11 00  – – Wheat starch  A  

    11 08 12 00  – – Maize (corn) starch  A  

    11 08 13 00  – – Potato starch  A  

    11 08 14 00  – – Manioc (cassava) starch  A  

        – – Other starches:      

    11 08 19 10  – – – Rice starch  A  

    11 08 19 20  – – – Arrowroot starch  A  

    11 08 19 30  – – – Sago starch  A  

    11 08 19 90  – – – Other starches  A  

    11 08 20 00  – Inulin  A  

11.09  11 09 00 00  Wheat gluten, whether or not dried.  B  

12.01      Soya beans, whether or not broken.      

    12 01 00 10  – Whole seeds  A  

    12 01 00 20  – Broken seeds  A  

12.02      Ground-nuts, not roasted or otherwise cooked, whether 

or not shelled or broken.  

    

    12 02 10 00  – In shell  B  

    12 02 20 00  – Shelled, whether or not broken  B  

12.03  12 03 00 00  Copra.  A  

12.04  12 04 00 00  Linseed, whether or not broken.  A  

12.05      Rape or colza seeds, whether or not broken.      

    12 05 10 00  – Low erucic acid rape or colza seeds  B  

    12 05 90 00  – Other  B  

12.06  12 06 00 00  Sunflower seeds, whether or not broken.  B  

12.07      Other oil seeds and oleaginous fruits, whether or not 

broken.  

    

    12 07 20 00  – Cotton seeds  A  

    12 07 40 00  – Sesamum seeds  B  

    12 07 50 00  – Mustard seeds  A  

        – Other:      

    12 07 91 00  – – Poppy seeds  P  
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        – – Other:      

    12 07 99 10  – – – Poppy  P  

    12 07 99 20  – – – Hemp seeds  P  

    12 07 99 90  – – – Other  A  

12.08      Flours and meals of oil seeds or oleaginous fruits, other 

than those of mustard.  

    

    12 08 10 00  – Of soya beans  A  

    12 08 90 00  – Other  B  

12.09      Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing.      

    12 09 10 00  – Suger beet seed  A  

        – Seeds of forage plants:      

    12 09 21 00  – – Lucerne (alfalfa) seed  A  

    12 09 22 00  – – Clover (Trifolium spp.) seed  A  

    12 09 23 00  – – Fescue seed  A  

    12 09 24 00  – – Kentucky blue grass (Poa pratensis L.) seed  A  

    12 09 25 00  – – Rye grass (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne 

L.) seed  

A  

        – – Other:      

    12 09 29 10  – – – Lupines  A  

    12 09 29 90  – – – Other  A  

    12 09 30 00  – Seeds of herbaceous plants cultivated principally for their 

flowers  

A  

        – Other:      

        – – Vegetable seeds:      

    12 09 91 10  – – – Tomato seeds  A  

    12 09 91 20  – – – Leeks seeds  A  

    12 09 91 30  – – – Radish seeds  A  

    12 09 91 40  – – – Carrot seeds  A  

    12 09 91 50  – – – Cucumber seeds  A  

    12 09 91 60  – – – Marrow seeds  A  

    12 09 91 70  – – – Pumpkin seeds  A  

    12 09 91 80  – – – Eggplant seeds  A  

        – – – Other:      

    12 09 91 91  – – – – Lettuce seeds  A  

    12 09 91 92  – – – – Cress seeds  A  

    12 09 91 93  – – – – Pepper seeds (of the genus Capsicum or Pimenta)  A  

    12 09 91 99  – – – – Other  A  

    12 09 99 00  – – Other  A  

12.10      Hop cones, fresh or dried, whether or not ground, 

powdered or in the form of pellets; lupulin.  

    

    12 10 10 00  – Hop cones, neither ground nor powdered nor in the form 

of pellets  

A  

    12 10 20 00  – Hop cones, ground, powdered or in the form of pellets; 

lupulin  

A  

12.11      Plants and parts of plants (including seeds and fruits), of 

a kind used primarily in perfumery, in pharmacy or for 

insecticidal, fungicidal or similar purposes, fresh or 

dried, whether or not cut, crushed or powdered.  

    

    12 11 20 00  – Ginseng roots  A  

    12 11 30 00  – Coca leaf  P  

    12 11 40 00  – Poppy straw  P  

        – Other:      

    12 11 90 10  – – Black cumin  A  

    12 11 90 20  – – Black poppy  P  

    12 11 90 30  – – Chips and pieces of aloeswood, and other aromatic 

woods  

B  

    12 11 90 40  – – Mint  B  

    12 11 90 50  – – Desert flower  B  
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    12 11 90 60  – – Cannabis sativa  P  

    12 11 90 70  – – Tooth-brush tree roots (suwak)  B  

    12 11 90 90  – – Other  B  

12.12      Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and 

sugar cane, fresh, chilled, frozen or dried, whether or 

not ground; fruit stones and kernels and other vegetable 

products (including unroasted chicory roots of the 

variety Cichorium intybus sativum) of a kind used 

primarily for human consumption, not elsewhere 

specified or included.  

    

        – Other:      

    12 12 91 00  – – Sugar beet  A  

        – – Other:      

    12 12 99 10  – – – Melon seeds  B  

    12 12 99 30  – – – Sugar cane  B  

    12 12 99 40  – – – Pumpkin and marrow seeds  B  

    12 12 99 50  – – – Apricot, peach or plum stones and kernels  B  

    12 12 99 90  – – – Other  B  

12.13      Cereal straw and husks, unprepared, whether or not 

chopped, ground, pressed or in the form of pellets.  

    

    12 13 00 10  – – – Hay  A  

    12 13 00 90  – – – Other  A  

12.14      Swedes, mangolds, fodder roots, hay, lucerne (alfalfa), 

clover, sainfoin, forage kale, lupines, vetches and similar 

forage products, whether or not in the form of pellets.  

    

    12 14 10 00  – Lucerne (alfalfa) meal and pellets  A  

        – Other:      

    12 14 90 10  – – – Lupines  A  

    12 14 90 20  – – – Vetches  A  

    12 14 90 90  – – – Other  A  

13.01      Lac; natural gums, resins, gum-resins and oleoresins 

(for example, balsams).  

    

    13 01 20 00  – Gum Arabic  B  

        – Other:      

    13 01 90 10  – – Tragacanth  A  

    13 01 90 20  – – Mastic  A  

    13 01 90 30  – – Benzoin  A  

    13 01 90 40  – – Asafetida  A  

    13 01 90 50  – – Myrrh  A  

    13 01 90 60  – – Olibanum  A  

    13 01 90 70  – – Frankincense  B  

    13 01 90 80  – – Storax  B  

        – – Other:      

    13 01 90 91  – – – Gum resins  A  

    13 01 90 92  – – – Oleoresins  A  

    13 01 90 93  – – – Balsams  A  

    13 01 90 99  – – – Other  B  

13.02      Vegetable saps and extracts; pectic substances, 

pectinates and pectates; agar-agar and other mucilages 

and thickeners, whether or not modified, derived from 

vegetable products.  

    

        – Vegetable saps and extracts:      

    13 02 11 00  – – Opium  P  

        – – Other:      

    13 02 19 10  – – – Hashish  P  

14.04      Vegetable products not elsewhere specified or included.      

        – Other:      

    14 04 90 20  – – – Henna  B  
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15.01      Pig fat (including lard) and poultry fat, other than that 

of heading 02.09 or 15.03.  

    

    15 01 00 10  – Poultry fat  B  

    15 01 00 20  – Fats from poultry bones and fat from poultry waste  B  

    15 01 00 30  – Lard and other pig fat from pig wastes  X  

15.02      Fats of bovine animals, sheep or goats, other than those 

of heading 15.03.  

    

    15 02 00 10  – – – Fats of bovine animals  B  

    15 02 00 20  – – – Fats of sheep and goats  A  

15.03      Lard stearin, lard oil, oleostearin, oleo-oil and tellow oil, 

not emulsified or mixed or otherwise prepared.  

    

        – Oleostearin:      

    15 03 00 11  – – Of pig  X  

    15 03 00 19  – – Other  B  

        – Oleomargarine:      

    15 03 00 21  – – Of pig  X  

    15 03 00 29  – – Other  B  

        – Other:      

    15 03 00 91  – – Of pig  X  

    15 03 00 99  – – Other  B  

15.07      Soya-bean oil and its fractions, whether or not refined, 

but not chemically modified.  

    

    15 07 10 00  – Crude oil, whether or not degummed  B  

    15 07 90 00  – Other  B  

15.08      Ground-nut oil and its fractions, whether or not refined, 

but not chemically modified.  

    

    15 08 10 00  – Crude oil  A  

    15 08 90 00  – Other  A  

15.09      Olive oil and its fractioas, whether or not refined, but 

not chemically modified.  

    

    15 09 10 00  – Virgin  B  

    15 09 90 00  – Other  B  

15.10  15 10 00 00  Other oils and their fractions, obtained solely from 

olives, whether or not refined, but not chemically 

modified, including blends of these oils or fractions with 

oils or fractions of heading 15.09.  

B  

15.11      Palm oil and its fractions, whether or not refined, but 

not chemically modified.  

    

    15 11 10 00  – Crude oil  B  

    15 11 90 00  – Other  B  

15.12      Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oil and 

fractions thereof, whether or not refined, but not 

chemically modified.  

    

        – Sunflower-seed or safflower oil and fractions thereof:      

    15 12 11 00  – – Crude oil  B  

    15 12 19 00  – – Other  B  

        – Cotton-seed oil and its fractions:      

    15 12 21 00  – – Crude oil, whether or not gossypol has been removed  B  

    15 12 29 00  – – Other  B  

15.13      Coconut (copra), palm kernel or babassu oil and 

fractions thereof, whether or not refined, but not 

chemically modified.  

    

        – Coconut (copra) oil and its fractions:      

    15 13 11 00  – – Crude oil  B  

    15 13 19 00  – – Other  B  

        – Palm kernel or babassu oil and fractions thereof:      

    15 13 21 00  – – Crude oil  B  

    15 13 29 00  – – Other  B  
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15.14      Rape, colza or mustard oil and fractions thereof, 

whether or not refined, but not chemically modified.  

    

        – Low erucic acid rape or colza oil and its fractions:      

    15 14 11 00  – – Crude oil  B  

    15 14 19 00  – – Other  A  

        – Other:      

    15 14 91 00  – – Crude oil  B  

    15 14 99 00  – – Other  B  

15.15      Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba oil) 

and their fractions, whether or not refined, but not 

chemically modified.  

    

        – Linseed oil and its fractions:      

    15 15 11 00  – – Crude oil  B  

    15 15 19 00  – – Other  B  

        – Maize (corn) oil and its fractions:      

    15 15 21 00  – – Crude oil  B  

    15 15 29 00  – – Other  B  

    15 15 30 00  – Castor oil and its fractions  B  

    15 15 50 00  – Sesame oil and its fractions  B  

15.16      Animal or vegetable fats and oils and their fractions, 

partly or wholly hydrogenated, inter-esterified, re-

esterified or elaidinised, whether or not refined, but not 

further prepared.  

    

    15 16 10 00  – Animal fats and oils and their fractions  B  

15.17      Margarine; edible mixtures or preparations of animal or 

vegetable fats or oils or of fractions of different fats or 

oils of this Chapter, other than edible fats or oils or their 

fractions of heading 15.16.  

    

        – Margarine, excluding liquid margarine:      

    15 17 10 90  – – – Other  A  

15.22      Degras; residues resulting from the treatment of fatty 

substances or animal or vegetable waxes.  

    

    15 22 00 20  – Residues resulting from the treatment of fatty substances 

or animal or vegetable  

A  

16.01      Sausages and similar products, of meat, meat offal or 

blood; food preparations based on these products.  

    

        – Packed in guts and similar containers (martadella, 

salami and susages):  

    

    16 01 00 11  – Of swine or animal blood  X  

    16 01 00 19  – Other  A  

        – – – Packed in sealed containers (canned or the like):      

    16 01 00 21  – – – – Of swine or animal blood  X  

    16 01 00 29  – – – – Other  B  

        – Frozen      

    16 01 00 31  – – Sausage of pig or other animal blood  X  

    16 01 00 39  – – – Other  B  

16.02      Other prepared or preserved meat, meat offal or blood.      

        – Homogenised preparations:      

    16 02 10 10  – – Baby food  B  

    16 02 10 90  – – Other  B  

    16 02 20 00  – Of liver of any animal  A  

        – Of poultry of heading 01.05:      

    16 02 31 00  – – Of turkeys  B  

    16 02 32 00  – – Of fowls of the species Gallus domesticus  A  

    16 02 39 00  – – Other  B  

        – Of swine:      

    16 02 41 00  – – Hams and cuts thereof  X  

    16 02 42 00  – – Shoulders and cuts thereof  X  
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    16 02 49 00  – – Other, including mixtures  X  

        – Of bovine animals:      

    16 02 50 10  – Pastrami (spiced, dried and prepared meat)  B  

    16 02 50 90  – Other (canned or the like)  B  

        – Other, including preparations of blood of any animal:      

    16 02 90 10  – Food preparation containing more than 20 % by weight 

meat (ready made meals)  

B  

        – Offal and limb of animals:      

    16 02 90 21  – – Tongues  A  

    16 02 90 29  – – Other (except livers)  A  

    16 02 90 30  – Preparations of animal blood  X  

    16 02 90 90  – Other  B  

16.03      Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates.  

    

    16 03 00 10  – – – Extracts and juices of meat  B  

17.02      Other sugars, including chemically pure lactose, 

maltose, glucose and fructose, in solid form; sugar 

syrups not containing added flavouring or colouring 

matter; artificial honey, whether or not mixed with 

natural honey; caramel.  

    

        – Lactose and lactose syrup:      

    17 02 11 00  – – Containing by weight 99 % or more lactose, expressed 

as anhydrous lactose, calculated on the dry matter  

B  

    17 02 19 00  – – Other  B  

    17 02 20 00  – Maple sugar and maple syrup  B  

    17 02 30 00  – Glucose and glucose syrup, not containing fructose or 

containing in the dry state less than 20 % by weight of 

fructose  

B  

    17 02 40 00  – Glucose and glucose syrup, containing in the dry state at 

least 20 % but less than 50 % by weight of fructose. 

excluding invert sugar  

B  

    17 02 50 00  – Chemically pure fructose  B  

    17 02 60 00  – Other fructose and fructose syrup, containing in the dry 

state more than 50 % by weight of fructose, excluding 

invert sugar  

B  

        – Other, including invert sugar and otrer sugar syrup 

blends containing in the dry state 50 % by weight of 

fructose:  

    

    17 02 90 20  – – Sucrose, chemically impure  A  

    17 02 90 30  – – Invert sugar, whether or not chemically pure  A  

    17 02 90 40  – – Fructose, chemically impure  A  

    17 02 90 50  – – Other sugar liquids, whether or not condensed, neither 

flavoured nor coloured  

B  

    17 02 90 60  – – Caramel  B  

    17 02 90 70  – – Artificial honey  B  

    17 02 90 90  – – Other  B  

17.03      Molasses resulting from the extraction or refining of 

sugar.  

    

    17 03 10 00  – Cane molasses  B  

    17 03 90 00  – Other  B  

19.02      Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or 

other substances) or otherwise prepared, such as 

spaghetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi, ravioli, 

cannelloni; couscous, whether or not prepared.  

    

        – Uncooked pasta, not stuffed or otherwise prepared:      

        – – Containing eggs:      

    19 02 11 90  – – Other  B  

        – – Other:      
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20.01      Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, 

prepared or preserved by vinegar or acetic acid.  

    

    20 01 10 00  – Cucumbers and gherkins  B  

        – Other:      

        – – Edible vegetables and plants:      

    20 01 90 11  – – – Mushrooms and truffles  B  

    20 01 90 12  – – – Olives and capers  B  

    20 01 90 13  – – – Green pepper  B  

    20 01 90 14  – – – Pickles (assorted)  B  

    20 01 90 15  – – – Tomatoes  B  

    20 01 90 19  – – – Other  B  

    20 01 90 20  – Fruits and nuts  B  

20.02      Tomatoes prepared or preserved otherwise than by 

vinegar or acetic acid.  

    

    20 02 10 00  – Tomatoes, whole or in pieces  B  

        – Other:      

    20 02 90 10  – – Tomato paste  B  

    20 02 90 90  – – Other  B  

20.03      Mushrooms and truffles, prepared or preserved 

otherwise than by vinegar or acetic acid.  

    

    20 03 10 00  – Mushrooms of the genus Agaricus  A  

    20 03 20 00  – Truffles  A  

    20 03 90 00  – Other  B  

20.04      Other vegetables prepared or preserved otherwise than 

by vinegar or acetic acid, frozen, other than products of 

heading 20.06.  

    

        – Other vegetables and mixtures of vegetables:   

    20 04 90 10  – – Carrots  B  

    20 04 90 20  – – Peas  B  

    20 04 90 30  – – Haricot beans  B  

    20 04 90 40  – – Kidney beans  A  

    20 04 90 50  – – Asparagus  A  

    20 04 90 60  – – Spinach  B  

    20 04 90 70  – – Okra  B  

    20 04 90 80  – – Mixed vegetables  B  

    20 04 90 90  – – Other  A  

20.05      Other vegetables prepared or preserved otherwise than 

by vinegar or acetic acid, not frozen, other than 

products of heading 20.06.  

    

        – Homogenised vegetables:      

    20 05 10 10  – – Used as infants food  A  

    20 05 10 20  – – For dietetic purposes  A  

    20 05 10 90  – – Other  A  

    20 05 40 00  – Peas (Pisum sativum)  B  

        – Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):      

    20 05 51 00  – – Beans, shelled  B  

    20 05 59 00  – – Other  B  

    20 05 60 00  – Asparagus  B  

    20 05 70 00  – Olives  B  

        – Other vegetables and mixtures of vegetables:      

    20 05 91 00  – – Bamboo shoots  A  

        – – Other:      

        – – – Prepared with other materials for direct 

consumption:  

    

    20 05 99 11  – – – – Foul medamas (Cooked beans with added olive oil, 

tahinah, slat, cummin,..etc.)  

B  

    20 05 99 12  – – – – Cooked chick peas with tahinah (sesame oil)  B  

    20 05 99 13  – – – – Vegetables and legumes with sauce  B  
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    20 05 99 19  – – – – Other  B  

        – – – Other:      

    20 05 99 91  – – – – Okra  A  

    20 05 99 92  – – – – Horse beans  A  

    20 05 99 93  – – – – Spinach  A  

    20 05 99 94  – – – – Artichokes  B  

    20 05 99 95  – – – – Mixed vegetables  A  

    20 05 99 96  – – – – Sauerkraut  A  

    20 05 99 97  – – – – Grape leaves  B  

    20 05 99 99  – – – – Other vegetables and plants  A  

20.06  20 06 00 00  Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of 

plants, preserved by sugar (drained, glacé or 

crystallised).  

B  

20.07      Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut pureé and 

fruit or nut pastes, obtained by cooking, whether or not 

containing added sugar or other sweetening matter.  

    

        – Homogenised preparations:      

    20 07 10 10  – – for infant food  B  

    20 07 10 20  – – For dietic purposes  A  

    20 07 10 90  – – Other  B  

        – Other:      

        – – Citrus fruit:      

    20 07 91 10  – – – Marmalades  A  

    20 07 91 90  – – – Other  A  

        – – Other:      

        – – – Jams, fruit jellies Other:      

    20 07 99 11  – – – – Peach  B  

    20 07 99 12  – – – – Apricot  B  

    20 07 99 13  – – – – Apple  B  

    20 07 99 14  – – – – Water melon  B  

    20 07 99 15  – – – – Cherry  B  

    20 07 99 16  – – – – Strawberry  B  

    20 07 99 17  – – – – Raspberry  B  

    20 07 99 19  – – – – Other  B  

    20 07 99 20  – – – Apricot sheets  B  

    20 07 99 30  – – – Turkish delight  A  

    20 07 99 90  – – – Other  B  

20.08      Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise 

prepared or preserved, whether or not containing added 

sugar or other sweetening matter or spirit, not elsewhere 

specified or included.  

    

        – Nuts, ground-nuts and other seeds, whether or not 

mixed together:  

    

        – – Ground-nuts:      

    20 08 11 10  – – – Roasted ground nuts, whether or not salted  B  

        – – Other, including mixtures:      

        – – – Roasted nuts, whether or not salted:      

    20 08 19 11  – – – – Almonds  B  

    20 08 19 12  – – – – Pistachios  B  

    20 08 19 13  – – – – Hazel nuts  B  

    20 08 19 19  – – – – Other  B  

    20 08 19 20  – – – mixtures  B  

    20 08 20 00  – Pineapples  B  

    20 08 30 00  – Citrus fruit  B  

    20 08 40 00  – Pears  B  

    20 08 50 00  – Apricots  A  

    20 08 60 00  – Cherries  B  

    20 08 70 00  – Peaches, including nectarines  B  
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    20 08 80 00  – Strawberries  B  

        – Other, including mixtures other than those of 

subheading 2008.19:  

    

    20 08 92 00  – – Mixtures  B  

    20 08 99 00  – – Other  B  

20.09      Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, 

unfermented and not containing added spirit, whether 

or not containing added sugar or other sweetening 

matter.  

    

        – Orange juice:      

    20 09 11 00  – – Frozen  B  

    20 09 12 00  – – Not frozen, of a Brix value not exceeding 20  B  

    20 09 19 00  – – Other  B  

        – Grapefruit (including pomelo) juice:      

    20 09 21 00  – – Of a Brix value not exceeding 20  B  

    20 09 29 00  – – Other  B  

        – Juice of any other single citrus fruit:      

        – – Of a Brix value not exceeding 20:      

    20 09 31 10  – – – Lemon Juice  B  

    20 09 31 90  – – – Other  B  

    20 09 39 00  – – Other  B  

        – Pineapple juice:      

    20 09 41 00  – – Of a Brix value not exceeding 20  B  

    20 09 49 00  – – Other  B  

    20 09 50 00  – Tomato juice  B  

        – Grape juice (including grape must):      

    20 09 61 00  – – Of a Brix value not exceeding 30  B  

    20 09 69 00  – – Other  B  

        – Apple juice:      

    20 09 71 00  – – Of a Brix value not exceeding 20  B  

    20 09 79 00  – – Other  B  

        – Juice of any other single fruit or vegetable:      

    20 09 80 10  – – Date molasses  B  

        – – Mango juice:      

    20 09 80 21  – – – Unconcentrated  B  

    20 09 80 29  – – – Other  B  

        – – Guava juice:      

    20 09 80 31  – – – Unconcentrated  B  

    20 09 80 39  – – – Other  B  

        – – Carrot juice:      

    20 09 80 41  – – – Carrot juice, not concentrated  B  

    20 09 80 49  – – – Other  B  

    20 09 80 90  – – Other  B  

        – Mixtures of juices:      

    20 09 90 10  – – Carrot juice, not concentrated  B  

    20 09 90 90  – – Other  B  

22.06  22 06 00 00  Other fermented beverages (for example, cider, perry, 

mead); mixtures of fermented beverages and mixtures of 

fermented beverages and non-alcoholic beverages, not 

elsewhere specified or included.  

X  

22.07      Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by 

volume of 80 % vol or higher; ethyl alcohol and other 

spirits, denatured, of any strength.  

    

        – Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by 

volume of 80 % vol or higher.  

    

    22 07 10 10  – – For medical uses  A  

    22 07 10 90  – – Other  A  
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        – Ethyl alcohol and other spirits, denatured, of any 

strength:  

    

        – – Inactive ethyl alcohol:      

    22 07 20 11  – – – For medical uses  A  

    22 07 20 19  – – – Other  A  

    22 07 20 90  – – Other  X  

22.08      Undenatured ethyl alcoholic of an alcoholic strength by 

volume of less than 80 % vol; spirits, liqueurs and other 

spirituous beverages:  

    

        – Other:      

    22 08 90 90  – – Other  X  

22.09      Vinegar and substitutes for vinegar obtained from acetic 

acid.  

    

    22 09 00 10  – – Vinegar  B  

    22 09 00 20  – – Vinegar substitutes  B  

23.01      Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish 

or of crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates, unfit for human consumption; greaves.  

    

    23 01 10 00  – Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves  A  

23.02      Bran, sharps and other residues, whether or not in the 

form of pellets, derived from the sifting, milling or other 

working of cereals or of leguminous plants.  

    

    23 02 10 00  – Of maize (corn)  A  

    23 02 30 00  – Of wheat  A  

    23 02 40 00  – Of other cereals  B  

    23 02 50 00  – Of leguminous plants  A  

                

23.03      Residues of starch manufacture and similar residues, 

beet-pulp, bagasse and other waste of sugar 

manufacture, brewing or distilling dregs and waste, 

whether or not in the form of pellets.  

    

    23 03 10 00  – Residues of starch manufacture and similar residues  A  

    23 03 20 00  – Beet-pulp, bagasse and other waste of sugar manufacture  A  

    23 03 30 00  – Brewing or distilling dregs and waste  A  

23.04  23 04 00 00  Oil-cake and other solid residues, whether or not ground 

or in the form of pellets, resulting from the extraction of 

soyabean oil.  

A  

23.05  23 05 00 00  Oil-cake and other solid residues, whether or not ground 

or in the form of pellets, resulting from the extraction of 

ground-nut oil.  

A  

23.06      Oil-cake and other solid residues, whether or not ground 

or in the form of pellets, resulting from the extraction of 

vegetable fats or oils, other than those of heading 23.04 

or 23.05.  

    

    23 06 10 00  – Of cotton seeds  B  

    23 06 20 00  – Of linseed  A  

    23 06 30 00  – Of sunflower seeds  A  

        – Of rape or colza seeds:      

    23 06 41 00  – – Of low erucic acic rape or colza seeds  B  

    23 06 49 00  – – Other  B  

    23 06 50 00  – Of coconut or copra  A  

    23 06 60 00  – Of palm nuts or kernels  A  

    23 06 90 00  – Other  B  

23.07      Wine lees; argol.      

    23 07 00 10  – Wine lees  X  

    23 07 00 20  – Argol  A  
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23.09      Preparations of a kind used in animal feeding.      

    23 09 10 00  – Dog or cat food, put up for retail sale  B  

        – Other:      

    23 09 90 10  – – Fish and ornamental bird food  B  

    23 09 90 20  – – Poultry food  B  

        – – Animal forage:      

    23 09 90 31  – – – Salt stones including food stuffs  B  

    23 09 90 39  – – – Other  B  

    23 09 90 40  – – Milk substitutes feeding small animals  B  

    23 09 90 50  – – Concentrated preparations for the forage industry  B  

    23 09 90 90  – – – Other  B  

24.01      Unmanufactured tobacco; tobacco refuse.      

    24 01 10 00  – Tobacco, not stemmed/stripped  C  

    24 01 20 00  – Tobacco, partly or wholly stemmed/stripped  C  

        – Tobacco refuse:      

    24 01 30 10  – – – Tobacco, partly or wholly stemmed/stripped  C  

    24 01 30 90  – – – Other  C  

24.02      Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes, of tobacco or 

of tobacco substitutes.  

    

    24 02 10 00  – Cigars, cheroots and cigarillos, containing tobacco  C  

    24 02 20 00  – Cigarettes containing tobacco  C  

        – Other:      

    24 02 90 10  – – – Cigars tobacco substitutes (does not contain nicotine 

nor tobacco)  

C  

    24 02 90 20  – – – Cigarettes as tobacco substitutes (does not contain 

nicotine nor tobacco)  

C  

24.03      Other manufactured tobacco and manufactured tobacco 

substitutes; «homogenised» or «reconstituted» tobacco; 

tobacco extracts and essences.  

    

        – Smoking tobacco, whether or not containing tobacco 

substitutes in any proportion:  

    

    24 03 10 10  – – – Chopped or pressed tobacco for smoking  C  

    24 03 10 20  – – – Chopped or pressed tobacco for pipes  C  

    24 03 10 30  – – – Chopped or pressed tobacco for retail sale  C  

    24 03 10 90  – – – Other  C  

        – Other:      

    24 03 91 00  – – «Homogenised» or «reconstituted» tobacco  C  

        – – Other:      

    24 03 99 10  – – – Pressed or liquored tobacco for making snuff  C  

    24 03 99 20  – – – Chopped or pressed tobacco for chewing  C  

    24 03 99 30  – – – Snuff  C  

    24 03 99 40  – – – Jirak  C  

    24 03 99 50  – – – Tobacco extracts and essences  C  

    24 03 99 60  – – – muasl  C  

    24 03 99 90  – – – Other  C  
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 Preferential tariff treatment applicable to imports into  

Norway of products originating in GCC   

Norway grants tariff elimination or a reduction from bound WTO, year 2000 level, on goods originating 

in GCC, as indicated in column 4.    

Tariff item 

Norwegian 

Customs tariff – 

HS  

Description of products  Bound rate 

of duty, ad 

valorem  

Bound rate 

of duty, 

specific  

Duty for 

GCC  

1  2  3a  3b  4  

                    

ex 01.01  Live horses, asses, mules and 

hinnies.  

            

    – Pure-bred breeding animals :              

01.01.1090  – – Other  Free      Free  

    – Other :              

01.01.9080  – – Asses, mules and hinnies  Free      Free  

                    

ex 01.06  Other live animals.              

    – Mammals :              

01.06.1100  – – Primates  Free      Free  

01.06.1200  – – Whales, dolphins and porpoises 

(mammals of the order Cetacea); 

manatees and dugongs (mamals of the 

order Sirenia)  

Free      Free  

    – – Other :              

    – – – Other :              

                    

01.06.1992  – – – – Fur-bearing animals, not 

elsewhere mentioned or included  

Free      Free  

01.06.1999  – – – – Other  Free      Free  

01.06.2000  – Reptiles (including snakes and 

turtles)  

Free      Free  

    – Birds :              

01.06.3100  – – Birds of prey  Free      Free  

01.06.3200  – – Psittaciformes (including parrots, 

parakeets, macaws and cockatoos)  

Free      Free  

    – – Other :              

01.06.3910  – – – Pheasants      0.60  Free  

    – – – Other :              

01.06.3991  – – – – Ostrich  Free      Free  

01.06.3992  – – – – Pigeons  Free      Free  

01.06.3999  – – – – Other  Free      Free  

01.06.9000  – Other  Free   Free  

                    

ex 02.08  Other meat and edible meat offal, 

fresh, chilled or frozen.  

            

02.08. 9060  – Frogs' legs  363.0 %  24.64  Free  

                    

05.04.0000  Guts, bladders and stomachs of 

animals (other than fish), whole and 

pieces thereof, fresh, chilled, frozen, 

salted, in brine, dried or smoked.  

Free      Free  
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ex 05.06  Bones and horn-cores, unworked, 

defatted, simply prepared (but not 

cut to shape), treated with acid or 

degelatinised; Powder and waste of 

these products.  

         

05.06.1000  – Ossein and bones treated with acid  Free      Free  

    – Other :              

05.06.9090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 05.11  Animal products not elsewhere 

specified or included; Dead animals 

of Chapter 1 or 3, unfit for human 

consumption.  

            

05.11.1000  – Bovine semen  Free      Free  

    – Other :              

    – – Products of fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates; 

dead animals of Chapter 3 :  

            

    – – – Other (but excluding edible 

products):  

            

05.11.9191  – – – – Waste fish (industrial fish)  Free  Free  Free  

05.11.9193  – – – – Other fish waste  Free  Free  Free  

    – – Other :              

    – – – Blood powder, unfit for human 

consumption :  

            

05.11.9921  – – – – Other      0.36  Free  

    – – – Meat and blood :           

05.11.9940  – – – – Other      0.36  Free  

    – – – Other :              

    – – – – Other :              

05.11.9991  – – – – – Semen of sheep or goats  Free      Free  

05.11.9992  – – – – – Semen, except of sheep, 

goats and bovine animals  

Free      Free  

05.11.9993  – – – – – Embryos of bovine animals  Free      Free  

05.11.9994  – – – – – Embryos of sheep and goats  Free      Free  

05.11.9995  – – – – – Embryos of other animals  Free      Free  

05.11.9998  – – – – – Other  Free      Free  

                    

06.01  Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 

crowns and rhizomes, dormant, in 

growth or in flower; chicory plants 

and roots other than roots of 

heading 12.12.  

         

    – Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 

crowns and rhizomes, dormant :  

            

06.01.1001  – – Bulbs and tubers for horticultural 

purposes  

0.1 %      Free  

06.01.1002  – – Tuberous roots, corms, crowns and 

rhizomes for horticultural purposes  

0.1 %      Free  

06.01.1009  – – Other  0.1 %      Free  

06.01.2000  – Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 

crowns and rhizomes, in growth or in 

flower; chicory plants and roots  

0.4 %  0,01 S  Free  
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Norwegian 

Customs tariff – 

HS  

Description of products  Bound rate 

of duty, ad 

valorem  

Bound rate 

of duty, 

specific  

Duty for 

GCC  

ex 06.02  Other live plants (including their 

roots), cuttings and slips; mushroom 

spawn.  

            

    – Unrootened cuttings and slips :              

    – – Cuttings, unrootened or in vitro, for 

horticultural purposes :  

            

06.02.1010  – – – Of green plants from 15 

December to 30 April  

0.5 %      Free  

    – – Other unrootened cuttings, 

including slips :  

            

06.02.1091  – – – Other unrootened cuttings  0.5 %      Free  

06.02.1092  – – – Slips  0.5 %      Free  

06.02.2000  – Trees, shrubs and bushes, grafted or 

not, of kinds which bear edible fruit or 

nuts  

    0.30  Free  

    – Rhododendrons and azaleas, grafted 

or not :  

            

    – – Azalea indica (Indoor azalea) :              

06.02.3090  – – Other      0.03  Free  

    – Other :              

06.02.9020  – – Stocks  1.0 %      Free  

    – – Other :              

    – – – With balled roots or other culture 

media :  

            

06.02.9030  – – – – Box (Buxus), Dracaena, 

Camelia, Araucaria, Holly (Ilex), 

Laurel (Laurus), Kalmia, Magnolia, 

palm (Palmae), witch hazel 

(Hamamelis), Aucuba, Pieris, firethorn 

(Pyracantha) and Stranvaesia  

1.0 %   Free  

    – – – – Trees and bushes other than 

mentioned above, and perennial plants:  

            

06.02.9041  – – – – – Trees and bushes, other than 

mentioned above  

1.0 %      Free  

06.02.9042  – – – – – Perennial plants  1.0 %      Free  

    – – – – Pot plants or bedding plants :              

06.02.9050  – – – – – Green pot plants from 15 

December to 30 April, also when 

imported as part of mixed groups of 

plants  

1.0 %      Free  

06.02.9080  – – – Without balled roots or other 

culture media  

1.0 %      Free  

                    

ex 06.03  Cut flowers and flower buds of a 

kind suitable for bouquets or for 

ornamental purposes, fresh, dried, 

dyed, bleached, impregnated or 

otherwise prepared.  

            

    – Fresh :              

06.03.1110  – – – From 1 November to 31 March      0.60  Free  

    – – Carnations :              

06.03.1210  – – – Dianthus caryophyllus from 1 

November to 15 May  

    0.60  Free  

06.03.1300  – – Orchids      0.60  Free  

    – – Chrysanthemums :              
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of duty, ad 
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Bound rate 

of duty, 

specific  

Duty for 

GCC  

06.03.1410  – – – Chrysanthemums from 15 

December to 15 March  

    0.60  Free  

    – – Other :              

06.03.1921  – – – Anemone, Genista, Mimosa, 

Ranunculus and Syringa, also when 

imported as parts of mixed bouquets 

and similar  

    0.60  Free  

06.03.1922  – – – Argyranthemum frutescens, 

Chrysanthemum frutescen from 1 

November to 30 April, Freesia from 1 

December to 31 March and Tulipa 

from 1 May to 31 May, also when 

imported as parts of mixed bouquets 

and similar  

    0.60  Free  

06.03.9000  – Other      0.60  Free  

                    

06.04  Foliage, branches and other parts of 

plants, without flowers or flower 

buds, and grasses, mosses and 

lichens, being goods of a kind 

suitable for bouquets or for 

ornamental purposes, fresh, dried, 

dyed, bleached, impregnated or 

otherwise prepared.  

            

06.04.1000  – Mosses and lichens  1.2 %      Free  

    – Other :              

    – – Fresh :              

06.04.9110  – – – Maidenhair fern (Adianthum) and 

Asparagus from 1 June to 31 October  

67.0 %      Free  

    – – – Other :              

06.04.9191  – – – – Maidenhair fern (Adianthum) 

and Asparagus from 1 November to 31 

May  

    0.12  Free  

06.04.9192  – – – – Christmas trees      0.12  Free  

06.04.9199  – – – – Other      0.12  Free  

06.04.9900  – – Other  3.9 %      Free  

                    

ex 07.02  Tomatoes, fresh or chilled.              

07.02.0011  – From 1 November to 9 May  Free      Free  

07.02.0040  – From 15 October to 31 October      1.60  Free  

                    

ex 07.03  Onions, shallots, garlic, leeks and 

other alliaceous vegetables, fresh or 

chilled.  

            

07.03.2000  – Garlic      0.03  Free  

                    

ex 07.04  Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, 

kale and similar edible brassicas, 

fresh or chilled.  

            

    – Cauliflowers and headed broccoli :           

    – – Cauliflowers :              

07.04.1031  – – – From 15 October to 30 november      0.18  Free  

07.04.1041  – – – From 1 December to 31 May  Free      Free  

    – Brussels sprouts :              
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07.04.2020  – – From 1 June to 20 September      0.24  Free  

    – Other :              

    – – White cabbage :              

07.04.9030  – – – From 1 August to 30 September      0.05  Free  

    – – Red cabbage :              

07.04.9050  – – – From 1 August to 30 September      0.05  Free  

07.04.9060  – – Chinese cabbage      0.64  Free  

                    

ex 07.05  Lettuce (Lactuca sativa) and chicory 

(Cichorium spp.), fresh or chilled.  

            

    – Lettuce :              

    – – Cabbage lettuce (head lettuce) :           

    – – – Iceberg lettuce :           

07.05.1130  – – – – From 1 December to 28/29 

February  

Free      Free  

    – – – Other :              

07.05.1170  – – – – From 1 December to 28/29 

February  

Free      Free  

    – Chicory :              

    – – Witloof chicory (Cichorium 

intybus var. foliosum) :  

            

07.05.2110  – – – From 1 April to 30 November      0.24  Free  

07.05.2190  – – – From 1 December to 31 March  Free      Free  

                    

ex 07.06  Carrots, turnips, salad beetroot, 

salsify, celeriac, radishes and similar 

edible roots, fresh or chilled.  

            

    – Carrots and turnips :           

07.06.1030  – – Turnips  63.0 %  3.14  Free  

    – Other :              

07.06.9099  – – Other  230.0 %  7.93  Free  

                    

ex 07.07  Cucumbers and gherkins, fresh or 

chilled.  

            

    – Cucumbers :              

07.07.0020  – – From 1 November to 30 November      0.60  Free  

07.07.0030  – – From 1 December to 9 March  Free      Free  

                    

ex 07.08  Leguminous vegetables, shelled or 

unshelled, fresh or chilled.  

            

07.08.9000  – Other leguminous vegetables      0.12  Free  

                    

ex 07.09  Other vegetables, fresh or chilled.              

    – Asparagus :              

07.09.2010  – – From 1 May to 14 November      0.08  Free  

07.09.2090  – – From 15 November to 30 April  Free      Free  

07.09.3000  – Aubergines (egg-plants)   0.24  Free  

    – Mushrooms and truffles :              

07.09.5100  – – Mushrooms of the genus Agaricus      0.30  Free  

    – – Other :              

07.09.5910  – – – Truffles      0.24  Free  

07.09.5990  – – – Other      0.30  Free  

    – Fruit of the genus Capsicum or of the 

genus Pimenta:  

            

    – – Sweet peppers (Capsicum annuum 

var. Annuum) :  
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07.09.6010  – – – From 1 June to 30 November      0.24  Free  

07.09.6020  – – – From 1 December to 31 May      0.12  Free  

07.09.6090  – – Other  Free      Free  

    – Spinach, New Zealand spinach and 

orache spinach (garden spinach) :  

            

07.09.7020  – – From 1 October to 30 April      0.24  Free  

    – Other :              

07.09.9010  – – Olives      0.09  Free  

07.09.9020  – – Capers      0.60  Free  

    – – Sweet corn :              

07.09.9050  – – – Other  Free      Free  

    – – Globe artichokes :           

07.09.9060  – – – From 1 June to 30 November      0.08  Free  

07.09.9070  – – – From 1 December to 31 May  Free      Free  

                    

ex 07.10  Vegetables (uncooked or cooked by 

steaming or boiling in water), frozen.  

            

    – Leguminous vegetables, shelled or 

unshelled :  

            

07.10.2900  – – Other      0.24  Free  

    – Other vegetables :              

07.10.8010  – – Asparagus and globe artichokes      0.15  Free  

07.10.8040  – – Mushrooms      0.60  Free  

                    

ex. 07.11  Vegetables provisionally preserved 

(for example, by sulphur dioxide gas, 

in brine, in sulphur water or in other 

preservative solutions), but 

unsuitable in that state for 

immediate consumption.  

            

    – Olives :              

07.11.2010  – – In brine      0.09  Free  

07.11.2090  – – Other      0.18  Free  

07.11.9040  – Capers      0.06  Free  

                    

ex 07.12  Dried vegetables, whole, cut, sliced, 

broken or in powder, but not further 

prepared.  

            

07.12.2000  – Onions  209.0 %  12.38  Free  

    – Mushrooms, wood ears (Auricularia 

spp.), jelly fungi (Tremella spp.) and 

truffles :  

         

07.12.3100  – – Mushrooms of the genus Agaricus      0.06  Free  

07.12.3200  – – Wood ears (Auricularia spp.)      0.06  Free  

07.12.3300  – – Jelly fungi (Tremella spp.)      0.06  Free  

    – – Other :              

07.12.3901  – – – Truffles      0.06  Free  

07.12.3909  – – – Other      0.06  Free  

    – Other vegetables; mixtures of 

vegetables :  

            

07.12.9020  – – Garlic      0.03  Free  

    – – Sweet Corn :              

07.12.9040  – – – Other  Free      Free  

    – – Other :              

07.12.9091  – – – Tomatoes  209.0 %  12.38  Free  

07.12.9092  – – – Carrots  209.0 %  12.38  Free  
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07.12.9099  – – – Other, including mixtures of 

vegetables  

209.0 %  12.38  Free  

                    

ex 07.13  Dried leguminous vegetables, 

shelled, whether or not skinned or 

split.  

            

    – Peas (Pisum sativum) :              

07.13.1009  – – Other  260.0 %  2.51  Free  

    – Chickpeas (garbanzos) :              

07.13.2090  – – Other  Free      Free  

    – Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) :              

07.13.3100  – – Beans of the species Vigna mungo 

(L.) Heeper or Vigna radiata (L.) 

Wilczek  

260.0 %  2.51  Free  

07.13.3200  – – Small red (Adzuki) beans 

(Phaseolus or Vigna angularis)  

260.0 %  2.51  Free  

07.13.3300  – – Kidney beans, (Phaseolus vulgaris)  260.0 %  2.51  Free  

07.13.3900  – – Other  260.0 %  2.51  Free  

    – Lentils :              

07.13.4090  – – Other  Free      Free  

    – Broad beans (Vicia faba var. major) 

and horse beans (Vicia faba var. equina 

and Vicia faba var. minor) :  

            

07.13.5090  – – Other  Free      Free  

07.13.9000  – Other  260.0 %  2.51  Free  

                    

ex 07.14  Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem 

artichokes, sweet potatoes and 

similar roots and tubers with high 

starch or inulin content, fresh, 

chilled, frozen or dried, whether or 

not sliced or in the form of pellets; 

sago pith.  

         

    – Manioc (cassava) :              

07.14.1090  – – Other      0.04  Free  

    – Sweet potatoes :              

07.14.2090  – – Other      0.03  Free  

                    

08.01  Coconuts, brazil nuts and cashew 

nuts, fresh, dried, whether or not 

shelled or peeled.  

            

    – Coconuts :              

08.01.1100  – – Desiccated  Free      Free  

08.01.1900  – – Other  Free      Free  

    – Brazil nuts :              

08.01.2100  – – In shell  Free      Free  

08.01.2200  – – Shelled  Free      Free  

    – Cashew nuts :              

08.01.3100  – – In shell  Free      Free  

08.01.3200  – – Shelled  Free      Free  
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08.02  Other nuts, fresh or dried, whether 

or not shelled or peeled.  

            

    – Almonds :              

08.02.1100  – – In shell      0.01  Free  

08.02.1200  – – Shelled      0.01  Free  

    – Hazelnuts or filberts (Corylus spp.) :              

08.02.2100  – – In shell      0.01  Free  

08.02.2200  – – Shelled      0.01  Free  

    – Walnuts :              

08.02.3100  – – In shell      0.05  Free  

08.02.3200  – – Shelled      0.05  Free  

08.02.4000  – Chestnuts (Castanea spp.)      2,00 H  Free  

08.02.5000  – Pistachios      0.24  Free  

    – Other :              

08.02.9010  – – Pecans      0.03  Free  

    – – Other :              

08.02.9091  – – – Pine nut kernels      0.24  Free  

08.02.9099  – – – Other      0.24  Free  

                    

08.030000  Bananas, including plantains, fresh 

or dried.  

Free      Free  

                    

08.04  Dates, figs, pineapples, avocados, 

guavas, mangoes and mangosteens, 

fresh or dried.  

         

08.04.1000  – Dates      0.03  Free  

    – Figs :              

08.04.2010  – – Fresh      0.09  Free  

08.04.2090  – – Other      0.01  Free  

08.04.3000  – Pineapples  Free      Free  

08.04.4000  – Avocados      0.04  Free  

    – Guavas, mangoes and mangosteens :           

08.04.5001  – – Guavas      0.04  Free  

08.04.5002  – – Mangoes      0.04  Free  

08.04.5003  – – Mangosteens      0.04  Free  

                    

ex 08.05  Citrus fruit, fresh or dried.              

    – Oranges :              

08.05.1090  – – Other      0,40 H  Free  

    – Mandarins (including tangerines and 

satsumas); clementines, wilkings and 

similar citrus hybrids :  

         

08.05.2090  – – Other      0,40 H  Free  

    – Grapefruit :              

08.05.4090  – – Other      0,40 H  Free  

    – Lemons (Citrus limon, Citrus 

limonum) and limes (Citrus 

aurantifolia, Citrus latifolia) :  

            

    – – Other :              

08.05.5020  – – – Lemons  Free      Free  

08.05.5030  – – – Limes      0,40 H  Free  

    – Other :              

08.05.9090  – – Other      0,40 H  Free  
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08.06  Grapes, fresh or dried.              

    – Fresh :              

    – – From 1 August to 28/29 February :           

08.06.1011  – – – Table grapes      0,40 H  Free  

08.06.1019  – – – Other      0,40 H  Free  

    – – From 1 March to 31 July :              

08.06.1091  – – – Table grapes      0,20 H  Free  

08.06.1099  – – – Other      0,20 H  Free  

08.06.2000  – Dried  Free   Free  

                    

08.07  Melons (including watermelons) and 

papaws (papayas), fresh.  

            

    – Melons (including watermelons) :              

08.07.1100  – – Watermelons  Free      Free  

08.07.1900  – – Other  Free      Free  

08.07.2000  – Papaws (papayas)      0.12  Free  

                    

ex 08.08  Apples, pears and quinces, fresh.              

    – Apples :              

08.08.1022  – – From 1 December to 30 April      0.03  Free  

    – Pears and quinces :              

    – – Pears :              

08.08.2012  – – – From 1 December to 10 August      0.02  Free  

08.08.2060  – – Quinces      0.09  Free  

                    

ex 08.10  Other fruit, fresh.              

    – Strawberries :              

08.10.1011  – – From 15 April to 8 June      0.18  Free  

    – – From 9 June to 31 October :              

08.10.1025  – – – From 10 September to 31 

October  

80.0 %  7.21  Free  

08.10.1030  – – From 1 November to 31 March  100.0 %  13.29  Free  

08.10.1040  – – From 1 April to 14 April      0.36  Free  

    – Raspberries, blackberries, mulberries 

and loganberries :  

            

    – – Other :              

08.10.2091  – – – Blackberries      0.09  Free  

08.10.2099  – – – Other      0.09  Free  

    – Cranberries, bilberries and other 

fruits of the genus Vaccinium :  

            

08.10.4010  – – Cowberries  Free      Free  

    – – Other :              

08.10.4091  – – – Cranberries      0.09  Free  

08.10.4099  – – – Other      0.09  Free  

08.10.5000  – Kiwifruit      0.06  Free  

08.10.6000  – Durians      0.06  Free  

    – Other :              

08.10.9010  – – Cloudberries  Free      Free  

08.10.9090  – – Other      0.06  Free  
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ex 08.12  Fruit and nuts, provisionally 

preserved (for example, by sulphur 

dioxide gas, in brine, in sulphur 

water or in other preservative 

solutions), but unsuitable in that 

state for immediate consumption.  

            

    – Other :              

08.12.9010  – – Citrus fruit  Free      Free  

08.12.9020  – – Apricots and peaches  Free      Free  

                    

08.13  Fruit, dried, other than that of 

headings 08.01 to 08.06; mixtures of 

nuts or dried fruits of this Chapter.  

            

08.13.1000  – Apricots      0.12  Free  

08.13.2000  – Prunes  Free   Free  

08.13.3000  – Apples  188.0 %  4.83  Free  

    – Other fruit :              

08.13.4001  – – Bilberries  188.0 %  4.83  Free  

08.13.4002  – – Other fruit  188.0 %  4.83  Free  

    – Mixtures of nuts or dried fruits of 

this Chapter :  

            

08.13.5010  – – Consisting essentially of nuts of 

heading 08.02  

    0.02  Free  

    – – Other :              

08.13.5091  – – – Mixtures exclusively of nuts of 

heading 08.01 or of nuts of headings 

08.01 and 08.02  

188.0 %  4.83  Free  

08.13.5092  – – – Mixtures of fruit, consisting of 

fruit of heading 08.01–08.06  

188.0 %  4.83  Free  

08.13.5099  – – – Other mixtures  188.0 %  4.83  Free  

                    

08.14.0000  Peel of citrus fruit or melons 

(including watermelons), fresh, 

frozen, dried or provisionally 

preserved in brine, in sulphur water 

or in other preservative solutions.  

Free      Free  

                    

09.03.0000  Maté  4.5 %      Free  

                    

09.04  Pepper of the genus Piper; Dried or 

crushed or ground fruits of the 

genus Capsicum or of the genus 

Pimenta.  

            

    – Pepper :              

09.04.1100  – – Neither crushed nor ground  Free      Free  

09.04.1200  – – Crushed or ground  Free      Free  

09.04.2000  – Fruits of the genus Capsicum or of 

the genus Pimenta, dried or crushed or 

ground  

Free      Free  

                    

09.05.0000  Vanilla.  Free      Free  

                    

09.06  Cinnamon and cinnamon-tree 

flowers.  

            

    – Neither crushed nor ground :              
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09.06.1100  – – Cinnamon (Cinnamomum 

zeylanicum Blume)  

Free      Free  

09.06.1000  – – Other  Free      Free  

09.06.2000  – Crushed or ground  Free      Free  

                    

09.07.0000  Cloves (whole fruit, cloves and 

stems).  

Free      Free  

                    

09.08  Nutmeg, mace and cardamoms.              

09.08.1000  – Nutmeg  Free   Free  

09.08.2000  – Mace  Free   Free  

09.08.3000  – Cardamoms  Free      Free  

                    

09.09  Seeds of anise, badian, fennel, 

coriander, cumin or caraway; 

juniper berries.  

         

09.09.1000  – Seeds of anise or badian   0.10  Free  

09.09.2000  – Seeds of coriander      0.10  Free  

09.09.3000  – Seeds of cumin      0.10  Free  

09.09.4000  – Seeds of caraway      0.10  Free  

    – Seeds of fennel; juniper berries :           

09.09.5010  – – Fennel      0.10  Free  

09.09.5020  – – Juniper berries      0.04  Free  

                    

09.10  Ginger, saffron, turmeric (curcuma), 

thyme, bay leaves, curry and other 

spices.  

            

09.10.1000  – Ginger  Free   Free  

09.10.2000  – Saffron  Free      Free  

09.10.3000  – Turmeric (curcuma)      0.15  Free  

    – Other spices :              

09.10.9100  – – Mixtures referred to in note 1 b to 

this Chapter  

    0.15  Free  

    – – Other :              

09.10.9920  – – – Curry  Free      Free  

09.10.9930  – – – Bay berries, bay leaves and 

celery and thyme  

Free      Free  

09.10.9990  – – – Other      0.15  Free  

                    

ex 10.05  Maize (corn).              

10.05.1000  – Seed  Free   Free  

    – Other :              

10.05.9090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 10.06  Rice.              

    – Rice in the husk (paddy or rough) :           

10.06.1090  – – Other  Free      Free  

    – Husked (brown) rice :           

10.06.2090  – – Other  Free      Free  

    – Semi-milled or wholly milled rice, 

whether or not polished or glazed :  

            

10.06.3010  – – For human consumption   0.12  Free  

10.06.3099  – – Other      0.04  Free  

    – Broken rice :              

10.06.4010  – – For human consumption   0.12  Free  

10.06.4099  – – Other      0.04  Free  
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ex 10.07  Grain sorghum.              

10.07.0090  – Other  Free   Free  

                    

ex 10.08  Buckwheat, millet and canary seed; 

other cereals.  

            

    – Buckwheat :              

10.08.1090  – – Other  Free      Free  

    – Millet :              

10.08.2090  – – Other  Free      Free  

    – Canary seed:              

10.08.3090  – – Other      0.09  Free  

                    

ex 11.02  Cereal flours other than of wheat or 

meslin.  

            

    – Maize (corn) flour :           

11.02.2090  – – Other  Free      Free  

    – Other :              

    – – Buckwheat or rice flour :              

11.02.9002  – – – Other  370.0 %  3.30  Free  

                    

ex 11.03  Cereal groats, meal and pellets.              

    – Groats and meal :              

    – – Of maize (corn) :              

11.03.1390  – – – Other  Free      Free  

    – – Of other cereals :           

    – – – Of rice :              

11.03.1920  – – – – Other  Free      Free  

ex 11.04  Cereal grains otherwise worked (for 

example, hulled, rolled, flaked, 

pearled, sliced or kibbled), except 

rice of heading 10.06; germ of 

cereals, whole, rolled, flaked or 

ground.  

            

    – Other worked grains (for example, 

hulled pearled, sliced or kibbled) :  

            

    – – Of maize (corn) :              

11.04.2390  – – – Other  Free      Free  

    – – Of other cereals :           

    – – – Of buckwheat :              

11.04.2902  – – – – Other  338.0 %  3.50  Free  

    – – – Of millet :              

11.04.2904  – – – – Other  338.0 %  3.50  Free  

                    

ex 11.06  Flour, meal and powder of the dried 

leguminous vegetables of heading 

07.13, of sago or of roots or tubers of 

heading 07.14 or of the products of 

Chapter 8.  

            

    – Of the dried leguminous vegetables 

of heading 07.13 :  

            

11.06.1090  – – Other      0.06  Free  

    – Of the products of Chapter 8 :              

11.06.3090  – – Other      0.04  Free  
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ex 11.07  Malt, whether or not roasted.              

    – Not roasted :              

11.07.1090  – – Other  Free      Free  

    – Roasted :              

11.07.2090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 11.09  Wheat gluten, whether or not dried.              

11.09.0090  – Other  1.5 %   Free  

                    

ex 12.01  Soya beans, whether or not broken.              

12.01.0090  – Other  Free   Free  

                    

                    

ex 12.02  Ground-nuts, not roasted or 

otherwise cooked, whether or not 

shelled or broken.  

            

    – In shell :              

12.02.1090  – – Other  Free      Free  

    – Shelled, whether or not broken :              

12.02.2090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 12.03  Copra.              

12.03.0090  – Other  Free   Free  

                    

ex 12.04  Linseed, whether or not broken.              

12.04.0090  – Other  Free   Free  

                    

ex 12.05  Rape or colza seeds, whether or not 

broken.  

            

    – Low erucic acid rape or colza seeds :  >          

12.05.1090  – – Other  Free      Free  

    – Other :              

12.05.9090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 12.06  Sunflower seeds, whether or not 

broken.  

            

12.06.0090  – Other  Free   Free  

                    

ex 12.07  Other oil seeds and oleaginous fruits, 

whether or not broken.  

            

    – Cotton seeds :              

12.07.2090  – – Other  Free      Free  

    – Sesamum seeds :              

12.07.4090  – – Other  Free      Free  

    – Mustard seeds :              

12.07.5090  – – Other      0.08  Free  

    – Other :              

    – – Poppy seeds :              

12.07.9190  – – – Other  Free      Free  

    – – Other :              

12.07.9990  – – – Other  Free      Free  

                    

ex 12.08  Flours and meals of oil seeds or 

oleaginous fruits, other than those of 

mustard.  

            

    – Of soya beans :              
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12.08.1090  – – Other  Free      Free  

    – Other :              

12.08.9090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 12.09  Seeds, fruit and spores, of a kind 

used for sowing.  

            

12.09.1000  – Sugar beet seed      0.72  Free  

12.09.3000  – Seeds of herbaceous plants cultivated 

principally for their flowers  

Free      Free  

    – Other :              

    – – Vegetable seeds :              

12.09.9110  – – – Cucumber, cauliflower, carrot, 

onion, shallot, leek, parsley, endive 

and lettuce seed  

    0.18  Free  

    – – – Other :              

12.09.9191  – – – – Cabbage seed      0.72  Free  

12.09.9199  – – – – Other      0.72  Free  

12.09.9900  – – Other  Free      Free  

                    

12.10  Hop cones, fresh or dried, whether 

or not ground, powdered or in the 

form of pellets; lupulin.  

            

12.10.1000  – Hop cones, neither ground nor 

powdered nor in the form of pellets  

    0.08  Free  

    – Hop cones, ground, powdered or in 

the form of pellets; lupulin :  

            

12.10.2001  – – Hop cones, ground, powdered or in 

the form of pellets  

4.5 %      Free  

12.10.2002  – – Lupulin  4.5 %      Free  

                    

12.11  Plants and parts of plants (including 

seeds and fruits), of a kind used 

primarily in perfumery, in 

pharmacy or for insecticidal, 

fungicidal or similar purposes, fresh 

or dried, whether or not cut, crushed 

or powdered.  

            

12.11.2000  – Ginseng roots  Free      Free  

12.11.3000  – Coca leaves  Free      Free  

12.11.4000  – Poppy straw  Free      Free  

12.11.9000  – Other  Free   Free  

                    

ex 12.12  Locust beans, seaweeds and other 

algae, sugar beet and sugar cane, 

fresh, chilled, frozen or dried, 

whether or not ground; fruit stones 

and kernels and other vegetable 

products (including unroasted 

chicory roots of the variety 

Cichorium intybus sativum) of a 

kind used primarily for human 

consumption, not elsewhere specified 

or included.  

            

    – Seaweeds and other algae :              

12.12.2090  – – Other  Free      Free  
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12.12.3000  – Apricot, peach (including nectarine) 

or plum stones and kernels  

Free      Free  

    – Other :              

    – – Sugar beet :              

12.12.9190  – – – Other  Free      Free  

    – – Other :              

12.12.9990  – – – Other  Free      Free  

                    

ex 13.01  Lac; natural gums, resins, gum-

resins and oleoresins (for example, 

balsams).  

            

13.01.2000  – Gum Arabic  Free      Free  

13.01.9000  – Other  Free   Free  

                    

ex 13.02  Vegetable saps and extracts; pectic 

substances, pectinates and pectates; 

agar-agar and other mucilages and 

thickeners, whether or not modified, 

derived from vegetable products.  

            

    – Vegetable saps and extracts :              

13.02.1100  – – Opium  4.5 %      Free  

                    

ex 15.02  Fats of bovine animals, sheep or 

goats, other than those of heading 

15.03.  

         

15.02.0090  – – Other      0.01  Free  

                    

15.03.0000  Lard stearin, lard oil, oleostearin, 

oleo-oil and tallow oil, not emulsified 

or mixed or otherwise prepared.  

    0.01  Free  

                    

15.05.0000  Wool grease and fatty substances 

derived therefrom (including 

lanolin).  

    0.02  Free  

                    

ex 15.06  Other animal fats and oils and their 

fractions, whether or not refined, 

but not chemically modified.  

            

    – Other :              

15.06.0021  – – Bone fat, bone oil and neat's-foot 

oil  

    0.05  Free  

    – – Other :              

15.06.0099  – – – Other      0.02  Free  

                    

ex 15.07  Soya-bean oil and its fractions, 

whether or not refined, but not 

chemically modified.  

            

    – Crude oil, whether or not degummed 

:  

>          

15.07.1090  – – Other      0.03  Free  

                    

ex 15.08  Ground-nut oil and its fractions, 

whether or not refined, but not 

chemically modified.  

            

    – Crude oil :              

15.08.1090  – – Other      0.03  Free  
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ex 15.09  Olive oil and its fractions, whether 

or not refined, but not chemically 

modified.  

            

    – Virgin :              

15.09.1090  – – Other  Free      Free  

    – Other :              

15.09.9090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 15.10  Other oils and their fractions, 

obtained solely from olives, whether 

or not refined, but not chemically 

modified, including blends of these 

oils or fractions with oils or fractions 

of heading 15.09.  

            

15.10.0090  – Other  Free   Free  

                    

ex 15.11  Palm oil and its fractions, whether 

or not refined, but not chemically 

modified.  

            

    – Crude oil :              

15.11.1090  – – Other  Free      Free  

    – Other :              

    – – Other :              

15.11.9099  – – – Other  Free      Free  

                    

ex 15.12  Sunflower-seed, safflower or cotton-

seed oil and fractions thereof, 

whether or not refined, but not 

chemically modified.  

            

    – Sunflower-seed or safflower oil and 

fractions thereof :  

            

    – – Crude oil :              

15.12.1190  – – – Other      0.05  Free  

    – Cotton-seed oil and its fractions :           

    – – Crude oil, whether or not gossypol 

has been removed :  

            

15.12.2190  – – – Other      0.05  Free  

                    

ex 15.13  Coconut (copra), palm kernel or 

babassu oil and fractions thereof, 

whether or not refined, but not 

chemically modified.  

            

    – Coconut (copra) oil and its fractions :              

    – – Crude oil :              

15.13.1190  – – – Other      0.03  Free  

    – Palm kernel or babassu oil and 

fractions thereof :  

            

    – – Crude oil :              

15.13.2190  – – – Other      0.03  Free  
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ex 15.14  Rape, colza or mustard oil and 

fractions thereof, whether or not 

refined, but not chemically modified.  

            

    – Low erucic acid rape or colza oil and 

its fractions :  

            

    – – Crude oil :              

15.14.1190  – – – Other      0.05  Free  

    – Other :              

    – – Crude oil :              

15.14.9190  – – – Other      0.05  Free  

                    

ex 15.15  Other fixed vegetable fats and oils 

(including jojoba oil) and their 

fractions, whether or not refined but 

not chemically modified.  

            

    – Linseed oil and its fractions :              

    – – Crude oil :              

15.15.1190  – – – Other      0.05  Free  

    – Maize (corn) oil and its fractions :              

    – – Crude oil :              

15.15.2190  – – – Other      0.05  Free  

    – Castor oil and its fractions :              

15.15.3090  – – Other  Free      Free  

    – Tung oil and its fractions :              

15.15.4090  – – Other  Free      Free  

    – Sesame oil and its fractions :              

    – – Other :              

15.15.5020  – – – Crude oil      0.05  Free  

    – Other :              

15.15.9021  – – Cashew nutshell oil, wood oils 

(including tung oil and its fractions) or 

oiticica oil, not for feed purpose  

Free      Free  

15.15.9032  – – Jojoba oil and its fractions, not for 

feed purpose  

Free      Free  

    – – Other :              

15.15.9070  – – – Crude oil      0.03  Free  

                    

ex 15.16  Animal or vegetable fats and oils 

and their fractions, partly or wholly 

hydrogenated, inter-esterified, re-

esterified or elaidinised, whether or 

not refined, but not further 

prepared.  

            

    – Vegetable fats and oils and their 

fractions :  

            

    – – Other :              

15.16.2099  – – – Other  14.4 %      20 %  
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ex. 15.17  Margarine; edible mixtures or 

preparations of animal or vegetable 

fats or oils or of fractions of different 

fats or oils of this Chapter, other 

than edible fats or oils or their 

fractions of heading 15.16.  

            

    – Other :              

    – – Other :              

    – – – Other :              

15.17.9098  – – – – Other      0.02  Free  

                    

ex. 15.18  Animal or vegetable fats and oils 

and their fractions, boiled, oxidised, 

dehydrated, sulphurised, blown, 

polymerised by heat in vacuum or in 

inert gas or otherwise chemically 

modified, excluding those of heading 

15.16; inedible mixtures or 

preparations of animal or vegetable 

fats or oils or of fractions of different 

fats or oils of this Chapter, not 

elsewhere specified or included.  

            

    – Other :              

15.18.0021  – – Tung oil and other similar wood 

oils; oiticica oil  

Free      Free  

15.18.0031  – – Siccative oils      0.08  Free  

15.18.0041  – – Linseed oil, boiled      0.07  Free  

                    

ex 17.01  Cane or beet sugar and chemically 

pure sucrose, in solid form.  

            

    – Raw sugar not containing added 

flavouring or colouring matter :  

            

    – – Cane sugar :              

17.01.1190  – – – Other      0.03  Free  

    – – Beet sugar :              

17.01.1290  – – – Other      0.03  Free  

    – Other :              

    – – Containing added flavouring or 

colouring matter :  

            

17.01.9190  – – – Other      0.03  Free  

    – – Other :              

    – – – Other :              

17.01.9991  – – – – In lumps or powdered      0.03  Free  

    – – – – Other sugar :              

17.01.9995  – – – – – In retail sale packages of a 

weight not exceeding 24 kg  

    0.03  Free  

17.01.9999  – – – – – Other (in bulk or whole sale 

packages)  

    0.03  Free  
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ex 17.02  Other sugars, including chemically 

pure lactose, maltose, glucose and 

fructose, in solid form; sugar, syrups 

not containing added flavouring or 

colouring matter; artificial honey, 

whether or not mixed with natural 

honey; caramel.  

            

    – Lactose and lactose syrup :              

    – – Containing by weight 99 % or 

more lactose, expressed as anhydrous 

lactose, calculated on the dry matter :  

         

17.02.1190  – – – Other  Free      Free  

    – – Other :              

17.02.1990  – – – Other  Free      Free  

    – Maple sugar and maple syrup :              

17.02.2090  – – Other  Free      Free  

    – Other fructose and fructose syrup, 

containing in the dry state more than 

50 % by weight of fructose, excluding 

invert sugar :  

            

17.02.6090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 17.03  Molasses resulting from the 

extraction or refining of sugar.  

            

    – Cane molasses :              

17.03.1090  – – Other  Free      Free  

    – Other :              

17.03.9090  – – Other  Free      Free  

                    

18.01.0000  Cocoa beans, whole or broken, raw 

or roasted.  

Free      Free  

                    

18.02.0000  Cocoa shells, husks, skins and other 

cocoa waste.  

Free      Free  

                    

ex 20.01  Vegetables, fruit, nuts and other 

edible parts of plants, prepared or 

preserved by vinegar or acetic acid.  

            

    – Other :              

    – – Vegetables :              

20.01.9010  – – – Capers      0.60  Free  

20.01.9020  – – – Olives      0.30  Free  

                    

ex 20.02  Tomatoes prepared or preserved 

otherwise than by vinegar or acetic 

acid.  

            

    – Tomatoes, whole or in pieces :              

20.02.1009  – – Other  151.0 %  12.97  Free  

                    

20.03  Mushrooms and truffles, prepared 

or preserved otherwise than by 

vinegar or acetic acid.  

            

    – Mushrooms of the genus Agaricus:              

20.03.1002  – – Cultivated      0.60  Free  

20.03.1008  – – Other      0.60  Free  
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20.03.2000  – Truffles      0.06  Free  

    – Other :              

20.03.9001  – – Cultivated      0.60  Free  

20.03.9009  – – Other      0.60  Free  

                    

ex. 20.08  Fruit, nuts and other edible parts of 

plants, otherwise prepared or 

preserved, whether or not containing 

added sugar or other sweetening 

matter or spirit, not elsewhere 

specified or included.  

            

    – Nuts, ground-nuts and other seeds, 

whether or not mixed together :  

            

20.08.1900  – – Other, including mixtures  386.0 %  2.11  80 %  

20.08.2000  – Pineapples  Free      Free  

    – Citrus fruit :              

    – – Other :              

20.08.3091  – – – Mandarins      0.18  Free  

20.08.3099  – – – Other      0.18  Free  

20.08.4000  – Pears  86.0 %  8.34  Free  

20.08.5000  – Apricots      0.05  Free  

20.08.7000  – Peaches, including nectarines      0.05  Free  

                    

ex 20.09  Fruit juices (including grape must) 

and vegetable juices, unfermented 

and not containing added spirit, 

whether or not containing added 

sugar or other sweetening matter.  

            

    – Orange juice :              

    – – Frozen :              

    – – – Containing added sugar or other 

sweetening matter :  

            

20.09.1111  – – – – Of a Brix value exceeding 67      0.23  Free  

20.09.1119  – – – – Other      0.23  Free  

    – – – Other :              

20.09.1120  – – – – In containers weighing, with 

contents, 3 kg or more  

Free      Free  

    – – – – Other :              

20.09.1130  – – – – – Concentrated  Free      Free  

    – – – – – Other :              

20.09.1191  – – – – – – Of a Brix value exceeding 

67  

    0.08  Free  

20.09.1199  – – – – – – Other      0.08  Free  

    – – Not frozen, of a Brix value not 

exceeding 20 :  

            

20.09.1210  – – – Containing added sugar or other 

sweetening matter  

    0.23  Free  

20.09.1220  – – – Other, in containers weighing, 

with contents, 3 kg or more  

Free      Free  

20.09.1290  – – – Other      0.08  Free  

    – – Other :              

    – – – Containing added sugar or other 

sweetening matter :  

            

20.09.1912  – – – – Of a Brix value not exceeding 

67  

 

    0.23  Free  
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20.09.1919  – – – – Other      0.23  Free  

    – – – Other :              

20.09.1920  – – – – In containers weighing, with 

contents, 3 kg or more  

Free      Free  

    – – – – Other :              

20.09.1992  – – – – – Of a Brix value not exceeding 

67  

    0.08  Free  

20.09.1999  – – – – – Other      0.08  Free  

    – Grapefruit juice :              

20.09.2100  – – Of a Brix value not exceeding 20  Free      Free  

20.09.2900  – – Other  Free      Free  

    – Juice of any other single citrus fruit:              

    – – Of a Brix value not exceeding 20 :              

20.09.3110  – – – In containers weighing, with 

contents, 3 kg or more  

Free      Free  

    – – – Other :              

20.09.3191  – – – – Containing added sugar      0.15  Free  

20.09.3199  – – – – Other      0.15  Free  

    – – Other :              

20.09.3910  – – – In containers weighing, with 

contents, 3 kg or more  

Free      Free  

    – – – Other :              

20.09.3991  – – – – Containing added sugar      0.15  Free  

20.09.3999  – – – – Other      0.15  Free  

    – Pineapple juice:              

    – – Of a Brix value not exceeding 20 :              

20.09.4110  – – – In containers weighing, with 

contents, 3 kg or more  

Free      Free  

20.09.4190  – – – Other      0.10  Free  

    – – Other :              

20.09.4910  – – – In containers weighing, with 

contents, 3 kg or more  

Free      Free  

20.09.4990  – – – Other      0.10  Free  

20.09.5000  – Tomato juice      0.15  Free  

    – Grape juice (including grape must) :              

20.09.6100  – – Of a Brix value not exceeding 30      0.15  Free  

20.09.6900  – – Other      0.15  Free  

                    

22.06  Other fermented beverages (for 

example, cider, perry, mead); 

mixtures of fermented beverages 

and mixtures of fermented 

beverages and non-alcoholic 

beverages, not elsewhere specified or 

included.  

            

22.06.0002  – With an alcoholic strength by volume 

exceeding 0,5 %, but  

not exceeding 0,7 % by volume  

Free      Free  

22.06.0003  – With an alcoholic strength by volume 

exceeding 0,7 %, but  

not exceeding 2,5 % by volume  

Free      Free  

22.06.0009  – Other  Free   Free  
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ex 23.02  Bran, sharps and other residues, 

whether or not in the form of pellets, 

derived from the sifting, milling or 

other working of cereals or of 

leguminous plants.  

            

    – Of maize (corn) :              

23.02.1090  – – Other  Free      Free  

    – Of other cereals:              

23.02.2090  – – Of rice other than for feed purpose  Free      Free  

    – Of leguminous plants :           

23.02.5090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 23.03  Residues of starch manufacture and 

similar residues, beet-pulp, bagasse 

and other waste of sugar 

manufacture, brewing .  

            

    – Residues of starch manufacture and 

similar residues :  

            

23.03.1090  – – Other  Free      Free  

    – Beet-pulp, bagasse and other waste 

of sugar manufacture :  

            

23.03.2090  – – Other  Free      Free  

    – Brewing or distilling dregs and waste 

:  

            

23.03.3090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 23.04  Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the 

form of pellets, resulting from the 

extraction of soya-bean oil.  

            

23.04.0090  – Other  Free   Free  

                    

ex 23.05  Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the 

form of pellets, resulting from the 

extraction of ground-nut oil.  

            

23.05.0090  – Other  Free   Free  

                    

ex 23.06  Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the 

form of pellets, resulting from the 

extraction of vegetable fats or oils, 

other than those of heading 23.04 or 

23.05.  

            

    – Of cotton seeds :              

23.06.1090  – – Other  Free      Free  

    – Of linseed :              

23.06.2090  – – Other  Free      Free  

    – Of sunflower seeds :           

23.06.3090  – – Other  Free      Free  

    – Of rape or colza seeds :              

    – – Of low erucic acid rape or colza 

seeds :  

            

23.06.4190  – – – Other  Free      Free  

    – – Other :              
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23.06.4990  – – – Other  Free      Free  

    – Of coconut or copra :           

23.06.5090  – – Other  Free      Free  

    – Of palm nuts or kernels :              

23.06.6090  – – Other  Free      Free  

    – Other :              

23.06.9090  – – Other  Free      Free  

                    

ex 23.07  Wine lees; argol.              

23.07.0090  – Other  Free   Free  

                    

ex 23.09  Preparations of a kind used in 

animal feeding.  

            

    – Dog or cat food, put up for retail sale 

:  

            

    – – Other :              

23.09.1091  – – – Dog food  Free      Free  

23.09.1092  – – – Cat food  Free      Free  

    – Other :              

    – – Other :              

    – – – Fish fodder :              

23.09.9030  – – – – For ornamental fish  Free      Free  

    – – – Birds food :              

23.09.9050  – – – – For pets  Free      Free  

    – – – Other :              

23.09.9080  – – – – For pets  Free      Free  
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Landbruksavtale mellom Norge og Samarbeidsrådet i Gulfen   

Artikkel 1   

Denne avtalen om handel med landbruksvarer (heretter kalt «Avtalen») mellom Regjeringene i De 

Forente Arabiske Emirater, Kongedømmet Bahrain, Kongeriket Saudi-Arabia, Sultanatet Oman, Staten 

Qatar og Staten Kuwait (heretter referert til i fellesskap som «GCC»), og Kongeriket Norge (heretter referert 

til som «Norge»), heretter i fellesskap kalt «Partene», er inngått i henhold til frihandelsavtalen mellom GCC 

medlemsstatene og EFTA-statene (heretter referert til som «Frihandelsavtalen»), som ble undertegnet i 

Hamar, 22. juni 2009, og særlig i henhold til artikkel 2.1 av den avtalen.   

Artikkel 2   

GCC skal gi tollkonsesjoner til landbruksprodukter med opprinnelse i Norge som er angitt i vedlegg 1 

til denne avtalen. Norge skal gi tollkonsesjoner til landbruksprodukter med opprinnelse i GCC som angitt i 

vedlegg 2 til denne avtalen.   

Artikkel 3   

  1. Opprinnelsesreglene og bestemmelser om samarbeid i tollsaker i vedlegg IV til frihandelsavtalen skal 

gjelde for denne avtalen, unntatt som bestemt i paragraf 2. Eventuelle referanser til «EFTA-statene» 

i vedlegget skal forstås som å være Norge.   

  2. Med utgangspunkt i denne avtalen, gjelder artikkel 3 i vedlegg IV til frihandelsavtalen, mutatis 

mutandis, for GCC og Norge.   

Artikkel 4   

Partene skal undersøke eventuelle problemer som måtte oppstå i deres handel med landbruksvarer og 

skal søke å finne hensiktsmessige løsninger.   

Artikkel 5   

Partene forplikter seg til å fortsette sitt arbeid med sikte på ytterligere liberalisering av handel med 

landbruksvarer, innenfor rammen av deres respektive landbrukspolitikk.   

Artikkel 6   

Partene bekrefter sine rettigheter og forpliktelser i henhold til WTO-avtalen om landbruk med mindre 

annet er spesifisert i denne avtalen.   

Artikkel 7   

  1. Partenes rettigheter og plikter med hensyn til sanitære og plantesanitære tiltak skal reguleres av 

WTO-avtalen om anvendelsen av sanitære og plantesanitære tiltak (heretter referert til som «SPS-

avtalen»).   

  2. GCC og Norge skal utveksle navn og adresse på kontaktpunkter med sanitær og plantesanitær 

ekspertise, for å forenkle tekniske konsultasjoner og utveksle informasjon.   

  3. Med forbehold for nr. 1, er partene enige om å holde konsultasjoner innenfor rammen av blandet 

komité hvis en av partene mener at en annen part har tatt tiltak som trolig vil skape, eller har opprettet, 

et hinder for handel, for å finne en hensiktsmessig løsning i samsvar med SPS-avtalen.   

Artikkel 8   

Denne avtalen trer i kraft eller brukes midlertidig fra samme dato som frihandelsavtalen trer i kraft eller 

brukes midlertidig mellom partene. Den skal forbli i kraft så lenge partene til den forblir parter til 

frihandelsavtalen.    

Til bekreftelse herav, har de undertegnede, som er behørig bemyndiget dertil, undertegnet denne avtalen.    

Utferdiget i Hamar, 22. juni 2009, i to originale eksemplarer på engelsk.   
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Undervedlegg 1  

 Betingelsene gjelder ved import til GCC av produkter med opprinnelse i Norge   

Produkter med opprinnelse i Norge omfattet av dette vedlegg skal gis innrømmelser av GCC, i henhold 

til følgende kategorier:   

  1. Kategori A: På datoen for ikrafttredelse av denne avtalen, skal GCC eliminere toll på import av 

produkter som er oppført under denne kategorien;   

  2. Kategori B: Fem år etter datoen for ikrafttreden av denne avtalen, skal GCC eliminere toll på import 

av produkter som er oppført under denne kategorien;   

  3. Kategori C: Toll på produkter under denne kategorien skal fortsette å gjelde. GCC skal informere 

Norge om alle endringer i anvendt MFN tollsats;   

  4. Kategori X: Produkter under denne kategorien er unntatt fra omfanget av denne avtalen;   

  5. Kategori P: Der er forbudt å innføre produkter under denne kategorien til GCC.    

HS 

kode  

    Beskrivelse  Kategori  

01.01      Hester, esler, muldyr og mulesler, levende.      

        – til avl:      

    01 01 10 10  – – – av arabisk rase  A  

    01 01 10 90  – – – ellers  A  

        – andre:      

    01 01 90 10  – – – hester til sport  A  

    01 01 90 20  – – – ponnier  A  

    01 01 90 30  – – – esler  A  

    01 01 90 40  – – – muldyr  A  

    01 01 90 50  – – – mulesler  A  

    01 01 90 90  – – – ellers  A  

01.02      Storfe, levende.      

    01 02 10 00  – til avl  A  

    01 02 90 00  – ellers  A  

01.03      Svin, levende.      

    01 03 10 00  – til avl  P  

        – andre:      

    01 03 91 00  – – med vekt under 50 kg  P  

    01 03 92 00  – – med vekt 50 kg eller derover  P  

01.04      Sauer og geiter, levende.      

        – sauer:      

    01 04 10 10  – – – til avl  A  

    01 04 10 90  – – – ellers  A  

        – geiter:      

    01 04 20 10  – – – til avl  A  

    01 04 20 90  – – – ellers  A  

01.05      Fjærfe, det vil si, høns av arten Gallus domesticus, ender, 

gjess, kalkuner og perlehøns, levende.  

    

        – med vekt høyst 185 gram:      

    01 05 11 00  – – høns av arten Gallus domesticus  A  

    01 05 12 00  – – kalkuner  A  

    01 05 19 00  – – andre  A  

        – ellers:      

        – – høns av arten Gallus domesticus:      

    01 05 94 10  – – – verpehøns  A  

    01 05 94 20  – – – til kjøttproduksjon  A  

    01 05 94 30  – – – til avl  A  

    01 05 94 90  – – – ellers  A  

        – – ellers:      

    01 05 99 10  – – – tamme ender og gjess  A  

    01 05 99 20  – – – kalkuner  A  

    01 05 99 90  – – – ellers  A  

01.06      Andre levende dyr.      

        – pattedyr:      

    01 06 11 00  – – primater  A  
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    01 06 12 00  – – hvaler, delfiner og niser (pattedyr av ordenen Cetacea); 

manater og sjøkuer (pattedyr av ordenen Sirenia)  

A  

        – – andre:      

    01 06 19 10  – – – kameler (herunder dromedarer)  A  

    01 06 19 20  – – – kaniner  A  

    01 06 19 30  – – – gaseller og hjort  A  

    01 06 19 40  – – – hunder  A  

    01 06 19 50  – – – rev, mink og andre pelsdyr  A  

    01 06 19 60  – – – dyr til dyrehager, vitenskapelig bruk og 

laboratorieformål  

A  

    01 06 19 90  – – – ellers  A  

    01 06 20 00  – reptiler (herunder slanger og skilpadder)  A  

        – fugler:      

    01 06 31 00  – – rovfugler  A  

    01 06 32 00  – – papegøyefugler (herunder papegøyer, parakitter, araer 

og kakaduer)  

A  

        – – andre:      

    01 06 39 10  – – – duer, rapphøner, fasaner, vaktler, sniper, sandryper, 

villender og liknende fugler  

A  

    01 06 39 20  – – – pryd-fugler  A  

        – ellers:      

    01 06 90 10  – – – bier og grupper og andre insekter  A  

    01 06 90 90  – – – ellers  A  

02.01      Kjøtt av storfe, ferskt eller kjølt.      

    02 01 10 00  – hele eller halve skrotter  A  

    02 01 20 00  – andre kjøttstykker, ikke utbeinet  A  

    02 01 30 00  – utbeinet  A  

02.02      Kjøtt av storfe, fryst.      

    02 02 10 00  – hele og halve skrotter  A  

    02 02 20 00  – andre kjøttstykker, ikke utbeinet  A  

        – utbeinet:      

    02 02 30 10  – – – hakket  B  

    02 02 30 90  – – – ellers  B  

02.03      Kjøtt av svin, ferskt, kjølt eller fryst.      

        – fersk eller kjølt:      

    02 03 11 00  – – hele eller halve skrotter  X  

    02 03 12 00  – – skinker, boger og stykker derav, ikke utbeinet  X  

    02 03 19 00  – – annet  X  

        – fryst:      

    02 03 21 00  – – hele eller halve skrotter  X  

    02 03 22 00  – – skinker, boger og stykker derav, ikke utbeinet  X  

    02 03 29 00  – – annet  X  

                

02.04      Kjøtt av sauer eller geiter, ferskt, kjølt eller fryst.      

    02 04 10 00  – hele eller halve skrotter av lam, ferske eller kjølte  A  

        – annet kjøtt av sau, ferskt eller kjølt:      

    02 04 21 00  – – hele eller halve skrotter  A  

    02 04 22 00  – – andre kjøttstykker, ikke utbeinet  A  

    02 04 23 00  – – utbeinet  A  

    02 04 30 00  – hele eller halve skrotter av lam, fryste  A  

        – annet kjøtt av sau, fryst:      

    02 04 41 00  – – hele eller halve skrotter  A  

    02 04 42 00  – – andre kjøttstykker, ikke utbeinet  A  

        – – utbeinet:      

    02 04 43 10  – – – hakket  B  

    02 04 43 90  – – – ellers  B  

        – kjøtt av geiter:      

        – hele og halve skrotter      
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    02 04 50 11  – – – – ferske eller kjølte  A  

    02 04 50 12  – – – – fryste  A  

        – – – andre kjøttstykker, ikke utbeinet:      

    02 04 50 21  – – – – ferskt eller kjølt  A  

    02 04 50 22  – – – – fryst  A  

        – – – utbeinet:      

    02 04 50 31  – – – – ferskt eller kjølt  A  

    02 04 50 32  – – – – fryst  A  

02.05      Kjøtt av hester, esler, muldyr eller mulesler, ferskt, kjølt 

eller fryst.  

    

    02 05 00 10  – – – kjøtt av hester  A  

    02 05 00 90  – – – ellers  X  

02.06      Spiselig slakteavfall av storfe, svin, sauer, geiter, hester, 

esler, muldyr eller mulesler, ferskt, kjølt eller fryst.  

    

    02 06 10 00  – av storfe, ferskt eller kjølt  A  

        – av storfe, fryst:      

    02 06 21 00  – – tunger  A  

    02 06 22 00  – – lever  A  

    02 06 29 00  – – annet  A  

    02 06 30 00  – av svin, ferskt eller kjølt  X  

        – av svin, fryst:      

    02 06 41 00  – – lever  X  

    02 06 49 00  – – annet  X  

        – ellers, ferskt eller kjølt:      

    02 06 80 10  – – – av sauer eller geiter  A  

    02 06 80 90  – – – ellers  A  

        – ellers, fryst:      

        – – – av sauer eller geiter      

    02 06 90 11  – – – – tunger  A  

    02 06 90 12  – – – – lever  A  

    02 06 90 19  – – – – ellers  A  

    02 06 90 90  – – – ellers  A  

02.07      Kjøtt og spiselig slakteavfall, av fjærfe som hører under 

posisjon 01.05, ferskt, kjølt eller fryst.  

    

        – av høns av arten Gallus domesticus:      

    02 07 11 00  – – ikke oppdelt, ferskt eller kjølt  C  

    02 07 12 00  – – ikke oppdelt, fryst  C  

    02 07 13 00  – – kjøttstykker og slakteavfall, ferskt eller kjølt  C  

    02 07 14 00  – – kjøttstykker og slakteavfall, fryst  C  

        – av kalkuner:      

    02 07 24 00  – – ikke oppdelt, ferskt eller kjølt  B  

    02 07 25 00  – – ikke oppdelt, fryst  B  

    02 07 26 00  – – kjøttstykker og slakteavfall, ferskt eller kjølt  B  

    02 07 27 00  – – kjøttstykker og slakteavfall, fryst:  B  

        – av ender, gjess og perlehøns:      

    02 07 32 00  – – ikke oppdelt, ferskt eller kjølt  B  

    02 07 33 00  – – ikke oppdelt, fryst  B  

    02 07 34 00  – – fettlever, fersk eller kjølt  B  

    02 07 35 00  – – annet, ferskt eller kjølt  B  

    02 07 36 00  – – annet, fryst  B  

02.08      Annet kjøtt og spiselig slakteavfall, ferskt, kjølt eller 

fryst.  

    

        – av kaniner eller harer:      

    02 08 10 10  – – – ferskt eller kjølt  A  

    02 08 10 20  – – – fryst  A  

    02 08 30 00  – av primater  B  
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    02 08 50 00  – av reptiler (herunder slanger og skilpadder)  B  

        – annet:      

        – – – av kameler (herunder dromedarer):      

    02 08 90 11  – – – – ferskt eller kjølt  A  

    02 08 90 12  – – – – fryst  A  

        – – – av hjort og gemser:      

    02 08 90 21  – – – – ferskt eller kjølt  A  

    02 08 90 22  – – – – fryst  A  

        – – – av duer, rapphøner, fasaner, vaktler, sniper, sandryper, 

villender og liknende fugler:  

    

    02 08 90 31  – – – – ferskt eller kjølt  B  

    02 08 90 32  – – – – fryst  B  

        – – – ellers:      

    02 08 90 91  – – – – froskelår  A  

    02 08 90 99  – – – – ellers  B  

02.09      Svinefett rent for kjøtt og fjærfefett, ikke utsmeltet eller 

ekstrahert på annen måte, ferskt, kjølt, fryst, saltet, i 

saltlake, tørket eller røykt.  

    

    02 09 00 10  – – – svinefett  X  

    02 09 00 90  – – – ellers  B  

02.10      Kjøtt og spiselig slakteavfall, saltet, i saltlake, tørket 

eller røykt; spiselig mel av kjøtt eller slakteavfall.  

    

        – kjøtt av svin:      

    02 10 11 00  – – skinker, boger og stykker derav, ikke utbeinet  X  

    02 10 12 00  – – sideflesk og stykker derav  X  

    02 10 19 00  – – annet  X  

    02 10 20 00  – kjøtt av storfe  B  

        – ellers, herunder spiselig mel av kjøtt eller slakteavfall:      

    02 10 91 00  – – av primater  B  

    02 10 92 00  – av hvaler, delfiner og niser (pattedyr av ordenen Cetacea); 

av manater og sjøkuer (pattedyr av ordenen Sirenia)  

B  

    02 10 93 00  – – av reptiler (herunder slanger og skilpadder)  B  

    02 10 99 00  – – ellers  B  

04.01      Melk og fløte, ikke konsentrert og ikke tilsatt sukker 

eller annet søtningsstoff.  

    

        – som inneholder høyst 1 vektprosent fett:      

    04 01 10 30  – – – melk med lang holdbarhet, i pakninger over 1 liter  C  

    04 01 10 90  – – – ellers  B  

        – som inneholder over 1 vektprosent, men ikke over 6 

vektprosent:  

    

    04 01 20 30  – – – melk med lang holdbarhet, i pakninger over 1 liter  C  

    04 01 20 90  – – – ellers  B  

        – som inneholder over 6 vektprosent:      

    04 01 30 30  – – – melk med lang holdbarhet, i pakninger over 1 liter  C  

    04 01 30 90  – – – ellers  B  

04.02      Melk og fløte, konsentrert eller tilsatt sukker eller annet 

søtningsstoff.  

    

        – som pulver, granulat eller i annen fast form, som 

inneholder høyst 1,5 vektprosent fett:  

    

    04 02 10 10  – – – til industrielle formål  C  

    04 02 10 90  – – – ellers  B  

        – som pulver, granulat eller i annen fast form, som 

inneholder over 1,5 vektprosent fett:  

    

        – – ikke tilsatt sukker eller annet søtningsstoff:      

    04 02 21 10  – – – til industrielle formål  C  

    04 02 21 90  – – – ellers  B  

        – – ellers:      

    04 02 29 10  – – – til industrielle formål  C  
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    04 02 29 90  – – – ellers  B  

        – annen:      

        – – ikke tilsatt sukker eller annet søtningsstoff:      

    04 02 91 10  – – – melk  B  

    04 02 91 20  – – – fløte  B  

        – – ellers:      

    04 02 99 10  – – – melk  B  

    04 02 99 20  – – – fløte  B  

04.04      Myse, også konsentrert eller tilsatt sukker eller annet 

søtningsstoff; produkter som består av naturlige 

melkebestanddeler, også tilsatt sukker eller annet 

søtningsstoff, ikke nevnt eller innbefattet annet sted.  

    

    04 04 10 00  – myse og modifisert myse, også konsentrert eller tilsatt 

sukker eller annet søtningsstoff  

B  

    04 04 90 00  – ellers  B  

04.06      Ost og ostemasse.      

    04 06 10 00  – fersk (ulagret) ost, herunder mysost og ostemasse  B  

    04 06 20 00  – revet ost eller ostepulver, alle slag  B  

    04 06 30 00  – smelteost, ikke revet eller som ostepulver  B  

    04 06 40 00  – blåmuggost og annen ost som inneholder marmorering 

som er fremstilt med Penicillium roqueforti  

B  

        – annen ost:      

    04 06 90 10  – – – fersk gjæret kremost  B  

    04 06 90 20  – – – faste eller halvfaste oster  B  

    04 06 90 90  – – – ellers  B  

04.07      Fugleegg med skall, friske, konserverte eller kokte.      

        – – – friske:      

    04 07 00 11  – – – – til klekking  A  

    04 07 00 19  – – – – ellers  C  

    04 07 00 90  – – – ellers  C  

04.08      Fugleegg, uten skall samt eggeplommer, friske, tørkede, 

dampkokte eller kokte i vann, formede, fryste eller 

konserverte på annen måte, også tilsatt sukker eller 

annet søtningsstoff.  

    

        – eggeplommer:      

    04 08 11 00  – – tørkede  C  

    04 08 19 00  – – ellers  C  

        – andre:      

    04 08 91 00  – – tørkede  C  

    04 08 99 00  – – ellers  C  

04.09  04 09 00 00  Naturlig honning.  B  

04.10      Spiselige produkter av animalsk opprinnelse, ikke nevnt 

eller innbefattet annet sted.  

    

    04 10 00 10  – – – skilpaddeegg  A  

    04 10 00 20  – – – svalereder  A  

    04 10 00 90  – – – ellers  A  

05.11      Animalske produkter, ikke nevnt eller innbefattet annet 

sted; døde dyr av de slag som hører under kapittel 1 

eller 3, utjenlige til menneskeføde.  

    

    05 11 10 00  – sæd av storfe  B  

        – – ellers:      

    05 11 99 10  – – – «Kermes» og liknende insekter  A  

    05 11 99 20  – – – silkeormegg  A  

    05 11 99 30  – – – mauregg  A  

    05 11 99 40  – – – animalsk blod, andre døde dyr og uspiselig kjøtt, 

avfall og lemmer  

A  

    05 11 99 50  – – – sener og bindevev, og liknende avfall av rå huder  A  

    05 11 99 90  – – – ellers  A  
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06.01      Løker, rotknoller, stengelknoller og rotstokker, i 

hvilende tilstand, i vekst eller blomst; sikoriplanter og -

røtter, unntatt røtter som hører under posisjon 12.12.  

    

    06 01 10 00  – løker, rotknoller, stengelknoller og rotstokker, i hvilende 

tilstand  

A  

    06 01 20 00  – løker, rotknoller, stengelknoller og rotstokker, i vekst eller 

blomst; sikoriplanter og -røtter  

A  

06.02      Andre levende planter (herunder røtter), stiklinger og 

podekvister; mycelium.  

    

        – stiklinger uten rot og podekvister:      

    06 02 10 10  – – – vinranker  A  

    06 02 10 90  – – – ellers  A  

        – trær og busker som skal bære spiselige frukter eller nøtter, 

også podede:  

    

    06 02 20 10  – – – palme ungplanter  A  

    06 02 20 90  – – – ellers  A  

        – rododendron og asalea, også podede:      

    06 02 30 10  – – – busker til pryd  B  

    06 02 30 90  – – – ellers  B  

    06 02 40 00  – roser, også podede  B  

    06 02 90 00  – andre  B  

06.03      Avskårne blomster og blomsterknopper av det slag som 

brukes til buketter eller pryd, friske, tørkede, fargede, 

bleikte, impregnerte eller preparerte på annen måte.  

    

        – friske:      

    06 03 11 00  – – roser  B  

    06 03 12 00  – – nelliker  B  

    06 03 13 00  – – orkideer  B  

    06 03 14 00  – – krysantemum  B  

    06 03 19 00  – – andre  B  

    06 03 90 00  – ellers  B  

06.04      Lauvverk, blad, greiner og andre plantedeler, uten 

blomster eller blomsterknopper, samt gras, mose og lav, 

av det slag som brukes til buketter eller pryd, friske, 

tørkede, fargede, bleikte, impregnerte eller preparerte 

på annen måte.  

    

    06 04 10 00  – mose og lav  B  

        – andre:      

    06 04 91 00  – – friske  B  

    06 04 99 00  – – ellers  B  

07.01      Poteter, friske eller kjølte.      

    07 01 10 00  – settepoteter  A  

    07 01 90 00  – andre  A  

07.02  07 02 00 00  Tomater, friske eller kjølte.  A  

07.03      Kepaløk, sjalottløk, hvitløk, purre og andre løkslag, 

friske eller kjølte.  

    

        – kepaløk og sjalottløk:      

        – – – kepaløk:      

    07 03 10 11  – – – – kepaløk til mat (grønt eller tørt skall)  A  

    07 03 10 12  – – – – løk (for dyrking)  A  

    07 03 10 20  – – – sjalottløk  A  

    07 03 20 00  – hvitløk  A  

    07 03 90 00  – purre og andre løkslag  A  

07.04      Hodekål, blomkål, knutekål og liknende spiselig kål, 

frisk eller kjølt.  

    

    07 04 10 00  – blomkål og brokkoli  A  

    07 04 20 00  – rosenkål  A  

    07 04 90 00  – annen  A  
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07.05      Salat (Lactuca sativa) og sikori (Cichorium spp.), frisk 

eller kjølt.  

    

        – salat:      

    07 05 11 00  – – hodesalat  A  

    07 05 19 00  – – annen  A  

        – sikori:      

    07 05 21 00  – – sikorisalat (julesalat, witloof) (Cichorium intybus var. 

Foliosum)  

A  

    07 05 29 00  – – ellers  A  

07.06      Gulrøtter, neper, rødbeter, havrerøtter, knollselleri, 

reddiker og liknende spiselige røtter, friske eller kjølte.  

    

    07 06 10 00  – gulrøtter og neper  A  

    07 06 90 00  – andre  A  

07.07  07 07 00 00  Agurker, friske eller kjølte.  A  

07.08      Belgfrukter, med eller uten belg, friske eller kjølte.      

    07 08 10 00  – erter (Pisum sativum)  A  

    07 08 20 00  – bønner (Vigna spp.., Phaseolus spp.).  A  

        – andre belgfrukter:      

    07 08 90 10  – – – bønner  A  

    07 08 90 90  – – – ellers  A  

07.09      Andre grønnsaker, friske eller kjølte.      

    07 09 20 00  – asparges  A  

    07 09 30 00  – auberginer  A  

    07 09 40 00  – selleri, unntatt knollselleri  A  

        – sopper og trøfler:      

    07 09 51 00  – – sopper av slekten Agaricus (sjampinjonger)  A  

        – – ellers:      

    07 09 59 10  – – – trøfler  A  

    07 09 59 90  – – – ellers  A  

    07 09 60 00  – frukter av slektene Capsicum eller Pimenta  A  

    07 09 70 00  – spinat, New Zealand spinat og hagemelde (hagespinat)  A  

        – andre:      

    07 09 90 10  – – gresskar  A  

    07 09 90 20  – – squash  A  

    07 09 90 30  – – oliven  A  

    07 09 90 40  – – okra  A  

    07 09 90 50  – – persille  A  

    07 09 90 60  – – koriander  A  

    07 09 90 90  – – ellers  A  

07.10      Grønnsaker (også dampkokte eller kokte i vann), fryste.      

    07 10 10 00  – poteter  B  

        – belgfrukter, med eller uten belg:      

    07 10 21 00  – – erter (Pisum sativum)  B  

    07 10 22 00  – – bønner (Vigna spp., Phaseolus spp.).  B  

    07 10 29 00  – – andre  B  

    07 10 30 00  – spinat, New Zealand spinat og hagemelde (hagespinat)  B  

    07 10 80 00  – andre grønnsaker  B  

    07 10 90 00  – grønnsakblandinger  A  

07.11      Grønnsaker, midlertidig konserverte (f.eks. med 

svoveldioksidgass, i saltlake, i svovelsyrlingvann eller i 

andre konserverende oppløsninger), men utjenlige til 

direkte forbruk i den foreliggende tilstand.  

    

    07 11 20 00  – oliven  B  

    07 11 40 00  – agurker  A  

        – sopper og trøfler:      

    07 11 51 00  – – sopper av slekten Agaricus (sjampinjonger)  B  

    07 11 59 00  – – ellers  B  
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07.12      Tørkede grønnsaker, hele, oppdelte, knuste eller 

pulveriserte, men ikke videre tilberedte.  

    

    07 12 20 00  – kepaløk  B  

        – sopper, skrukkøre (Auricularia spp.), gelesopp (Tremella 

spp.) og trøfler:  

    

    07 12 31 00  – – sopper av slekten Agaricus (sjampinjonger)  B  

    07 12 32 00  – – skrukkøre (Auricularia spp.).  B  

    07 12 33 00  – – gelesopp (Tremella spp.).  B  

    07 12 39 00  – – andre  B  

    07 12 90 00  – andre grønnsaker; grønnsakblandinger  B  

07.13      Tørkede belgfrukter, avskallede, også skrelte eller 

splittede.  

    

    07 13 10 00  – erter (Pisum sativum)  A  

    07 13 20 00  – bukkerter  A  

        – bønner (Vigna spp., Phaseolus spp.):      

        – – bønner av arten Vigna Mungo (L.) Hepper eller Vigna 

radiata (L.) Wilczek:  

    

    07 13 31 10  – – – til såing  A  

    07 13 31 20  – – – til mat  A  

        – – små røde (Adzuki) bønner (Phaseolus eller Vigna 

angularis):  

    

    07 13 32 10  – – – til såing  A  

    07 13 32 20  – – – til mat  A  

        – – hagebønner (Phaseolus vulgaris):      

    07 13 33 10  – – – til såing  A  

    07 13 33 20  – – – til mat  A  

    07 13 39 00  – – andre  A  

    07 13 40 00  – linser  A  

    07 13 50 00  – bønnevikker (Vicia faba var. major) og hestebønner 

(Viciafaba var. equina og Vicia faba var. minor):  

A  

        – andre:      

    07 13 90 10  – – mungbønner  A  

    07 13 90 90  – – ellers  A  

07.14      Manioka-, arrow- og salepprot, jordskokker, søtpoteter 

og liknende røtter og knoller med høyt stivelses- eller 

inulininnhold, friske, kjølte, fryste eller tørkede, også 

oppdelte eller i form av pelleter; sagomarg.  

    

    07 14 10 00  – maniokarot (kassava)  A  

    07 14 20 00  – søtpoteter  B  

        – andre:      

    07 14 90 10  – – salepprot  A  

    07 14 90 20  – – jordskokker  B  

    07 14 90 90  – – ellers  B  

08.01      Kokosnøtter, paranøtter og akajounøtter 

(cashewnøtter), friske eller tørkede, med eller uten skall.  

    

        – kokosnøtter:      

    08 01 11 00  – – kokosmasse  A  

    08 01 19 00  – – ellers  B  

        – paranøtter:      

    08 01 21 00  – – med skall  B  

    08 01 22 00  – – uten skall  A  

        – akajounøtter (cashew-nøtter):      

    08 01 31 00  – – med skall  B  

    08 01 32 00  – – uten skall  A  

08.02      Andre nøtter, friske eller tørkede, med eller uten skall.      

        – mandler:      

    08 02 11 00  – – med skall  A  

    08 02 12 00  – – uten skall  B  
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        – hasselnøtter (Corylus spp..):      

    08 02 21 00  – – med skall  B  

    08 02 22 00  – – uten skall  B  

        – valnøtter:      

    08 02 31 00  – – med skall  B  

    08 02 32 00  – – uten skall  B  

    08 02 40 00  – kastanjer (Castanea spp.).  B  

        – pistasjenøtter:      

    08 02 50 10  – – med skall  A  

    08 02 50 20  – – uten skall  B  

    08 02 60 00  – makadamianøtter  B  

        – annet:      

        – – pinjekjerner:      

    08 02 90 11  – – – med skall  A  

    08 02 90 12  – – – uten skall  A  

    08 02 90 20  – – – grønne frø («Banak»)  B  

        – – ellers:      

    08 02 90 91  – – – med skall  A  

    08 02 90 92  – – – uten skall  B  

08.03  08 03 00 00  Bananer, herunder pisanger, friske eller tørkede.  A  

08.04      Dadler, fikener, ananas, avocadopærer, guavas, mangos 

og mangostan, friske eller tørkede.  

    

        – dadler:      

    08 04 10 10  – – – friske  A  

    08 04 10 20  – – – tørkede  A  

    08 04 10 30  – – – lagrede  A  

    08 04 10 90  – – – ellers  A  

        – fikener:      

    08 04 20 10  – – – friske  A  

    08 04 20 20  – – – tørkede  A  

    08 04 30 00  – ananas  A  

    08 04 40 00  – avocadopærer  A  

        – guavas, mangos og mangostan:      

    08 04 50 10  – – – guavas  A  

    08 04 50 20  – – – mangos  A  

    08 04 50 30  – – – mangostan  A  

08.05      Sitrusfrukter, friske eller tørkede.      

    08 05 10 00  – appelsiner  A  

    08 05 20 00  – mandariner (herunder tangeriner og satsumas), 

klementiner, wilkings og liknende krysninger av 

sitrusfrukter  

A  

    08 05 40 00  – grapefrukt, herunder pompelmos (pomelos)  A  

        – sitroner (Citrus limon, Citrus limonum) og limefrukter 

(Citrus aurantifolia, Citrus latifolia):  

    

    08 05 50 10  – – friske  A  

    08 05 50 20  – – tørkede  A  

    08 05 90 00  – andre  A  

08.06      Vindruer, friske eller tørkede.      

    08 06 10 00  – friske  A  

    08 06 20 00  – tørkede  A  

08.07      Meloner (herunder vannmeloner) og papayas, friske.      

        – meloner (herunder vannmeloner):      

    08 07 11 00  – – vannmeloner  A  

        – – andre:      

    08 07 19 10  – – – meloner (musk»-meloner (Cucumis melo))  A  

    08 07 19 90  – – – ellers  A  

    08 07 20 00  – papayas  A  
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08.08      Epler, pærer og kveder, friske.      

    08 08 10 00  – epler  A  

        – pærer og kveder:      

    08 08 20 10  – – – pærer  A  

    08 08 20 20  – – – kveder  A  

08.09      Aprikoser, kirsebær, moreller, ferskener (herunder 

nektariner), plommer og slåpefrukter, friske.  

    

    08 09 10 00  – aprikoser  A  

    08 09 20 00  – kirsebær og moreller  A  

    08 09 30 00  – ferskener, herunder nektariner  A  

    08 09 40 00  – plommer og slåpefrukter  A  

08.10      Andre frukter, friske.      

    08 10 10 00  – jordbær  A  

    08 10 20 00  – bringebær, bjørnebær, morbær og loganbær  A  

    08 10 40 00  – tranebær, blåbær og annen frukt av slekten Vaccinium  A  

    08 10 50 00  – kiwi  A  

    08 10 60 00  – durian  A  

        – andre:      

    08 10 90 10  – – – granatepler  A  

    08 10 90 20  – – – mispler  A  

    08 10 90 30  – – – kaktusfiken  A  

    08 10 90 90  – – – ellers  A  

08.11      Frukter og nøtter (også dampkokte eller kokte i vann), 

fryste, også tilsatt sukker eller annet søtningsstoff.  

    

    08 11 10 00  – jordbær  B  

    08 11 20 00  – bringebær, bjørnebær, morbær, loganbær, solbær, hvit og 

rød rips og stikkelsbær  

B  

    08 11 90 00  – andre  B  

08.12      Frukter og nøtter, midlertidig konserverte (f.eks. med 

svoveldioksidgass, i saltlake, i svovelsyrlingvann eller i 

andre konserverende oppløsninger), men utjenlige til 

direkte forbruk i den foreliggende tilstand.  

    

    08 12 10 00  – kirsebær og moreller  B  

    08 12 90 00  – andre  B  

08.13      Frukter, tørkede, som ikke hører under posisjonene 

08.01–08.06; blandinger av nøtter eller tørkede frukter 

som hører under dette kapittel.  

    

    08 13 10 00  – aprikoser  B  

    08 13 20 00  – svisker  B  

    08 13 30 00  – epler  B  

        – andre frukter:      

    08 13 40 10  – – kirsebær  B  

    08 13 40 20  – – tamarind  B  

    08 13 40 30  – – pærer  B  

    08 13 40 90  – – ellers  B  

    08 13 50 00  – blandinger av nøtter eller tørkede frukter som hører under 

dette kapittel  

B  

08.14  08 14 00 00  Skall av sitrusfrukter eller meloner (herunder 

vannmeloner), friske, fryste, tørkede eller midlertidig 

konserverte i saltlake, i svovelsyrlingvann eller i andre 

konserverende oppløsninger.  

A  

09.01      Kaffe, også brent eller koffeinfri; skall og hinner av 

kaffe; kaffeerstatninger med innhold av kaffe, uansett 

blandingsforhold.  

    

        – ubrent kaffe:      

    09 01 11 00  – – koffeinholdig  A  

    09 01 12 00  – – koffeinfri  A  

        – brent kaffe:      
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    09 01 21 00  – – koffeinholdig  A  

    09 01 22 00  – – koffeinfri  A  

    09 01 90 00  – ellers  A  

09.02      Te, også tilsatt smaksstoffer.      

    09 02 10 00  – grønn te (ugjæret) i pakninger med nettovekt høyst 3 kg  A  

    09 02 20 00  – annen grønn te (ugjæret)  A  

        – sort te (gjæret) og delvis gjæret te, i pakninger med 

nettovekt høyst 3 kg:  

    

    09 02 30 10  – – sort te, i små poser som ikke overstiger 3 gram:  A  

    09 02 30 90  – – ellers  A  

    09 02 40 00  – annen sort te (gjæret) og annen delvis gjæret te  A  

09.04      Pepper av slekten Piper; tørkede, knuste eller malte 

frukter av slektene Capsicum eller Pimenta.  

    

        – pepper:      

    09 04 11 00  – – ikke knust eller malt  B  

    09 04 12 00  – – knust eller malt  B  

    09 04 20 00  – tørkede, knuste eller malte frukter av slektene Capsicum 

eller Pimenta  

B  

09.05  09 05 00 00  Vanilje.  B  

09.06      Kanel og kanelblomster.      

        – ikke knust eller malt:      

    09 06 11 00  – – kanel (Cinnamomum zeylanicum Blume)  B  

    09 06 19 00  – – ellers  B  

    09 06 20 00  – knust eller malt  B  

09.07  09 07 00 00  Kryddernellik (hele frukter, tørkede blomster og 

stilker).  

B  

09.08      Muskat, muskatblomme og kardemomme.      

    09 08 10 00  – muskat  A  

    09 08 20 00  – muskatblomme  P  

    09 08 30 00  – kardemomme  A  

09.09      Anis, stjerneanis, fennikel, koriander, spisskommen, 

karve; einebær.  

    

    09 09 10 00  – anis og stjerneanis  B  

    09 09 20 00  – koriander  B  

    09 09 30 00  – spisskommen  A  

    09 09 40 00  – karve  A  

    09 09 50 00  – fennikel; einebær  B  

09.10      Ingefær, safran, gurkemeie (kurkuma), timian, 

laurbærblad, karri og andre krydderier.  

    

    09 10 10 00  – ingefær  B  

    09 10 20 00  – safran  B  

    09 10 30 00  – gurkemeie (kurkuma)  B  

        – andre krydderier:      

    09 10 91 00  – – blandinger som nevnt i note 1. b til dette kapittel  B  

        – – ellers:      

    09 10 99 10  – – – bukkehornkløver  B  

    09 10 99 20  – – – timian og laurbærblad  B  

    09 10 99 30  – – – karri  B  

    09 10 99 90  – – – ellers  B  

10.01      Hvete og blandinger av hvete og rug.      

    10 01 10 00  – durumhvete (hard hvete)  C  

        – annen:      

    10 01 90 10  – – – vanlig hvete  C  

    10 01 90 20  – – – tynn hvete  C  

    10 01 90 30  – – – blandinger av hvete og rug (meslin)  C  

10.02  10 02 00 00  Rug.  A  

10.03  10 03 00 00  Bygg.  A  
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10.04      Havre.      

    10 04 00 10  – – – grå havre (eller sort)  A  

    10 04 00 20  – – – hvit havre (eller gul)  A  

10.05      Mais.      

    10 05 10 00  – såkorn  A  

        – annen:      

    10 05 90 10  – – gullmais  A  

    10 05 90 20  – – hvit mais  A  

    10 05 90 30  – – brun mais  A  

    10 05 90 90  – – ellers  A  

10.06      Ris.      

    10 06 10 00  – uavskallet ris («paddy» eller «rough»):  A  

    10 06 20 00  – avskallet («brown») ris  A  

    10 06 30 00  – halv- eller helslipt ris, også polert eller glassert:  A  

    10 06 40 00  – bruddris  A  

10.07  10 07 00 00  Korn av sorghum  A  

10.08      Bokhvete, hirse og kanarifrø; annet korn.      

    10 08 10 00  – bokhvete  C  

    10 08 20 00  – hirse  A  

    10 08 30 00  – kanarifrø  A  

    10 08 90 00  – annet korn  A  

11.01      Finmalt hvetemel og finmalt blandingsmel av hvete og 

rug.  

    

    11 01 00 10  – hvetemel  C  

    11 01 00 20  – blandingsmel av hvete og rug  C  

11.02      Finmalt mel av korn, unntatt hvetemel og blandingsmel 

av hvete og rug.  

    

    11 02 10 00  – rugmel  A  

    11 02 20 00  – maismel  A  

        – annet:      

    11 02 90 10  – – byggmel  A  

    11 02 90 20  – – havremel  A  

    11 02 90 30  – – mel av sorghum  A  

    11 02 90 40  – – mel av bokhvete  C  

    11 02 90 50  – – hirsemel  A  

    11 02 90 60  – – rismel  A  

    11 02 90 90  – – ellers  A  

11.03      Gryn, grovt mel og pelleter av korn.      

        – gryn og grovt mel:      

        – – av hvete:      

    11 03 11 10  – – – gryn  A  

    11 03 11 20  – – – mel  A  

        – – av mais:      

    11 03 13 10  – – – gryn  A  

    11 03 13 20  – – – mel  A  

        – – av annet korn:      

    11 03 19 10  – – – av bygg  A  

    11 03 19 20  – – – av sorghum  A  

    11 03 19 30  – – – av rug  A  

    11 03 19 40  – – – av bokhvete  A  

    11 03 19 50  – – – av hirse  A  

    11 03 19 90  – – – av annet korn  A  

    11 03 20 00  – pelleter  A  
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11.04      Korn bearbeidd på annen måte (f.eks. avskallet, valset, 

bearbeidd til flak eller perlegryn, snittet eller 

grovknust), unntatt ris som hører under posisjon 10.06; 

kornkimer, hele, valsede, bearbeidde til flak eller malte.  

    

        – korn, valset eller bearbeidd til flak:      

    11 04 12 00  – – av havre  B  

        – – av annet korn:      

    11 04 19 10  – – – av hvete  B  

    11 04 19 20  – – – av rug  A  

    11 04 19 30  – – – av bokhvete  A  

    11 04 19 40  – – – av hirse  A  

    11 04 19 50  – – – av sorghum  A  

    11 04 19 60  – – – av mais  B  

    11 04 19 90  – – – av annet korn  B  

        – annet bearbeidd korn (f.eks. avskallet, bearbeidd til 

perlegryn, snittet eller grovknust):  

    

    11 04 22 00  – – av havre  B  

    11 04 23 00  – – av mais  A  

        – – av annet korn:      

    11 04 29 10  – – – av hvete  A  

    11 04 29 20  – – – av rug  A  

    11 04 29 30  – – – av bokhvete  A  

    11 04 29 40  – – – av hirse  A  

    11 04 29 50  – – – av sorghum  A  

    11 04 29 90  – – – av annet korn  B  

    11 04 30 00  – kornkimer, hele, valsede, bearbeidde til flak eller malte  A  

11.05      Mel, pulver, flak, granuler og pelleter av poteter.      

        – mel og pulver:      

    11 05 10 10  – – – fint mel  B  

    11 05 10 20  – – – grovt mel  A  

    11 05 10 30  – – – pulver  B  

    11 05 20 00  – flak, granuler og pelleter  B  

11.06      Mel og pulver av tørkede belgfrukter som hører under 

posisjon 07.13, av sago eller av røtter eller knoller som 

hører under posisjon 07.14 eller av produkter som hører 

under kapittel 8.  

    

        – av tørkede belgfrukter som hører under posisjon 07.13:      

        – – fint mel:      

    11 06 10 11  – – – av erter  A  

    11 06 10 12  – – – av kikerter  A  

    11 06 10 13  – – – av snittebønner  A  

    11 06 10 14  – – – av soyabønner  A  

    11 06 10 15  – – – av linser  A  

    11 06 10 16  – – – av hagebønner  A  

    11 06 10 19  – – – ellers  B  

        – – grovt mel:      

    11 06 10 21  – – – av erter  A  

    11 06 10 22  – – – av kikerter  B  

    11 06 10 23  – – – av snittebønner  A  

    11 06 10 24  – – – av soyabønner  A  

    11 06 10 25  – – – av linser  A  

    11 06 10 26  – – – av hagebønner  B  

    11 06 10 29  – – – ellers  B  

        – av sago eller av røtter eller knoller som hører under 

posisjon 07.14:  

    

    11 06 20 10  – – fint mel av sago  A  

    11 06 20 20  – – grovt mel av sago  A  
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        – – mel av røtter og knoller:      

    11 06 20 31  – – – manioka  A  

    11 06 20 32  – – – arrowrøtter  A  

    11 06 20 33  – – – av salepprøtter  A  

    11 06 20 34  – – – av jordskokker  A  

    11 06 20 35  – – – av søtpoteter  A  

    11 06 20 39  – – – mel av andre røtter og knoller  A  

        – av produkter som hører under kapittel 8:      

    11 06 30 10  – – av kastanjer  A  

    11 06 30 20  – – av mandler  A  

    11 06 30 30  – – av dadler  A  

    11 06 30 40  – – av bananer  A  

    11 06 30 50  – – av kokosnøtter  A  

    11 06 30 60  – – av tamarind  A  

    11 06 30 70  – – av skall av frukt  A  

    11 06 30 80  – – av sitroner  B  

    11 06 30 90  – – ellers  A  

11.07      Malt, også røstet.      

    11 07 10 00  – ikke røstet  A  

    11 07 20 00  – røstet  B  

11.08      Stivelse; inulin.      

        – stivelse:      

    11 08 11 00  – – hvetestivelse  A  

    11 08 12 00  – – maisstivelse  A  

    11 08 13 00  – – potetstivelse  A  

    11 08 14 00  – – maniokastivelse (kassavastivelse)  A  

        – – annen stivelse:      

    11 08 19 10  – – – risstivelse  A  

    11 08 19 20  – – – arrowrotstivelse  A  

    11 08 19 30  – – – sagostivelse  A  

    11 08 19 90  – – – annen stivelse  A  

    11 08 20 00  – inulin  A  

11.09  11 09 00 00  Gluten av hvete, også tørket.  B  

12.01      Soyabønner, også knuste.      

    12 01 00 10  – hele bønner  A  

    12 01 00 20  – knuste bønner  A  

12.02      Jordnøtter, ikke ristede eller tilberedte på annen måte, 

også avskallede eller knuste.  

    

    12 02 10 00  – med skall  B  

    12 02 20 00  – avskallede, også knuste  B  

12.03  12 03 00 00  Kopra.  A  

12.04  12 04 00 00  Linfrø, også knuste.  A  

12.05      Raps- og rybsfrø, også knuste.      

    12 05 10 00  – raps- og rybsfrø med lavt innhold av erukasyre:  B  

    12 05 90 00  – andre:  B  

12.06  12 06 00 00  Solsikkefrø, også knuste.  B  

12.07      Andre oljeholdige frø og oljeholdige frukter, også 

knuste.  

    

    12 07 20 00  – bomullsfrø  A  

    12 07 40 00  – sesamfrø  B  

    12 07 50 00  – sennepsfrø  A  

        – andre:      

    12 07 91 00  – – valmuefrø  P  

        – – ellers:      

    12 07 99 10  – – – valmue  P  

    12 07 99 20  – – – hampfrø  P  

    12 07 99 90  – – – ellers  A  
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12.08      Mel av oljeholdige frø eller oljeholdige frukter, unntatt 

sennepsmel.  

    

    12 08 10 00  – av soyabønner  A  

    12 08 90 00  – ellers  B  

12.09      Frø, frukter og sporer av det slag som brukes som 

såvarer.  

    

    12 09 10 00  – sukkerbetefrø  A  

        – frø av fôrplanter:      

    12 09 21 00  – – lusernefrø (alfalfafrø)  A  

    12 09 22 00  – – kløverfrø (Trifolium spp.)  A  

    12 09 23 00  – – svingelfrø  A  

    12 09 24 00  – – engrappfrø (Poa pratensis L.)  A  

    12 09 25 00  – – raigrasfrø (Lolium multiflorum Lam.,  

Lolium perenne L.)  

A  

        – – andre:      

    12 09 29 10  – – – lupiner  A  

    12 09 29 90  – – – ellers  A  

    12 09 30 00  – frø av urteaktige planter som hovedsakelig dyrkes på 

grunn av sine blomster  

A  

        – andre:      

        – – grønnsakfrø:      

    12 09 91 10  – – – tomatfrø  A  

    12 09 91 20  – – – purrefrø  A  

    12 09 91 30  – – – reddikfrø  A  

    12 09 91 40  – – – gulrotfrø  A  

    12 09 91 50  – – – agurkfrø  A  

    12 09 91 60  – – – squashfrø  A  

    12 09 91 70  – – – gresskarkjerner (frø)  A  

    12 09 91 80  – – – auberginefrø  A  

        – – – ellers:      

    12 09 91 91  – – – – salatfrø  A  

    12 09 91 92  – – – – karsefrø  A  

    12 09 91 93  – – – – pepperfrø (av slektene Capsicum eller Pimenta)  A  

    12 09 91 99  – – – – ellers  A  

    12 09 99 00  – – ellers  A  

12.10      Humle, frisk eller tørket, også malt, pulverisert eller i 

form av pelleter; lupulin.  

    

    12 10 10 00  – humle, verken malt, pulverisert eller i form av pelleter  A  

    12 10 20 00  – humle, malt, pulverisert eller i form av pelleter; lupulin  A  

12.11      Planter, plantedeler, frø og frukter av det slag som 

hovedsakelig brukes til fremstilling av 

parfymepreparater, til farmasøytiske preparater, til 

insekt- og soppbekjempende midler eller liknende, friske 

eller tørkede, også skårne, knuste eller pulveriserte.  

    

    12 11 20 00  – ginsengrot  A  

    12 11 30 00  – kokablader  P  

    12 11 40 00  – valmuehalm («poppy straw»)  P  

        – ellers:      

    12 11 90 10  – – svart karve  A  

    12 11 90 20  – – svart valmue  P  

    12 11 90 30  – – biter og stykker av aloetre og andre aromatiske tresorter  B  

    12 11 90 40  – – mint  B  

    12 11 90 50  – – «ørkenblomst»  B  

    12 11 90 60  – – Hamp (Cannabis sativa)  P  

    12 11 90 70  – – røtter av tannbørstetreet (suwak)  B  

    12 11 90 90  – – ellers  B  
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12.12      Johannesbrød, alger (herunder tang og tare), 

sukkerbeter og sukkerrør, friske, kjølte, fryste eller 

tørkede, også malte; fruktsteiner og fruktkjerner samt 

andre vegetabilske produkter (herunder ubrente 

sikorirøtter av varieteten Cichorium intybus sativum) 

av det slag som hovedsakelig brukes til menneskeføde, 

ikke nevnt eller innbefattet annet sted.  

    

        – andre:      

    12 12 91 00  – – sukkerbeter  A  

        – – ellers:      

    12 12 99 10  – – – melonfrø  B  

    12 12 99 30  – – – sukkerrør  B  

    12 12 99 40  – – – gresskar og marg frø  B  

    12 12 99 50  – – – aprikose-, fersken- eller plommesteiner og -kjerner  B  

    12 12 99 90  – – – ellers  B  

12.13      Halm og agner av korn, ubearbeidd, også hakket, malt, 

presset eller i form av pelleter.  

    

    12 13 00 10  – – – høy  A  

    12 13 00 90  – – – ellers  A  

12.14      Kålrot, fôrbeter, fôrrøtter, høy, luserne (alfalfa), kløver, 

esparsett, fôrkål, lupiner, vikker og liknende 

fôrprodukter, også i form av pelleter.  

    

    12 14 10 00  – mel og pelleter av luserne (alfalfa)  A  

        – ellers:      

    12 14 90 10  – – – lupiner  A  

    12 14 90 20  – – – vikker  A  

    12 14 90 90  – – – ellers  A  

13.01      Skjellakk og liknende; naturlige gummier, harpikser, 

gummiharpikser og oleoresiner (f.eks. balsamer).  

    

    13 01 20 00  – gummi arabicum  B  

        – andre:      

    13 01 90 10  – – tragant  A  

    13 01 90 20  – – mastikgummi  A  

    13 01 90 30  – – benzoharpiks  A  

    13 01 90 40  – – dyvelsdrek  A  

    13 01 90 50  – – myrra  A  

    13 01 90 60  – – virak  A  

    13 01 90 70  – – røkelse  B  

    13 01 90 80  – – storaks  B  

        – – ellers:      

    13 01 90 91  – – – harpikser  A  

    13 01 90 92  – – – oleoresiner  A  

    13 01 90 93  – – – balsamer  A  

    13 01 90 99  – – – ellers  B  

13.02      Vegetabilske safter og ekstrakter; pektinstoffer, 

pektinater og pektater; agar-agar og annet planteslim 

samt andre fortykningsmidler, også modifiserte, 

utvunnet av vegetabilske produkter.  

    

        – vegetabilske safter og ekstrakter:      

    13 02 11 00  – – opium  P  

        – – ellers:      

    13 02 19 10  – – – hasj  P  

14.04      Vegetabilske produkter ikke nevnt eller innbefattet 

annet sted.  

    

        – andre:      

    14 04 90 20  – – – henna  B  
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15.01      Svinefett (herunder smult) og fjærfefett, unntatt det som 

hører under posisjon 02.09 eller 15.03.  

    

    15 01 00 10  – fjærfefett  B  

    15 01 00 20  – fett fra fjærfebein og fett fra fjærfeavfall  B  

    15 01 00 30  – smult og annet fett fra avfall av svin  X  

15.02      Talg og annet fett av storfe, sauer eller geiter, unntatt det 

som hører under posisjon 15.03.  

    

    15 02 00 10  – – – fett av storfe  B  

    15 02 00 20  – – – fett av sauer og geiter  A  

15.03      Solarstearin, isterolje, oleostearin (presstalg), 

oleomargarin og talgolje, ikke emulgert, oppblandet 

eller bearbeidd på annen måte  

    

        – oleostearin:      

    15 03 00 11  – – av gris  X  

    15 03 00 19  – – ellers  B  

        – oleomargarin:      

    15 03 00 21  – – av gris  X  

    15 03 00 29  – – ellers  B  

        – annet:      

    15 03 00 91  – – av gris  X  

    15 03 00 99  – – ellers  B  

15.07      Soyaolje og dens fraksjoner, også raffinerte, men ikke 

kjemisk omdannede.  

    

    15 07 10 00  – rå olje, også avslimet  B  

    15 07 90 00  – ellers  B  

15.08      Jordnøttolje og dens fraksjoner, også raffinerte, men 

ikke kjemisk omdannede.  

    

    15 08 10 00  – rå olje  A  

    15 08 90 00  – ellers  A  

15.09      Olivenolje og dens fraksjoner, også raffinerte, men ikke 

kjemisk omdannede.  

    

    15 09 10 00  – jomfruolje  B  

    15 09 90 00  – ellers  B  

15.10  15 10 00 00  Andre oljer og deres fraksjoner, utvunnet utelukkende 

fra oliven, også raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede, herunder blandinger av disse oljer eller 

fraksjoner med oljer eller fraksjoner som hører under 

posisjon 15.09.  

B  

15.11      Palmeolje og dens fraksjoner, også raffinerte, men ikke 

kjemisk omdannede.  

    

    15 11 10 00  – rå olje  B  

    15 11 90 00  – ellers  B  

15.12      Solsikkeolje, saflorolje og bomullsfrøolje samt deres 

fraksjoner, også raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede.  

    

        – solsikkeolje og saflorolje samt deres fraksjoner:      

    15 12 11 00  – – rå olje  B  

    15 12 19 00  – – ellers  B  

        – bomullsfrøolje og dens fraksjoner:      

    15 12 21 00  – – rå olje, også befridd for gossypol  B  

    15 12 29 00  – – ellers  B  

15.13      Kokosolje (kopraolje), palmekjerneolje og babassuolje 

samt deres fraksjoner, også raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede.  

    

        – kokosolje (kopraolje) og dens fraksjoner:      

    15 13 11 00  – – rå olje  B  

    15 13 19 00  – – ellers  B  

    



22. juni 2009 nr. 18 183 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

HS 

kode  

    Beskrivelse  Kategori  

        – palmekjerneolje og babassuolje samt deres fraksjoner:      

    15 13 21 00  – – rå olje  B  

    15 13 29 00  – – andre  B  

15.14      Raps-, rybs- og sennepsolje samt deres fraksjoner, også 

raffinerte, men ikke kjemisk omdannede.  

    

        – raps- og rybsolje med lavt innhold av erukasyre, og dens 

fraksjoner:  

    

    15 14 11 00  – – rå olje  B  

    15 14 19 00  – – annen  A  

        – annen:      

    15 14 91 00  – – rå olje  B  

    15 14 99 00  – – annen  B  

15.15      Andre vegetabilske fettstoffer og oljer (herunder 

jojobaolje), samt deres fraksjoner, også raffinerte, men 

ikke kjemisk omdannede.  

    

        – linolje og dens fraksjoner:      

    15 15 11 00  – – rå olje  B  

    15 15 19 00  – – ellers  B  

        – mais og dens fraksjoner:      

    15 15 21 00  – – rå olje  B  

    15 15 29 00  – – ellers  B  

    15 15 30 00  – ricinusolje (kastorolje) og dens fraksjoner  B  

    15 15 50 00  – sesamolje og dens fraksjoner  B  

15.16      Animalske eller vegetabilske fettstoffer og oljer, samt 

deres fraksjoner, helt eller delvis hydrogenerte, 

interforestrede, reforestrede eller elaidiniserte, også 

raffinerte, men ikke videre bearbeidde.  

    

    15 16 10 00  – animalske fettstoffer og oljer, samt deres fraksjoner  B  

15.17      Margarin, spiselige blandinger og produkter av 

animalske eller vegetabilske fettstoffer og oljer, eller av 

fraksjoner av forskjellige fettstoffer og oljer som hører 

under dette kapittel, unntatt spiselige fettstoffer og oljer, 

samt deres fraksjoner, som hører under posisjon 15.16.  

    

        – margarin, unntatt flytende margarin:      

    15 17 10 90  – – – ellers  A  

15.22      Degras; reststoffer etter behandling av fettstoffer eller 

animalsk og vegetabilsk voks.  

    

    15 22 00 20  – reststoffer etter behandling av fettstoffer eller animalsk 

eller vegetabilsk voks  

A  

16.01      Pølser og liknende produkter av kjøtt, flesk, slakteavfall 

eller blod; tilberedte næringsmidler på basis av disse 

produkter.  

    

        – stappet i tarmer og liknende beholdere (martadella, salami 

og pølser):  

    

    16 01 00 11  – av svin eller dyreblod  X  

    16 01 00 19  – andre  A  

        – – – emballert i lukkede beholdere (bokser eller liknende):      

    16 01 00 21  – – – – av svin eller dyreblod  X  

    16 01 00 29  – – – – ellers  B  

        – fryste:      

    16 01 00 31  – – pølser av gris eller annet dyrblod  X  

    16 01 00 39  – – – andre  B  

16.02      Annet tilberedt eller konservert kjøtt, flesk, slakteavfall 

eller blod.  

    

        – homogeniserte næringsmidler:      

    16 02 10 10  – – barnemat  B  

    16 02 10 90  – – ellers  B  
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    16 02 20 00  – av lever av alle slags dyr  A  

        – av fjærfe som hører under posisjon 01.05:      

    16 02 31 00  – – av kalkuner  B  

    16 02 32 00  – – av høns av arten Gallus domesticus  A  

    16 02 39 00  – – annet  B  

        – av svin:      

    16 02 41 00  – – skinke og stykker derav  X  

    16 02 42 00  – – bog og stykker derav  X  

    16 02 49 00  – – annet, herunder blandinger  X  

        – av storfe:      

    16 02 50 10  – pastrami (krydret, tørket og tilberedt kjøtt)  B  

    16 02 50 90  – andre (på boks eller liknende)  B  

        – ellers, herunder produkter av blod av alle slags dyr:      

    16 02 90 10  – næringsmidler med innhold av mer enn 20 vektprosent 

kjøtt (ferdiglagde måltider)  

B  

        – slakteavfall og lemmer av dyr:      

    16 02 90 21  – – tunger  A  

    16 02 90 29  – – ellers (unntatt lever og rogn)  A  

    16 02 90 30  – næringsmidler av animalsk blod  X  

    16 02 90 90  – andre  B  

16.03      Ekstrakter og safter av kjøtt, fisk, krepsdyr, bløtdyr og 

andre virvelløse dyr som lever i vann.  

    

    16 03 00 10  – – – ekstrakter og safter av kjøtt  B  

17.02      Annet sukker, herunder kjemisk ren laktose, maltose, 

glukose og fruktose, i fast form; sirup og andre 

sukkeroppløsninger uten tilsetning av smaks- eller 

fargestoffer; kunsthonning, også blandet med naturlig 

honning; karamell.  

    

        – laktose og laktosesirup:      

    17 02 11 00  – – som, beregnet av tørrstoffet, inneholder minst 99 

vektprosent laktose, uttrykt som vannfri laktose:  

B  

    17 02 19 00  – – annen  B  

    17 02 20 00  – lønnesukker og lønnesirup  B  

    17 02 30 00  – glukose og glukosesirup uten innhold av fruktose eller 

som i tørr tilstand inneholder mindre enn 20 vektprosent 

fruktose  

B  

    17 02 40 00  – glukose og glukosesirup som i tørr tilstand inneholder 

minst 20 vektprosent, men mindre enn 50 vektprosent 

fruktose, unntatt invertsukker  

B  

    17 02 50 00  – kjemisk ren fruktose  B  

    17 02 60 00  – annen fruktose og fruktosesirup som i tørr tilstand 

inneholder mer enn 50 vektprosent fruktose, unntatt 

invertsukker  

B  

        – ellers, herunder invertsukker og andre sukker- og 

sukkersirupsblandinger som i tørr tilstand inneholder 50 

vektprosent fruktose:  

    

    17 02 90 20  – – sukrose, ikke kjemisk rent  A  

    17 02 90 30  – – invertsukker, også kjemisk ren  A  

    17 02 90 40  – – fruktose, ikke kjemisk rent  A  

    17 02 90 50  – – annet flytende sukker, også kondensert, verken smaksatt 

eller farget  

B  

    17 02 90 60  – – karamell  B  

    17 02 90 70  – – kunsthonning  B  

    17 02 90 90  – – ellers  B  

17.03      Melasse fremstilt ved utvinning eller raffinering av 

sukker.  

    

    17 03 10 00  – melasse av rørsukker  B  

    17 03 90 00  – annen  B  
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19.02      Pasta, også kokt eller fylt (med kjøtt eller andre 

produkter) eller tilberedt på annen måte, f.eks. 

spaghetti, makaroni, nudler, lasagne, gnocchi, ravioli, 

cannelloni; couscous, også tilberedt.  

    

        – ukokt pasta, ikke fylt eller tilberedt på annen måte:      

        – – med innhold av egg:      

    19 02 11 90  – – ellers  B  

        – – Annen      

20.01      Grønnsaker, frukter, nøtter og andre spiselige 

plantedeler, tilberedte eller konserverte med eddik eller 

eddiksyre.  

    

    20 01 10 00  – agurker  B  

        – andre:      

        – – spiselige grønnsaker og planter:      

    20 01 90 11  – – – sopper og trøfler  B  

    20 01 90 12  – – – oliven og kapers  B  

    20 01 90 13  – – – grønn pepper  B  

    20 01 90 14  – – – pickles (assortert)  B  

    20 01 90 15  – – – tomater  B  

    20 01 90 19  – – – ellers  B  

    20 01 90 20  – frukter og nøtter  B  

20.02      Tomater, tilberedte eller konserverte på annen måte enn 

med eddik eller eddiksyre.  

    

    20 02 10 00  – tomater, hele eller i stykker  B  

        – annet:      

    20 02 90 10  – – tomatpasta  B  

    20 02 90 90  – – ellers  B  

20.03      Sopper og trøfler, tilberedte eller konserverte på annen 

måte enn med eddik eller eddiksyre.  

    

    20 03 10 00  – sopper av slekten Agaricus  A  

    20 03 20 00  – trøfler  A  

    20 03 90 00  – andre  B  

20.04      Andre grønnsaker, tilberedte eller konserverte på annen 

måte enn med eddik eller eddiksyre, fryste, unntatt 

varer som hører under posisjon 20.06.  

    

        – andre grønnsaker samt grønnsakblandinger:      

    20 04 90 10  – – gulrøtter  B  

    20 04 90 20  – – erter  B  

    20 04 90 30  – – hagebønner  B  

    20 04 90 40  – – snittebønner  A  

    20 04 90 50  – – asparges  A  

    20 04 90 60  – – spinat  B  

    20 04 90 70  – – okra  B  

    20 04 90 80  – – blandede grønnsaker  B  

    20 04 90 90  – – ellers  A  

20.05      Andre grønnsaker, tilberedte eller konserverte på annen 

måte enn med eddik eller eddiksyre, ikke fryste, unntatt 

varer som hører under posisjon 20.06.  

    

        – homogeniserte grønnsaker:      

    20 05 10 10  – – barnemat  A  

    20 05 10 20  – – til dietetisk bruk  A  

    20 05 10 90  – – ellers  A  

    20 05 40 00  – erter (Pisum sativum)  B  

        – bønner (Vigna spp.., Phaseolus spp. ):      

    20 05 51 00  – – bønner, avskallede  B  

    20 05 59 00  – – andre  B  

    20 05 60 00  – asparges  B  
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    20 05 70 00  – oliven  B  

        – andre grønnsaker samt grønnsakblandinger:      

    20 05 91 00  – – bambusskudd  A  

        – – andre:      

        – – – tilberedte med andre materialer, for direkte forbruk:      

    20 05 99 11  – – – – «Foul medamas» (tilberedte bønner med tilsatt 

olivenolje, tahini, «slat», karve, etc.)  

B  

    20 05 99 12  – – – – kokte kikerter med tahini (sesamolje)  B  

    20 05 99 13  – – – – grønnsaker og belgfrukter med saus  B  

    20 05 99 19  – – – – ellers  B  

        – – – ellers:      

    20 05 99 91  – – – – okra  A  

    20 05 99 92  – – – – hestebønner  A  

    20 05 99 93  – – – – spinat  A  

    20 05 99 94  – – – – artisjokker  B  

    20 05 99 95  – – – – blandede grønnsaker  A  

    20 05 99 96  – – – – «sauerkraut»  A  

    20 05 99 97  – – – – drueblader  B  

    20 05 99 99  – – – – andre grønnsaker og planter  A  

20.06  20 06 00 00  Grønnsaker, frukter, nøtter, fruktskall og andre 

plantedeler, kandiserte, glasserte eller på liknende måte 

tilberedte med sukker.  

B  

20.07      Syltetøy, fruktgele, marmelade samt puré og pasta av 

frukter eller nøtter, fremstilt ved koking eller annen 

varmebehandling, også tilsatt sukker eller annet 

søtningsstoff.  

    

        – homogeniserte næringsmidler:      

    20 07 10 10  – – til barnemat  B  

    20 07 10 20  – – til dietiske formål  A  

    20 07 10 90  – – ellers  B  

        – annet:      

        – – sitrusfrukter:      

    20 07 91 10  – – – marmelade  A  

    20 07 91 90  – – – ellers  A  

        – – andre:      

        – – – syltetøy, annen fruktgele:      

    20 07 99 11  – – – – fersken  B  

    20 07 99 12  – – – – aprikos  B  

    20 07 99 13  – – – – eple  B  

    20 07 99 14  – – – – vannmelon  B  

    20 07 99 15  – – – – kirsebær  B  

    20 07 99 16  – – – – jordbær  B  

    20 07 99 17  – – – – bringebær  B  

    20 07 99 19  – – – – ellers  B  

    20 07 99 20  – – – aprikosark  B  

    20 07 99 30  – – – «turkish delight»  A  

    20 07 99 90  – – – ellers  B  

20.08      Frukter, nøtter og andre spiselige plantedeler, tilberedte 

eller konserverte på annen måte, også tilsatt sukker eller 

annet søtningsstoff eller alkohol, ikke nevnt eller 

innbefattet annet sted.  

    

        – nøtter, jordnøtter samt andre kjerner og frø, også 

innbyrdes blandede:  

    

        – – jordnøtter:      

    20 08 11 10  – – – ristede jordnøtter, også saltet  B  

        – – andre, herunder blandinger:      

        – – – ristede nøtter, også saltet:      

    20 08 19 11  – – – – mandler  B  
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    20 08 19 12  – – – – pistasjenøtter  B  

    20 08 19 13  – – – – hasselnøtter  B  

    20 08 19 19  – – – – ellers  B  

    20 08 19 20  – – – blandinger  B  

    20 08 20 00  – ananas  B  

    20 08 30 00  – sitrusfrukter  B  

    20 08 40 00  – pærer  B  

    20 08 50 00  – aprikoser  A  

    20 08 60 00  – kirsebær og moreller  B  

    20 08 70 00  – fersken, herunder nektariner  B  

    20 08 80 00  – jordbær  B  

        – ellers, herunder blandinger, unntatt blandinger som hører 

under underposisjon 2008.19:  

    

    20 08 92 00  – – blandinger  B  

    20 08 99 00  – – ellers  B  

20.09      Frukt- og grønnsaksafter (herunder druemost), 

ugjærede og ikke tilsatt alkohol, også tilsatt sukker eller 

annet søtningsstoff.  

    

        – appelsinsaft:      

    20 09 11 00  – – fryst  B  

    20 09 12 00  – – ikke fryst, med en Brix-verdi på høyst 20  B  

    20 09 19 00  – – annen  B  

        – grapefruktsaft (herunder pompelmussaft):      

    20 09 21 00  – – med en Brix-verdi på høyst 20  B  

    20 09 29 00  – – ellers  B  

        – ublandet saft av andre sitrusfrukter:      

        – – med en Brix-verdi på høyst 20:      

    20 09 31 10  – – – sitronsaft  B  

    20 09 31 90  – – – ellers  B  

    20 09 39 00  – – ellers  B  

        – ananassaft:      

    20 09 41 00  – – med en Brix-verdi på høyst 20  B  

    20 09 49 00  – – ellers  B  

    20 09 50 00  – tomatsaft  B  

        – druesaft (herunder druemost):      

    20 09 61 00  – – med en Brix-verdi på høyst 30  B  

    20 09 69 00  – – ellers  B  

        – eplesaft:      

    20 09 71 00  – – med en Brix-verdi på høyst 20  B  

    20 09 79 00  – – ellers  B  

        – ublandet saft av andre frukter eller grønnsaker:      

    20 09 80 10  – – daddelsirup  B  

        – – mangosaft:      

    20 09 80 21  – – – ikke konsentrert  B  

    20 09 80 29  – – – ellers  B  

        – – guavasaft:      

    20 09 80 31  – – – ikke konsentrert  B  

    20 09 80 39  – – – ellers  B  

        – – gulrotsaft:      

    20 09 80 41  – – – gulrotsaft, konsentrert  B  

    20 09 80 49  – – – ellers  B  

    20 09 80 90  – – ellers  B  

        – saftblandinger:      

    20 09 90 10  – – gulrotsaft, konsentrert  B  

    20 09 90 90  – – ellers  B  
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22.06  22 06 00 00  Andre gjærede drikkevarer (f.eks. eplevin (sider), 

pærevin og mjød); blandinger av gjærede drikkevarer 

og blandinger av gjærede drikkevarer og alkoholfrie 

drikkevarer, ikke nevnt eller innbefattet annet sted.  

X  

22.07      Udenaturert etylalkohol med alkoholstyrke minst 80 

vol.%; etylalkohol og brennevin, denaturert, uansett 

styrke.  

    

        – udenaturert etylalkohol med alkoholstyrke minst 80 vol%:      

    22 07 10 10  – – til medisinsk bruk  A  

    22 07 10 90  – – ellers  A  

        – etylalkohol og brennevin, denaturert, uansett styrke:      

        – – inaktiv etylalkohol:      

    22 07 20 11  – – – til medisinsk bruk  A  

    22 07 20 19  – – – ellers  A  

    22 07 20 90  – – ellers  X  

22.08      Udenaturert etylalkohol med alkoholstyrke under 80 

vol.%; likør og annet brennevin.  

    

        – andre:      

    22 08 90 90  – – ellers  X  

22.09      Eddik samt eddikerstatninger fremstilt av eddiksyre.      

    22 09 00 10  – – eddik  B  

    22 09 00 20  – – eddikerstatninger  B  

23.01      Mel og pelleter av kjøtt, flesk, slakteavfall, fisk, 

krepsdyr, bløtdyr eller av andre virvelløse dyr som lever 

i vann, utjenlig til menneskeføde; grakse.  

    

    23 01 10 00  – mel og pelleter av kjøtt, flesk eller slakteavfall; grakse  A  

23.02      Kli, spissmel og andre reststoffer, også i form av pelleter, 

fra sikting, maling eller annen behandling av korn eller 

belgfrukter.  

    

    23 02 10 00  – av mais  A  

    23 02 30 00  – av hvete  A  

    23 02 40 00  – av annet korn  B  

    23 02 50 00  – av belgfrukter  A  

23.03      Reststoffer fra stivelsesfremstilling og liknende 

reststoffer, betepulp, bagasse og annet avfall fra 

sukkerfremstilling, drank og annet avfall fra bryggerier 

eller brennerier, også i form av pelleter.  

    

    23 03 10 00  – reststoffer fra stivelsesfremstilling og liknende reststoffer  A  

    23 03 20 00  – betepulp, bagasse og annet avfall fra sukkerfremstilling  A  

    23 03 30 00  – drank og annet avfall fra bryggerier eller brennerier  A  

23.04  23 04 00 00  Oljekaker og andre faste reststoffer, også malte eller i 

form av pelleter, etter utvinning av soyaolje.  

A  

23.05  23 05 00 00  Oljekaker og andre faste reststoffer, også malte eller i 

form av pelleter, etter utvinning av jordnøttolje.  

A  

23.06      Oljekaker og andre faste reststoffer, også malte eller i 

form av pelleter, etter utvinning av vegetabilske 

fettstoffer eller oljer, unntatt de som hører under 

posisjon 23.04 eller 23.05.  

    

    23 06 10 00  – av bomullsfrø  B  

    23 06 20 00  – av linfrø  A  

    23 06 30 00  – av solsikkefrø  A  

        – av raps- og rybsfrø:      

    23 06 41 00  – – av raps- og rybsfrø med lavt innhold av erukasyre:  B  

    23 06 49 00  – – ellers  B  

    23 06 50 00  – av kokosnøtter eller kopra  A  

    23 06 60 00  – av palmenøtter eller palmekjerner  A  

    23 06 90 00  – andre  B  
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23.07      Vinberme; rå vinstein.      

    23 07 00 10  – vinberme  X  

    23 07 00 20  – rå vinstein  A  

23.09      Tilberedte produkter av det slag som brukes til dyrefôr.      

    23 09 10 00  – hunde- eller kattemat, i pakninger for detaljsalg  B  

        – ellers:      

    23 09 90 10  – – mat til fisk og prydfugler  B  

    23 09 90 20  – – fjærfemat  B  

        – – grovfôr til dyr:      

    23 09 90 31  – – – saltsteiner inneholdende næringsmidler  B  

    23 09 90 39  – – – ellers  B  

    23 09 90 40  – – melkerstatninger til fôring av smådyr  B  

    23 09 90 50  – – konsentrerte tilberedninger til grovfôrindustrien  B  

    23 09 90 90  – – – ellers  B  

24.01      Tobakk, ubearbeidd; avfall av tobakk.      

    24 01 10 00  – tobakk, ikke strippet  C  

    24 01 20 00  – tobakk, helt eller delvis strippet  C  

        – avfall av tobakk:      

                

    24 01 30 10  – – – tobakk, helt eller delvis strippet  C  

    24 01 30 90  – – – ellers  C  

24.02      Sigarer, cerutter, sigarilloer og sigaretter av tobakk eller 

tobakkerstatninger.  

    

    24 02 10 00  – sigarer, cerutter og sigarilloer med innhold av tobakk  C  

    24 02 20 00  – sigaretter med innehold av tobakk  C  

        – andre:      

                

    24 02 90 10  – – – sigarer med tobakkerstatninger (ikke inneholdende 

nikotin eller tobakk)  

C  

    24 02 90 20  – – – sigaretter med tobakkerstatninger (ikke inneholdende 

nikotin eller tobakk)  

C  

24.03      Annen bearbeidd tobakk samt andre varer fremstilt av 

tobakkerstatninger; «homogenisert» eller 

«rekonstituert» tobakk; tobakkekstrakter og 

tobakkessenser.  

    

        – røyketobakk, også med innhold av tobakkerstatninger, 

uansett mengde:  

    

                

    24 03 10 10  – – – oppkuttet eller presset røyketobakk  C  

    24 03 10 20  – – – oppkuttet eller presset pipetobakk  C  

    24 03 10 30  – – – oppkuttet eller presset tobakk for detaljsalg  C  

    24 03 10 90  – – – ellers  C  

        – annet:      

    24 03 91 00  – – «homogenisert» eller «rekonstituert» tobakk  C  

        – – ellers:      

    24 03 99 10  – – – presset eller sauset tobakk for fremstilling av snus  C  

    24 03 99 20  – – – oppkuttet eller presset tobakk for tygging (skråtobakk)  C  

    24 03 99 30  – – – snus  C  

    24 03 99 40  – – – «jirak»  C  

    24 03 99 50  – – – tobakkekstrakter og essenser  C  

    24 03 99 60  – – – «muasl»  C  

    24 03 99 90  – – – ellers  C  
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Undervedlegg 2  

 Preferansetollbehandling som gjelder ved import til Norge  

av produkter med opprinnelse i GCC   

Norge skal eliminere eller redusere tollsatser bundet i WTO (år 2000) på varer med opprinnelse i GCC, 

som angitt i kolonne 4.    

Varenummer i 

norsk tolltariff HS  

Beskrivelse av produkt  Bundet 

tollsats, ad 

valorem  

Bundet 

tollsats, 

spesifikk  

Tollsats for 

GCC  

1  2  3a  3b  4  

                    

ex 01.01  Hester, esler, muldyr og mulesler, 

levende.  

            

    – til avl:              

01.01.1090  – – ellers  fri      fri  

    – andre:              

01.01.9080  – – esler, muldyr og mulesler  fri      fri  

                    

ex 01.06  Andre levende dyr.              

    – pattedyr:              

01.06.1100  – – primater  fri      fri  

01.06.1200  – – hvaler, delfiner og niser (pattedyr 

av ordenen Cetacea); manater og 

sjøkuer (pattedyr av ordenen Sirenia)  

fri      fri  

    – – andre:              

    – – – ellers:              

01.06.1992  – – – – pelsdyr, ikke nevnt eller 

innbefattet annet sted  

fri      fri  

01.06.1999  – – – – andre  fri      fri  

01.06.2000  – reptiler (herunder slanger og 

skilpadder)  

fri      fri  

    – fugler:              

01.06.3100  – – rovfugler  fri      fri  

01.06.3200  – – papegøyefugler (herunder 

papegøyer, parakitter, araer og 

kakaduer)  

fri      fri  

    – – andre:              

01.06.3910  – – – fasaner      0,60  fri  

    – – – ellers:              

01.06.3991  – – – – struts  fri      fri  

01.06.3992  – – – – duer  fri      fri  

01.06.3999  – – – – andre  fri      fri  

01.06.9000  – ellers  fri   fri  

                    

ex 02.08  Annet kjøtt og spiselig slakteavfall, 

ferskt, kjølt eller fryst.  

            

02.08. 9060  – froskelår  363,0 %  24,64  fri  

                    

05.04.0000  Tarmer, blærer og mager av andre 

dyr enn fisk, hele eller i stykker, 

ferske, kjølte, fryste, saltede, i 

saltlake, tørkede eller røykte  

fri      fri  

                    

ex 05.06  Bein og hornkjegler, avfettet, 

syrebehandlet eller befridd for 

gelatin, ubearbeidd eller enkelt 

bearbeidd, men ikke tilskåret; 

pulver og avfall av bein og 

hornkjegler.  
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valorem  

Bundet 

tollsats, 

spesifikk  

Tollsats for 

GCC  

05.06.1000  – beinbrusk og bein behandlet med 

syre  

fri      fri  

    – ellers:              

05.06.9090  – – andre  fri   fri  

                    

ex 05.11  Animalske produkter, ikke nevnt 

eller innbefattet annet sted; døde dyr 

av de slag som hører under kapittel 

1 eller 3, utjenlige til menneskeføde.  

            

05.11.1000  – sæd av storfe  fri      fri  

    – andre:              

    – – produkter av fisk eller krepsdyr, 

bløtdyr eller andre virvelløse dyr som 

lever i vann, døde dyr av de slag som 

hører under kapittel 3:  

            

    – – – annet (unntatt spiselige 

produkter):  

            

05.11.9191  – – – – industrifisk  fri  fri  fri  

05.11.9193  – – – – annet fiskeavfall  fri  fri  fri  

    – – ellers:              

    – – – blodpulver, utjenlig til 

menneskeføde:  

            

05.11.9921  – – – – annet      0,36  fri  

    – – – kjøtt og blod:              

05.11.9940  – – – – annet      0,36  fri  

    – – – andre:              

    – – – – andre:              

05.11.9991  – – – – – sæd av småfe  fri      fri  

05.11.9992  – – – – – sæd, unntatt av storfe og 

småfe  

fri      fri  

05.11.9993  – – – – – embryo av storfe  fri      fri  

05.11.9994  – – – – – embryo småfe  fri      fri  

05.11.9995  – – – – – embryo av andre dyr  fri      fri  

05.11.9998  – – – – – andre  fri      fri  

                    

06.01  Løker, rotknoller, stengelknoller og 

rotstokker, i hvilende tilstand, i vekst 

eller blomst; sikoriplanter og røtter, 

unntatt røtter som hører under 

posisjon 12.12.  

            

    – løker, rotknoller, stengelknoller og 

rotstokker, i hvilende tilstand:  

            

06.01.1001  – – løker til bruk i gartnerier  0.1 %      fri  

06.01.1002  – – rotknoller, stengelknoller, og 

rotstokker, til bruk i gartnerier  

0.1 %      fri  

06.01.1009  – – ellers  0.1 %      fri  

06.01.2000  – løker, rotknoller, stengelknoller og 

rotstokker, i vekst eller blomst; 

sikoriplanter og -røtter  

0,4 %  0,01 S  fri  

                    

ex 06.02  Andre levende planter (herunder 

røtter), stiklinger og podekvister; 

mycelium.  

            

    – stiklinger uten rot og podekvister:           

    – – stiklinger uten rot eller in vitro (i 

vekstmedium) til bruk i gartnerier:  
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06.02.1010  – – – av grønne planter fra 15. 

desember til 30. april  

0.5 %      fri  

    – – andre stiklinger uten rot samt 

podekvister:  

            

06.02.1091  – – – andre stiklinger uten rot  0.5 %      fri  

06.02.1092  – – – podekvister  0.5 %      fri  

06.02.2000  – trær og busker, podede, av typer som 

skal bære spiselige frukter eller nøtter, 

også podede  

    0,30  fri  

    – rododendron og asalea, også podede:           

    – – stueasalea (A zalea indica, 

Rhododendron simsii, Rhododendron 

indicum):  

            

06.02.3090  – – ellers      0,03  fri  

    – andre:              

06.02.9020  – – grunnstammer  1.0 %      fri  

    – – andre:              

    – – – med klump av jord eller annet 

vekstmedium:  

            

06.02.9030  – – – – kransgran (Araucaria), 

vinterpryd (Aucuba), buksbom(Buxus), 

kamelia (Camellia), draketre 

(Dracaena), trollhassel (Hamamelis), 

kristtorn (Ilex), kalmia, laurbærtrær 

(Laurus), magnolia, palmer (Palmae), 

pieris, pyracantha og stranvaesia.  

1.0 %      fri  

    – – – – trær og busker ikke nevnt 

ovenfor, samt stauder:  

            

06.02.9041  – – – – – trær og busker ikke nevnt 

ovenfor  

1.0 %      fri  

06.02.9042  – – – – – stauder  1.0 %      fri  

    – – – – potteplanter eller 

utplantingsplanter:  

            

06.02.9050  – – – – – grønne potteplanter fra 15. 

desember til 30. april, også i 

samplantinger  

1.0 %   fri  

06.02.9080  – – – uten klump av jord eller annet 

vekstmedium  

1.0 %      fri  

                    

ex 06.03  Avskårne blomster og 

blomsterknopper av det slag som 

brukes til buketter eller pryd, friske, 

tørkede, fargede, bleikte, 

impregnerte eller preparerte på 

annen måte.  

            

    – friske:              

06.03.1110  – – – i tiden 1. november til 31. mars      0,60  fri  

    – – nelliker:              

06.03.1210  – – – hagenelliker (Dianthus 

caryophyllus) fra 1. november til 15. 

mai  

    0,60  fri  

06.03.1300  – – orkidéer      0,60  fri  

    – – krysantemum:              

06.03.1410  – – – i tiden 15. desember til 15. mars      0,60  fri  

    – – andre:              
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06.03.1921  – – – symre (Anemone), ginst 

(Genista), mimosa , soleie 

(Ranunculus) og syrin (Syringa), også i 

blandede buketter o.l.  

    0,60  fri  

06.03.1922  – – – margerit (Argyranthemum 

frutescens, Chrysanthemum frutescen) 

i tiden 1. november til 30. april,  

freesia i tiden 1. desember til 31. mars 

og tulipan (Tulipa) i tiden 1. mai til  

31. mai, også i blandede buketter o.l.  

    0,60  fri  

06.03.9000  – ellers      0,60  fri  

                    

06.04  Lauvverk, blad, greiner og andre 

plantedeler, uten blomster eller 

blomsterknopper, samt gras, mose 

og lav, av det slag som brukes til 

buketter eller pryd, friske, tørkede, 

fargede, bleikte, impregnerte eller 

preparerte på annen måte.  

            

06.04.1000  – mose og lav  1.2 %      fri  

    – andre:              

    – – friske:              

06.04.9110  – – – Adianthum og Asparagus, i tiden 

1. juni – 31. oktober  

67,0 %      fri  

    – – – andre:              

06.04.9191  – – – – Adianthum og Asparagus, i 

tiden 1. november –31. mai  

    0,12  fri  

06.04.9192  – – – – juletrær      0,12  fri  

06.04.9199  – – – – andre      >0,12  fri  

06.04.9900  – – ellers  3.9 %      fri  

                    

ex 07.02  Tomater, friske eller kjølte.              

07.02.0011  – i tiden 1. november til 9. mai  fri      fri  

07.02.0040  – i tiden 15. oktober til 31. oktober      1,60  fri  

                    

ex 07.03  Kepaløk, sjalottløk, hvitløk, purre 

og andre løkslag, friske eller kjølte.  

            

07.03.2000  – hvitløk      0,03  fri  

                    

ex 07.04  Hodekål, blomkål, knutekål og 

liknende spiselige kål, frisk eller 

kjølt.  

         

    – blomkål og brokkoli:           

    – – blomkål:              

07.04.1031  – – – i tiden 15. oktober til  

30. november  

    0,18  fri  

07.04.1041  – – – i tiden 1. desember til 31. mai  fri      fri  

    – rosenkål:              

07.04.2020  – – i tiden 1. juni til 20. september      0,24  fri  

    – annen:              

    – – hvitkål:              

07.04.9030  – – – i tiden 1. august til 30. september      0,05  fri  

    – – rødkål:              

07.04.9050  – – – i tiden 1. august til 30. september      0,05  fri  

07.04.9060  – – kinakål      0,64  fri  
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ex 07.05  Salat (Lactuca sativa) og sikori 

(Cichorium spp..), frisk eller kjølt.  

         

    – salat:              

    – – hodesalat:              

    – – – issalat (herunder isbergsalat):           

07.05.1130  – – – – i tiden 1. desember til 28/29 

februar  

fri      fri  

    – – – annen:              

07.05.1170  – – – – i tiden 1. desember til 28/29 

februar  

fri      fri  

    – sikori:              

    – – sikorisalat (julesalat, witloof) 

(Cichorium intybus var. foliosum):  

            

07.05.2110  – – – i tiden 1. april til 30. november      0,24  fri  

07.05.2190  – – – i tiden 1. desember til 31. mars  fri      fri  

                    

ex 07.06  Gulrøtter, neper, rødbeter, 

havrerøtter, knollselleri, reddiker og 

liknende spiselige røtter, friske eller 

kjølte.  

            

    – gulrøtter og neper:              

07.06.1030  – – neper  63.0 %  3,14  fri  

    – andre:              

07.06.9099  – – ellers  230,0 %  7,93  fri  

                    

ex 07.07  Agurker, friske eller kjølte.              

    – slangeagurker:              

07.07.0020  – – i tiden 1. november til  

30. november  

    0,60  fri  

07.07.0030  – – i tiden 1. desember til 9. mars  fri      fri  

                    

ex 07.08  Belgfrukter, med eller uten belg, 

friske eller kjølte.  

            

07.08.9000  – andre belgfrukter      0,12  fri  

                    

ex 07.09  Andre grønnsaker, friske eller kjølte.              

    – asparges:              

07.09.2010  – – i tiden 1. mai til 14. november      0,08  fri  

07.09.2090  – – i tiden 15. november til 30. april  fri      fri  

07.09.3000  – auberginer      0,24  fri  

    – sopper og trøfler:              

07.09.5100  – – sopper av slekten Agaricus 

(sjampinjonger)  

    0,30  fri  

    – – ellers:              

07.09.5910  – – – trøfler      0,24  fri  

07.09.5990  – – – andre      0,30  fri  

    – frukter av slektene Capsicum eller 

Pimenta:  

            

    – – søte pepperfrukter (Capsicum 

annuum var. annuum):  

         

07.09.6010  – – – i tiden 1. juni til 30. november      0,24  fri  

07.09.6020  – – – i tiden 1. desember til 31. mai      0,12  fri  

07.09.6090  – – ellers  fri      fri  

    – spinat, New Zealand spinat og 

hagemelde (hagespinat):  

            

07.09.7020  – – i tiden 1. oktober til 30. april      0,24  fri  

    – andre:              
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07.09.9010  – – oliven      0,09  fri  

07.09.9020  – – kapers      0,60  fri  

    – – sukkermais:              

07.09.9050  – – – ellers  fri      fri  

    – – artiskokker:              

07.09.9060  – – – i tiden 1. juni til 30. november      0,08  fri  

07.09.9070  – – – i tiden 1. desember til 31. mai  fri      fri  

                    

ex 07.10  Grønnsaker (også dampkokte eller 

kokte i vann), fryste.  

            

    – belgfrukter, med eller uten belg:           

07.10.2900  – – andre      0,24  fri  

    – andre grønnsaker:              

07.10.8010  – – asparges og artiskokker      0,15  fri  

07.10.8040  – – sopper      0,60  fri  

                    

ex. 07.11  Grønnsaker, midlertidig konserverte 

(f.eks. med svoveldioksidgass, i 

saltlake, i svovelsyrlingvann eller i 

andre konserverende oppløsninger), 

men utjenlige til direkte forbruk i 

den foreliggende tilstand.  

            

    – oliven:              

07.11.2010  – – i saltlake      0,09  fri  

07.11.2090  – – ellers      0,18  fri  

07.11.9040  – kapers      0,06  fri  

                    

ex 07.12  Tørkede grønnsaker, hele, oppdelte, 

knuste eller pulveriserte, men ikke 

videre tilberedte.  

            

07.12.2000  – kepaløk  209,0 %  12,38  fri  

    – sopper, skrukkøre (Auricularia spp.), 

gelesopp((Tremellaspp.) og trøfler:  

            

07.12.3100  – – sopper av slekten Agaricus 

(sjampinjonger)  

    0,06  fri  

07.12.3200  – – skrukkøre (Auricularia spp.).      0,06  fri  

07.12.3300  – – gelesopp (Tremella spp.).      0,06  fri  

    – – andre:              

07.12.3901  – – – trøfler      0,06  fri  

07.12.3909  – – – ellers      0,06  fri  

    – andre grønnsaker; 

grønnsakblandinger:  

            

07.12.9020  – – hvitløk      0,03  fri  

    – – sukkermais:              

07.12.9040  – – – ellers  fri      fri  

    – – ellers:              

07.12.9091  – – – tomater  209,0 %  12,38  fri  

07.12.9092  – – – gulrøtter  209,0 %  12,38  fri  

07.12.9099  – – – ellers, herunder 

grønnsakblandinger  

209,0 %  12,38  fri  

                    

                    

                    

ex 07.13  Tørkede belgfrukter, avskallede, 

også skrelte eller splittede.  

            

    – erter (Pisum sativum):              
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07.13.1009  – – ellers  260,0 %  2,51  fri  

    – bukkerter:              

07.13.2090  – – ellers  fri      fri  

    – bønner (Vigna spp.., Phaseolus spp.):              

07.13.3100  – – bønner av arten Vigna Mungo (L.) 

Hepper eller Vigna radiata (L.) 

Wilczek  

260,0 %  2,51  fri  

07.13.3200  – – små røde (Adzuki) bønner 

(Phaseolus eller Vigna angularis)  

260,0 %  2,51  fri  

07.13.3300  – – hagebønner (Phaseolus vulgaris)  260,0 %  2,51  fri  

07.13.3900  – – andre  260,0 %  2,51  fri  

    – linser:              

07.13.4090  – – ellers  fri      fri  

    – bønnevikker (Vicia faba var. major) 

og hestebønner (Viciafaba var. equina 

og Vicia faba var. minor):  

            

07.13.5090  – – ellers  fri      fri  

07.13.9000  – andre  260,0 %  2,51  fri  

                    

ex 07.14  Manioka-, arrow- og salepprot, 

jordskokker, søtpoteter og liknende 

røtter og knoller med høyt stivelses- 

eller inulininnhold, friske, kjølte, 

fryste eller tørkede, også oppdelte 

eller i form av pelleter; sagomarg.  

         

    – maniokarot (kassava):           

07.14.1090  – – ellers      0,04  fri  

    – søtpoteter:              

07.14.2090  – – ellers      0,03  fri  

                    

08.01  Kokosnøtter, paranøtter og 

akajounøtter (cashewnøtter), friske, 

tørkede, med eller uten skall.  

            

    – kokosnøtter:              

08.01.1100  – – kokosmasse  fri      fri  

08.01.1900  – – ellers  fri      fri  

    – paranøtter:              

08.01.2100  – – med skall  fri      fri  

08.01.2200  – – uten skall  fri      fri  

    – akajounøtter (cashew-nøtter):              

08.01.3100  – – med skall  fri      fri  

08.01.3200  – – uten skall  fri      fri  

                    

08.02  Andre nøtter, friske eller tørkede, 

med eller uten skall.  

            

    – mandler:              

08.02.1100  – – med skall      0,01  fri  

08.02.1200  – – uten skall      0,01  fri  

    – hasselnøtter (Corylus spp..):              

08.02.2100  – – med skall      0,01  fri  

08.02.2200  – – uten skall      0,01  fri  

    – valnøtter:              

08.02.3100  – – med skall      0,05  fri  

08.02.3200  – – uten skall      0,05  fri  

08.02.4000  – kastanjer (Castanea spp.).      2,00 H  fri  

08.02.5000  – pistasienøtter      0,24  fri  

    – andre:              
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08.02.9010  – – pekannøtter      0,03  fri  

    – – ellers:              

08.02.9091  – – – pinjekjerner      0,24  fri  

08.02.9099  – – – andre      0,24  fri  

                    

08.030000  Bananer, herunder pisanger, friske 

eller tørkede.  

fri      fri  

                    

08.04  Dadler, fikener, ananas, 

avocadopærer, guavas, mangos og 

mangostan, friske eller tørkede.  

            

08.04.1000  – dadler      0,03  fri  

    – fikener:              

08.04.2010  – – friske      0,09  fri  

08.04.2090  – – ellers      0,01  fri  

08.04.3000  – ananas  fri   fri  

08.04.4000  – avocadopærer      0,04  fri  

    – guavas, mangos og mangostan:              

08.04.5001  – – guavas      0,04  fri  

08.04.5002  – – mangos      0,04  fri  

08.04.5003  – – mangostan      0,04  fri  

                    

ex 08.05  Sitrusfrukter, friske eller tørkede.              

    – appelsiner:              

08.05.1090  – – ellers      0,40 H  fri  

    – mandariner (herunder tangeriner og 

satsumas), klementiner, wilkings og 

liknende krysninger av sitrusfrukter:  

         

08.05.2090  – – ellers      0,40 H  fri  

    – grapefrukt (herunder pomelos):              

08.05.4090  – – ellers      0,40 H  fri  

    – sitroner (Citrus limon, Citrus 

limonum) og limefrukter (Citrus 

aurantifolia, Citrus latifolia):  

         

    – – ellers:              

08.05.5020  – – – sitroner  fri      fri  

08.05.5030  – – – limefrukter      0,40 H  fri  

    – andre:              

08.05.9090  – – ellers      0,40 H  fri  

                    

08.06  Vindruer, friske eller tørkede.              

    – friske:              

    – – i tiden 1. august til 28/29 februar:              

08.06.1011  – – – til spisebruk      0,40 H  fri  

08.06.1019  – – – ellers      0,40 H  fri  

    – – i tiden 1. mars til 31. juli:              

08.06.1091  – – – til spisebruk      0,20 H  fri  

08.06.1099  – – – ellers      0,20 H  fri  

08.06.2000  – tørkede  fri   fri  

                    

08.07  Meloner (herunder vannmeloner) og 

papayas, friske.  

            

    – meloner (herunder vannmeloner):              

08.07.1100  – – vannmeloner  fri      fri  

08.07.1900  – – andre  fri   fri  

08.07.2000  – papayas      0,12  fri  
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ex 08.08  Epler, pærer og kveder, friske.              

    – epler:              

08.08.1022  – – i tiden 1. desember til 30. april      0,03  fri  

    – pærer og kveder:              

    – – pærer:              

08.08.2012  – – – i tiden 1. desember til 10. august      0,02  fri  

08.08.2060  – – kveder      0,09  fri  

                    

ex 08.10  Andre frukter, friske.              

    – jordbær:              

08.10.1011  – – i tiden 15. april–8. juni      0,18  fri  

    – – i tiden 9. juni til 31. oktober:           

08.10.1025  – – – i tiden 10. september til 31. 

oktober  

80.0 %  7,21  fri  

08.10.1030  – – i tiden 1. november til 31. mars  100,0 %  13,29  fri  

08.10.1040  – – i tiden 1. april til 14. april      0,36  fri  

    – bringebær, bjørnebær, morbær og 

loganbær:  

            

    – – ellers:              

08.10.2091  – – – bjørnebær      0,09  fri  

08.10.2099  – – – ellers      0,09  fri  

    – tranebær, blåbær og annen frukt av 

slekten Vaccinium:  

            

08.10.4010  – – tyttebær  fri      fri  

    – – ellers:              

08.10.4091  – – – tyttebær      0,09  fri  

08.10.4099  – – – ellers      0,09  fri  

08.10.5000  – kiwi      0,06  fri  

08.10.6000  – durian      0,06  fri  

    – andre:              

08.10.9010  – – multer  fri      fri  

08.10.9090  – – ellers      0,06  fri  

                    

ex 08.12  Frukter og nøtter, midlertidig 

konserverte (f.eks. med 

svoveldioksidgass, i saltlake, i 

svovelsyrlingvann eller i andre 

konserverende oppløsninger), men 

utjenlige til direkte forbruk i den 

foreliggende tilstand.  

            

    – annet:              

08.12.9010  – – sitrusfrukter  fri      fri  

08.12.9020  – – aprikoser og ferskener  fri      fri  

                    

08.13  Frukter, tørkede, som ikke hører 

under posisjonene 08.01–08.06; 

blandinger av nøtter eller tørkede 

frukter som hører under dette 

kapittel.  

            

08.13.1000  – aprikoser      0,12  fri  

08.13.2000  – svisker  fri   fri  

08.13.3000  – epler  188,0 %  4,83  fri  

    – andre frukter:              

08.13.4001  – – blåbær  188,0 %  4,83  fri  

08.13.4002  – – ellers  188,0 %  4,83  fri  

    – blandinger av nøtter eller tørkede 

frukter som hører under dette kapittel:  
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08.13.5010  – – bestående hovedsakelig av nøtter 

som hører under posisjon 08.02  

    0,02  fri  

    – – ellers:              

08.13.5091  – – – bestående bare av nøtter som 

hører under posisjon 08.01 eller av 

nøtter som hører under posisjon 08.01 

og 08.02  

188,0 %  4,83  fri  

08.13.5092  – – – blandet av frukt og nøtter, 

bestående av frukter og nøtter som 

hører under posisjonene 08.01–08.06  

188,0 %  4,83  fri  

08.13.5099  – – – andre blandinger  188,0 %  4,83  fri  

                    

08.14.0000  Skall av sitrusfrukter eller meloner 

(herunder vannmeloner), friske, 

fryste, tørkede eller midlertidig 

konserverte i saltlake, i 

svovelsyrlingvann eller i andre 

konserverende oppløsninger  

fri      fri  

                    

09.03.0000  Maté  4,5 %      fri  

                    

09.04  Pepper av slekten Piper; tørkede, 

knuste eller malte frukter av 

slektene Capsicum eller Pimenta.  

            

    – pepper:              

09.04.1100  – – ikke knust eller malt  fri      fri  

09.04.1200  – – knust eller malt  fri      fri  

09.04.2000  – tørkede, knuste eller malte frukter av 

slektene Capsicum eller Pimenta  

fri      fri  

                    

09.05.0000  Vanilje.  fri      fri  

                    

                    

09.06  Kanel og kanelblomster.              

    – ikke knust eller malt:           

09.06.1100  – – kanel (Cinnamomum zeylanicum 

Blume)  

fri      fri  

09.06.1000  – – ellers  fri      fri  

09.06.2000  – knust eller malt  fri      fri  

                    

09.07.0000  Kryddernellik (hele frukter, tørkede 

blomster og stilker).  

fri      fri  

                    

09.08  Muskat, muskatblomme og 

kardemomme.  

            

09.08.1000  – muskat  fri   fri  

09.08.2000  – muskatblomme  fri      fri  

09.08.3000  – kardemomme  fri      fri  

                    

09.09  Anis, stjerneanis, fennikel, 

koriander, spisskummen, karve; 

einebær.  

            

09.09.1000  – anis og stjerneanis      0,10  fri  

09.09.2000  – koriander      0,10  fri  

09.09.3000  – spisskummen      0,10  fri  

09.09.4000  – karve      0,10  fri  

    – fennikel; einebær:              
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09.09.5010  – – fennikel      0,10  fri  

09.09.5020  – – einebær      0,04  fri  

                    

09.10  Ingefær, safran, gurkemeie 

(kurkuma), timian, laurbærblad, 

karri og andre krydderier.  

         

09.10.1000  – ingefær  fri   fri  

09.10.2000  – safran  fri   fri  

09.10.3000  – gurkemeie (kurkuma)      0,15  fri  

    – andre krydderier:              

09.10.9100  – – blandinger som nevnt i note 1. b til 

dette kapittel  

    0,15  fri  

    – – ellers:              

09.10.9920  – – – karri  fri      fri  

09.10.9930  – – – laurbær, laurbærblad, sellerifrø 

og timian  

fri      fri  

09.10.9990  – – – andre      0,15  fri  

                    

ex 10.05  Mais.              

10.05.1000  – såkorn  fri   fri  

    – annen:              

10.05.9090  – – ellers  fri      fri  

                    

ex 10.06  Ris.              

    – uavskallet ris («paddy» eller 

«rough»):  

         

10.06.1090  – – ellers  fri      fri  

    – avskallet («brown») ris:              

10.06.2090  – – ellers  fri      fri  

    – halv- eller helslipt ris, også polert 

eller glassert:  

            

10.06.3010  – – til menneskeføde      0,12  fri  

10.06.3099  – – ellers      0,04  fri  

    – bruddris:              

10.06.4010  – – til menneskeføde      0,12  fri  

10.06.4099  – – ellers      0,04  fri  

                    

ex 10.07  Korn av sorghum.              

10.07.0090  – ellers  fri   fri  

                    

ex 10.08  Bokhvete, hirse og kanarifrø; annet 

korn.  

            

    – bokhvete:              

10.08.1090  – – ellers  fri      fri  

    – hirse:              

10.08.2090  – – ellers  fri      fri  

    – kanarifrø:              

10.08.3090  – – ellers      0,09  fri  

                    

ex 11.02  Finmalt mel av korn, unntatt 

hvetemel og blandingsmel av hvete 

og rug.  

            

    – maismel:              

11.02.2090  – – ellers  fri      fri  

    – annet:              

    – – mel av bokhvete eller ris:              

11.02.9002  – – – ellers  370,0 %  3,30  fri  
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ex 11.03  Gryn, grovt mel og pelleter av korn.              

    – gryn og grovt mel:              

    – – av mais:              

11.03.1390  – – – ellers  fri      fri  

    – – av annet korn:              

    – – – av ris:              

11.03.1920  – – – – ellers  fri      fri  

ex 11.04  Korn bearbeidd på annen måte 

(f.eks. avskallet, valset, bearbeidd til 

flak eller perlegryn, snittet eller 

grovknust), unntatt ris som hører 

under posisjon 10.06; kornkimer, 

hele, valsede, bearbeidde til flak 

eller malte.  

            

    – annet bearbeidd korn (f.eks. 

avskallet, bearbeidd til perlegryn, 

snittet eller grovknust):  

         

    – – av mais:              

11.04.2390  – – – ellers  fri      fri  

    – – av annet korn:              

    – – – av bokhvete:              

11.04.2902  – – – – ellers  338,0 %  3,50  fri  

    – – – av hirse:              

11.04.2904  – – – – ellers  338,0 %  3,50  fri  

                    

ex 11.06  Mel og pulver av tørkede 

belgfrukter som hører under 

posisjon 07.13, av sago eller av røtter 

eller knoller som hører under 

posisjon 07.14 eller av produkter 

som hører under kapittel 8.  

            

    – av tørkede belgfrukter som hører 

under posisjon 07.13:  

            

11.06.1090  – – ellers      0,06  fri  

    – av produkter som hører under 

kapittel 8:  

            

11.06.3090  – – ellers      0,04  fri  

                    

ex 11.07  Malt, også røstet.              

    – ikke røstet:              

11.07.1090  – – ellers  fri      fri  

    – røstet:              

11.07.2090  – – ellers  fri      fri  

                    

ex 11.09  Gluten av hvete, også tørket.              

11.09.0090  – ellers  1,5 %      fri  

                    

ex 12.01  Soyabønner, også knuste.              

12.01.0090  – ellers  fri   fri  

                    

ex 12.02  Jordnøtter, ikke ristede eller 

tilberedte på annen måte, også 

avskallede eller knuste.  

            

    – med skall:              

12.02.1090  – – ellers  fri      fri  

    – avskallede, også knuste:              
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12.02.2090  – – ellers  fri      fri  

                    

ex 12.03  Kopra.              

12.03.0090  – ellers  fri   fri  

                    

ex 12.04  Linfrø, også knuste.              

12.04.0090  – ellers  fri   fri  

                    

ex 12.05  Raps- og rybsfrø, også knuste.              

    – raps- og rybsfrø med lavt innhold av 

erukasyre:  

            

12.05.1090  – – ellers  fri      fri  

    – andre:              

12.05.9090  – – ellers  fri      fri  

                    

ex 12.06  Solsikkefrø, også knuste.              

12.06.0090  – ellers  fri   fri  

                    

ex 12.07  Andre oljeholdige frø og oljeholdige 

frukter, også knuste.  

            

    – bomullsfrø:              

12.07.2090  – – ellers  fri      fri  

    – sesamfrø:              

12.07.4090  – – ellers  fri      fri  

    – sennepsfrø:              

12.07.5090  – – ellers      0,08  fri  

    – andre:              

    – – valmuefrø:              

12.07.9190  – – – ellers  fri      fri  

    – – ellers:              

12.07.9990  – – – ellers  fri      fri  

                    

ex 12.08  Mel av oljeholdige frø eller 

oljeholdige frukter, unntatt 

sennepsmel.  

            

    – av soyabønner:              

12.08.1090  – – ellers  fri      fri  

    – ellers:              

12.08.9090  – – ellers  fri      fri  

                    

ex 12.09  Frø, frukter og sporer av det slag 

som brukes som såvarer.  

            

12.09.1000  – sukkerbetefrø      0,72  fri  

12.09.3000  – frø av urteaktige planter som 

hovedsakelig dyrkes på grunn av sine 

blomster  

fri   fri  

    – andre:              

    – – grønnsakfrø:              

12.09.9110  – – – agurk-, blomkål-, gulrot-, løk-, 

persille- og salatfrø  

    0,18  fri  

    – – – ellers:              

12.09.9191  – – – – kålfrø      0,72  fri  

12.09.9199  – – – – andre      0,72  fri  

12.09.9900  – – ellers  fri      fri  
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12.10  Humle, frisk eller tørket, også malt, 

pulverisert eller i form av pelleter; 

lupulin.  

            

12.10.1000  – humle, verken malt eller pulverisert 

eller i form av pelleter  

    0,08  fri  

    – humle, malt, pulverisert eller i form 

av pelleter; lupulin:  

            

12.10.2001  – – humle, malt, pulverisert eller i 

form av pelleter  

4,5 %      fri  

12.10.2002  – – lupulin  4,5 %      fri  

                    

12.11  Planter, plantedeler, frø og frukter 

av det slag som hovedsakelig brukes 

til fremstilling av 

parfymepreparater, til 

farmasøytiske preparater, til insekt- 

og soppbekjempende midler eller 

liknende, friske eller tørkede, også 

skårne, knuste eller pulveriserte.  

            

12.11.2000  – ginsengrot  fri      fri  

12.11.3000  – kokablader  fri      fri  

12.11.4000  – valmuehalm («poppy straw»)  fri      fri  

12.11.9000  – ellers  fri   fri  

ex 12.12  Johannesbrød, alger (herunder tang 

og tare), sukkerbeter og sukkerrør, 

friske, kjølte, fryste eller tørkede, 

også malte; fruktsteiner og 

fruktkjerner samt andre 

vegetabilske produkter (herunder 

ubrente sikorirøtter av varieteten 

Cichorium intybus sativum) av det 

slag som hovedsakelig brukes til 

menneskeføde, ikke nevnt eller 

innbefattet annet sted.  

            

    – alger (herunder tang og tare):              

12.12.2090  – – ellers  fri      fri  

12.12.3000  Steiner og kjerner av aprikos, fersken 

(herunder nektariner) eller plommer  

fri      fri  

    – andre:              

    – – sukkerbeter:              

12.12.9190  – – – ellers  fri      fri  

    – – ellers:              

12.12.9990  – – – ellers  fri      fri  

                    

ex 13.01  Skjellakk og liknende; naturlige 

gummier, harpikser, 

gummiharpikser og oleoresiner 

(f.eks. balsamer).  

            

13.01.2000  – gummi arabicum  fri      fri  

13.01.9000  – andre  fri   fri  
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ex 13.02  Vegetabilske safter og ekstrakter; 

pektinstoffer, pektinater og pektater; 

agar-agar og annet planteslim samt 

andre fortykningsmidler, også 

modifiserte, utvunnet av 

vegetabilske stoffer.  

            

    – vegetabilske safter og ekstrakter:           

13.02.1100  – – opium  4,5 %      fri  

                    

ex 15.02  Talg og annet fett av storfe, sauer 

eller geiter, unntatt det som hører 

under posisjon 15.03.  

            

15.02.0090  – – ellers      0,01  fri  

                    

15.03.0000  Solarstearin, isterolje, oleostearin 

(presstalg), oleomargarin og talgolje, 

ikke emulgert, oppblandet eller 

bearbeidd på annen måte  

    0,01  fri  

                    

15.05.0000  Ullfett og fettstoffer utvunnet derav 

(herunder lanolin).  

    0,02  fri  

                    

ex 15.06  Andre animalske fettstoffer og oljer 

samt deres fraksjoner, også 

raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede.  

            

    – ellers:              

15.06.0021  – – beinfett, beinolje og klovolje      0,05  fri  

    – – andre:              

15.06.0099  – – – ellers      0,02  fri  

                    

ex 15.07  Soyaolje og dens fraksjoner, også 

raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede.  

         

    – rå olje, også avslimet:              

15.07.1090  – – annen      0,03  fri  

                    

ex 15.08  Jordnøttolje og dens fraksjoner, også 

raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede.  

            

    – rå olje:              

15.08.1090  – – annen      0,03  fri  

                    

ex 15.09  Olivenolje og dens fraksjoner, også 

raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede.  

            

    – jomfruolje:              

15.09.1090  – – annen  fri   fri  

    – ellers:              

15.09.9090  – – annen  fri   fri  
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ex 15.10  Andre oljer og deres fraksjoner, 

utvunnet utelukkende fra oliven, 

også raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede, herunder blandinger av 

disse oljer eller fraksjoner med oljer 

eller fraksjoner som hører under 

posisjon 15.09.  

            

15.10.0090  – annen  fri   fri  

                    

ex 15.11  Palmeolje og dens fraksjoner, også 

raffinerte, men ikke kjemisk 

omdannede.  

         

    – rå olje:              

15.11.1090  – – annen  fri   fri  

    – ellers:              

    – – andre:              

15.11.9099  – – – ellers  fri      fri  

                    

ex 15.12  Solsikkeolje, saflorolje og 

bomullsfrøolje samt deres 

fraksjoner, også raffinerte, men ikke 

kjemisk omdannede.  

            

    – solsikkeolje eller saflorolje samt 

deres fraksjoner:  

            

    – – rå olje:              

15.12.1190  – – – annen      0,05  fri  

    – bomullsfrøolje og dens fraksjoner:           

    – – rå olje, også befridd for gossypol:              

15.12.2190  – – – annen      0,05  fri  

                    

ex 15.13  Kokosolje (kopraolje), 

palmekjerneolje og babassuolje samt 

deres fraksjoner, også raffinerte, 

men ikke kjemisk omdannede.  

            

    – kokosolje (kopraolje) og dens 

fraksjoner:  

            

    – – rå olje:              

15.13.1190  – – – annen      0,03  fri  

    – palmekjerneolje og babassuolje samt 

deres fraksjoner:  

            

    – – rå olje:              

15.13.2190  – – – ellers      0,03  fri  

                    

ex 15.14  Raps-, rybs- og sennepsolje samt 

deres fraksjoner, også raffinerte, 

men ikke kjemisk omdannede.  

            

    – raps- og rybsolje med lavt innhold av 

erukasyre, og dens fraksjoner:  

            

    – – rå olje:              

15.14.1190  – – – ellers      0,05  fri  

    – annen:              

    – – rå olje:              

15.14.9190  – – – ellers      0,05  fri  
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ex 15.15  Andre vegetabilske fettstoffer og 

oljer (herunder jojobaolje), samt 

deres fraksjoner, også raffinerte, 

men ikke kjemisk omdannede.  

            

    – linolje og dens fraksjoner:              

    – – rå olje:              

15.15.1190  – – – annen      0,05  fri  

    – maisolje og dens fraksjoner:              

    – – rå olje:              

15.15.2190  – – – annen      0,05  fri  

    – ricinusolje (kastorolje) og dens 

fraksjoner:  

            

15.15.3090  – – annen  fri      fri  

    – kinesisk treolje og dens fraksjoner:              

15.15.4090  – – annen  fri      fri  

    – sesamolje og dens fraksjoner:              

    – – ellers:              

15.15.5020  – – – rå olje      0,05  fri  

    – andre:              

15.15.9021  – – olje av akajounøttskall, treoljer 

(herunder kinesisk treolje og dens 

fraksjoner) eller oiticicaolje, ikke til 

dyrefôr  

fri      fri  

15.15.9032  – – jojobaolje og dens fraksjoner, ikke 

til dyrefôr  

fri      fri  

    – – ellers:              

15.15.9070  – – – rå olje      >0,03  fri  

                    

ex 15.16  Animalske eller vegetabilske 

fettstoffer og oljer, samt deres 

fraksjoner, helt eller delvis 

hydrogenerte, interforestrede, 

reforestrede eller elaidiniserte, også 

raffinerte, men ikke videre 

bearbeidde.  

            

    – vegetabilske fettstoffer og oljer, samt 

deres fraksjoner:  

            

    – – ellers:              

15.16.2099  – – – ellers  14.4 %      20 %  

                    

ex. 15.17  Margarin; spiselige blandinger og 

produkter av animalske eller 

vegetabilske fettstoffer og oljer, eller 

av fraksjoner av forskjellige 

fettstoffer og oljer som hører under 

dette kapittel, unntatt spiselige 

fettstoffer og oljer, samt deres 

fraksjoner, som hører under posisjon 

15.16.  

            

    – ellers:              

    – – ellers:              

    – – – andre:              

15.17.9098  – – – – andre      0,02  fri  
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ex. 15.18  Animalske og vegetabilske fettstoffer 

og oljer, samt deres fraksjoner, 

kokte, oksiderte, dehydrerte, 

sulfurerte, blåste, polymeriserte med 

varme i vakuum eller i inert gass 

eller på annen måte kjemisk 

omdannede, unntatt de som hører 

under posisjon 15.16; uspiselige 

blandinger eller produkter av 

animalske eller vegetabilske 

fettstoffer eller oljer, eller av 

fraksjoner av forskjellige fettstoffer 

eller oljer som hører under dette 

kapittel, ikke nevnt eller innbefattet 

annet sted.  

            

    – andre:              

15.18.0021  – – kinesisk treolje og liknende 

treoljer; oiticicaolje  

fri      fri  

15.18.0031  – – sikkativerte oljer      0,08  fri  

15.18.0041  – – linolje, kokt      0,07  fri  

                    

ex 17.01  Rør- og betesukker samt kjemisk 

ren sakkarose, i fast form.  

            

    – råsukker uten tilsetning av smaks- 

eller fargestoffer:  

            

    – – rørsukker:              

17.01.1190  – – – ellers      0,03  fri  

    – – betesukker:              

17.01.1290  – – – ellers      0,03  fri  

    – ellers:              

    – – med tilsetning av smaks- eller 

fargestoffer:  

            

17.01.9190  – – – ellers      0,03  fri  

    – – annet:              

    – – – ellers:              

17.01.9991  – – – – raffinade og melis   0,03  fri  

    – – – – annet sukker:              

17.01.9995  – – – – – i pakninger som veier høyst 

24 kg (detaljsalgspakninger)  

    0,03  fri  

17.01.9999  – – – – – ellers (bulkvare og 

storpakninger)  

    0,03  fri  

                    

ex 17.02  Annet sukker, herunder kjemisk ren 

laktose, maltose, glukose og 

fruktose, i fast form; sirup og andre 

sukkeroppløsninger uten tilsetning 

av smaks- eller fargestoffer; 

kunsthonning, også blandet med 

naturlig honning; karamell.  

         

    – laktose og laktosesirup:              

    – – som, beregnet av tørrstoffet, 

inneholder minst 99 vektprosent 

laktose, uttrykt som vannfri laktose:  

            

17.02.1190  – – – ellers  fri      fri  

    – – annen:              

17.02.1990  – – – ellers  fri      fri  

    – lønnesukker og lønnesirup:              
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17.02.2090  – – ellers  fri      fri  

    – annen fruktose og fruktosesirup som 

i tørr tilstand inneholder mer enn 50 

vektprosent fruktose, unntatt 

invertsukker:  

            

17.02.6090  – – ellers  fri      fri  

                    

ex 17.03  Melasse fremstilt ved utvinning eller 

raffinering av sukker.  

            

    – melasse av rørsukker:           

17.03.1090  – – ellers  fri      fri  

    – annen:              

17.03.9090  – – ellers  fri      fri  

                    

18.01.0000  Kakaobønner, hele eller knuste, også 

brente.  

fri      fri  

                    

18.02.0000  Kakaoskall og annet kakaoavfall.  fri      fri  

                    

ex 20.01  Grønnsaker, frukter, nøtter og andre 

spiselige plantedeler, tilberedte eller 

konserverte med eddik eller 

eddiksyre.  

            

    – andre:              

    – – grønnsaker:              

20.01.9010  – – – kapers      0,60  fri  

20.01.9020  – – – oliven      0,30  fri  

                    

ex 20.02  Tomater, tilberedte eller konserverte 

på annen måte enn med eddik eller 

eddiksyre.  

            

    – tomater, hele eller i stykker:              

20.02.1009  – – ellers  151,0 %  12,97  fri  

                    

20.03  Sopper og trøfler, tilberedte eller 

konserverte på annen måte enn med 

eddik eller eddiksyre.  

            

    – sopper av slekten Agaricus 

(sjampinjonger):  

            

20.03.1002  – – dyrkede      0,60  fri  

20.03.1008  – – andre      0,60  fri  

20.03.2000  – trøfler      0,06  fri  

    – andre:              

20.03.9001  – – dyrkede      0,60  fri  

20.03.9009  – – andre      0,60  fri  

                    

ex. 20.08  Frukter, nøtter og andre spiselige 

plantedeler, tilberedte eller 

konserverte på annen måte, også 

tilsatt sukker eller annet 

søtningsstoff eller alkohol, ikke 

nevnt eller innbefattet annet sted.  

            

    – nøtter, jordnøtter samt andre kjerner 

og frø, også innbyrdes blandede:  

            

20.08.1900  – – andre, herunder blandinger  386,0 %  2,11  80 %  
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20.08.2000  – ananas  fri   fri  

    – sitrusfrukter:              

    – – ellers:              

20.08.3091  – – – mandariner      0,18  fri  

20.08.3099  – – – andre      0,18  fri  

20.08.4000  – pærer  86.0 %  8,34  fri  

20.08.5000  – aprikoser      0,05  fri  

20.08.7000  – ferskener, herunder nektariner      0,05  fri  

                    

ex 20.09  Frukt- og grønnsaksafter (herunder 

druemost), ugjærede og ikke tilsatt 

alkohol, også tilsatt sukker eller 

annet søtningsstoff.  

            

    – appelsinsaft:              

    – – fryst:              

    – – – tilsatt sukker eller annet 

søtningsstoff:  

            

20.09.1111  – – – – med en Brix-verdi over 67      0,23  fri  

20.09.1119  – – – – ellers      0,23  fri  

    – – – ellers:              

20.09.1120  – – – – i emballasjer som med sitt 

innhold veier minst 3 kg  

fri      fri  

    – – – – annen:              

20.09.1130  – – – – – konsentrert  fri      fri  

    – – – – – ellers:              

20.09.1191  – – – – – – med en Brix-verdi over 67      0,08  fri  

20.09.1199  – – – – – – ellers      0,08  fri  

    – – ikke fryst, med en Brix-verdi på 

høyst 20:  

            

20.09.1210  – – – tilsatt sukker eller annet 

søtningsstoff  

    0,23  fri  

20.09.1220  – – – annen, i emballasjer som med sitt 

innhold veier minst 3 kg  

fri      fri  

20.09.1290  – – – ellers      0,08  fri  

    – – annen:              

    – – – tilsatt sukker eller annet 

søtningsstoff:  

            

20.09.1912  – – – – med en Brix-verdi på høyst 67      0,23  fri  

20.09.1919  – – – – ellers      0,23  fri  

    – – – ellers:              

20.09.1920  – – – – i emballasjer som med sitt 

innhold veier minst 3 kg  

fri      fri  

    – – – – annen:              

20.09.1992  – – – – – med en Brix-verdi  

på høyst 67  

    0,08  fri  

20.09.1999  – – – – – ellers      0,08  fri  

    – grapefruktsaft (herunder 

pompelmussaft):  

            

20.09.2100  – – med en Brix-verdi på høyst 20  fri      fri  

20.09.2900  – – ellers  fri      fri  

    – ublandet saft av andre sitrusfrukter:              

    – – med en Brix-verdi på høyst 20:              

20.09.3110  – – – i emballasjer som med sitt 

innhold veier minst 3 kg  

fri      fri  

    – – – annen:              

20.09.3191  – – – – tilsatt sukker      0,15  fri  

     



22. juni 2009 nr. 18 210 Overenskomster med fremmede stater nr. 1/2014 

Varenummer i 

norsk tolltariff HS  

Beskrivelse av produkt  Bundet 

tollsats, ad 

valorem  

Bundet 

tollsats, 

spesifikk  

Tollsats for 

GCC  

20.09.3199  – – – – ellers      0,15  fri  

    – – ellers:              

20.09.3910  – – – i emballasjer som med sitt 

innhold veier minst 3 kg  

fri      fri  

    – – – annen:              

20.09.3991  – – – – tilsatt sukker      0,15  fri  

20.09.3999  – – – – ellers      0,15  fri  

    – ananassaft:              

    – – med en Brix-verdi på høyst 20:              

20.09.4110  – – – i emballasjer som med sitt 

innhold veier minst 3 kg  

fri      fri  

20.09.4190  – – – annen      0,10  fri  

    – – ellers:              

20.09.4910  – – – i emballasjer som med sitt 

innhold veier minst 3 kg  

fri      fri  

20.09.4990  – – – annen      0,10  fri  

20.09.5000  – tomatsaft      0,15  fri  

    – druesaft (herunder druemost):              

20.09.6100  – – med en Brix-verdi på høyst 30      0,15  fri  

20.09.6900  – – ellers      0,15  fri  

                    

22.06  Andre gjærede drikkevarer (f.eks. 

eplevin (sider), pærevin og mjød); 

blandinger av gjærede drikkevarer 

og blandinger av gjærede 

drikkevarer og alkoholfrie 

drikkevarer, ikke nevnt eller 

innbefattet annet sted.  

            

22.06.0002  – med alkoholinnhold over 0,5 til og 

med 0,7 vol. %  

fri      fri  

22.06.0003  – med alkoholinnhold over 0,7 til og 

med 2,5 vol. %  

fri      fri  

22.06.0009  – ellers  fri   fri  

                    

ex 23.02  Kli, spissmel og andre reststoffer, 

også i form av pelleter, fra sikting, 

maling eller annen behandling av 

korn eller belgfrukter.  

            

    – av mais:              

23.02.1090  – – ellers  fri      fri  

    – av annet korn:              

23.02.4010  – – av ris, ikke til dyrefôr  fri      fri  

    – av belgfrukter:              

23.02.5090  – – ellers  fri      fri  

                    

                    

                    

ex 23.03  Reststoffer fra stivelsesfremstilling 

og liknende reststoffer, betepulp, 

bagasse og annet avfall fra 

sukkerfremstilling, drank og annet 

avfall fra bryggerier eller 

brennerier, også i form av pelleter.  

            

    – reststoffer fra stivelsesfremstilling og 

liknende reststoffer:  
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23.03.1090  – – ellers  fri      fri  

    – betepulp, bagasse og annet avfall fra 

sukkerfremstilling:  

            

23.03.2090  – – ellers  fri      fri  

    – drank og annet avfall fra bryggerier 

eller brennerier:  

            

23.03.3090  – – ellers  fri      fri  

                    

ex 23.04  Oljekaker og andre faste reststoffer, 

også malte eller i form av pelleter, 

etter utvinning av soyaolje.  

            

23.04.0090  – ellers  fri   fri  

                    

ex 23.05  Oljekaker og andre faste reststoffer, 

også malte eller i form av pelleter, 

etter utvinning av jordnøttolje.  

            

23.05.0090  – ellers  fri   fri  

                    

ex 23.06  Oljekaker og andre faste reststoffer, 

også malte eller i form av pelleter, 

etter utvinning av vegetabilske 

fettstoffer eller oljer, unntatt de som 

hører under posisjon 23.04 eller 

23.05.  

            

    – av bomullsfrø:              

23.06.1090  – – ellers  fri      fri  

    – av linfrø:              

23.06.2090  – – ellers  fri      fri  

    – av solsikkefrø:              

23.06.3090  – – ellers  fri      fri  

    – av raps- og rybsfrø:              

    – – av raps- og rybsfrø med lavt 

innhold av erukasyre:  

            

23.06.4190  – – – ellers  fri      fri  

    – – annet:              

23.06.4990  – – – ellers  fri      fri  

    – av kokosnøtter eller kopra:              

23.06.5090  – – ellers  fri      fri  

    – av palmenøtter eller palmekjerner:           

23.06.6090  – – ellers  fri      fri  

    – andre:              

23.06.9090  – – ellers  fri      fri  

                    

ex 23.07  Vinberme; rå vinstein.              

23.07.0090  – ellers  fri   fri  

                    

ex 23.09  Tilberedte produkter av det slag som 

brukes til dyrefôr.  

            

    – hunde- eller kattemat, i pakninger for 

detaljsalg:  

            

    – – annen:              

23.09.1091  – – – hundemat  fri      fri  

23.09.1092  – – – kattemat  fri      fri  

    – ellers:              

    – – annen:              

    – – – fiskefôr:              
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23.09.9030  – – – – til akvariefisk  fri      fri  

    – – – fuglemat:              

23.09.9050  – – – – til kjæledyr  fri      fri  

    – – – ellers:              

23.09.9080  – – – – til kjæledyr  fri      fri  
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